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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA
ATTENZIONE!

1. Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Va conservato con cura e dovrà sempre
accompagnare l’apparecchio anche in caso di sua cessione
ad altro proprietario o utente e/o di trasferimento su altro
impianto.

2. Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d’uso e
di manutenzione.

3. L’installazione e la prima messa in servizio dell’apparecchio
devono essere effettuate da personale professionalmente
qualificato, in conformità alle normative nazionali di installazione
in vigore e ad eventuali prescrizioni delle autorità locali e di enti
preposti alla salute pubblica. In ogni caso prima di accedere ai
morsetti, tutti i circuiti di alimentazione devono essere scollegati.

4. E’ vietato l’utilizzo di questo apparecchio per scopi diversi da
quanto specificato. La ditta costruttrice non è considerata
responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei
ed irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni riportate
su questo libretto.

5. Un’errata installazione può causare danni a persone, animali
e cose per i quali la ditta costruttrice non è responsabile.

6. Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini
in quanto fonti di pericolo.

7. L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore
non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

8. E’ vietato toccare l’apparecchio se si è a piedi nudi o con parti
del corpo bagnate.

9. Eventuali riparazioni, operazioni di manutenzione, collegamenti
idraulici e collegamenti elettrici dovrebbero essere effettuati
solamente da personale qualificato utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto sopra può
compromettere la sicurezza e fa decadere ogni responsabilità

IT
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del costruttore.
10. La temperatura dell’acqua calda è regolata da un termostato di

funzionamento che funge anche da dispositivo di sicurezza
riarmabile per evitare pericolosi incrementi di temperatura.

11. La connessione elettrica deve essere realizzata come indicato
nel relativo paragrafo.

12. Se l’apparecchio è provvisto del cavo di alimentazione, in caso
di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.

13. Il dispositivo contro le sovrapressioni, qualora fosse fornito
unitamente all’apparecchio, non deve essere manomesso e
deve essere fatto funzionare periodicamente per verificare che
non sia bloccato e per rimuovere eventuali depositi di calcare.
Per le nazioni che hanno recepito la norma EN 1487 è obbligatorio
avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, un gruppo
di sicurezza conforme a tale norma che deve essere di pressione
massima 0,7 MPa e che deve comprendere almeno un rubinetto
di intercettazione, una valvola di ritegno, una valvola di sicurezza,
un dispositivo di interruzione di carico idraulico.

14. Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni,  dal
gruppo di sicurezza EN 1487, è normale nella fase di
riscaldamento. Per questo motivo è necessario collegare lo
scarico, lasciato comunque sempre aperto all’atmosfera, con
un tubo di drenaggio installato in pendenza continua verso il
basso ed in luogo privo di ghiaccio.

15. E’ indispensabile svuotare l’apparecchio se deve rimanere
inutilizzato e/o in un locale sottoposto al gelo.

16. L’acqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo può causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto l’utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell’apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

17. Nessun oggetto infiammabile deve trovarsi a contatto e/o nelle
vicinanze dell’apparecchio.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

Legenda simboli:

Caduta dell’apparecchio per cedimento della
parete, o rumorosità durante il funzionamento

Installare l’apparecchio su parete solida,  non
soggetta a vibrazioni

Non effettuare operazioni di pulizia
dell’apparecchio senza aver prima spento
l’apparecchio, staccato la spina o disinserito
l’interruttore dedicato

Folgorazione per presenza di componenti sotto
tensione

Incendio per surriscaldamento dovuto al
passaggio di corrente elettrica in cavi
sottodimensionati

Eseguire i collegamenti elettrici con conduttori
di sezione adeguata

Ripristinare tutte le funzioni di sicurezza e
controllo interessate da un intervento
sull’apparecchio ed accertarne la funzionalità
prima della rimessa in servizio

Danneggiamento o blocco dell’apparecchio
per funzionamento fuori controllo

Simb.Avvertenza Rischio

Folgorazione per danneggiamento del cavo, o
della spina, o della presa

Non avviare o spegnere l’apparecchio inserendo o
staccando la spina del cavo di alimentazione elettrica

Folgorazione per presenza di fili scoperti sotto
tensione

Non danneggiare il cavo di alimentazione
elettrica

Lesioni personali per la caduta dell’oggetto a
seguito di vibrazioni

Non lasciare oggetti sull’apparecchio
Danneggiamento dell’apparecchio o degli
oggetti sottostanti per la caduta dell’oggetto
a seguito di vibrazioni

Rif.

Non effettuare operazioni che implichino
l’apertura dell’apparecchio e la rimozione
dalla sua installazione

Folgorazione per presenza di componenti sotto
tensione
Lesioni personali per ustioni per presenza di
componenti surriscaldati o per ferite per presenza
di bordi e protuberanze taglienti

Non salire sull’apparecchio

Lesioni personali per la caduta dall’apparecchio

Danneggiamento dell’apparecchio o degli oggetti
sottostanti per la caduta dell’apparecchio a seguito
del distacco dal fissaggio

Svuotare i componenti che potrebbero contenere
acqua calda, attivando eventuali sfiati, prima
della loro manipolazione

Lesioni personali per ustioni

Effettuare la disincrostazione da calcare di
componenti attenendosi a quanto specificato
nella “scheda di sicurezza” del prodotto usato,
aerando l’ambiente, indossando indumenti
protettivi, evitando miscelazioni di prodotti diversi,
proteggendo l’apparecchio e gli oggetti circostanti

Lesioni personali per contatto di pelle o occhi
con sostanze acide, inalazione o ingestione agenti
chimici nocivi

Danneggiamento dell’apparecchio o di oggetti
circostanti per corrosione da sostanze acide

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi
aggressivi per la pulizia dell’apparecchio

Danneggiamento delle parti in materiale
plastico o verniciate
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Simbolo Significato
Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta rischio di lesioni, in determinate circostanze anche
mortali, per le persone

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta rischio di danneggiamenti, in determinate circostanze
anche gravi, per oggetti, piante o animali

Obbligo di attenersi alle norme di sicurezza generali e  specifiche del prodotto.

!
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Raccomandazioni per prevenire la proliferazione della Legionella
(in base alla norma europea CEN/TR 16355)
Informativa
La Legionella è un batterio di piccole dimensioni, a forma di bastoncino ed è un componente naturale di tutte le acque
dolci.
La Malattia del Legionario è una seria infezione polmonare causata dall'inalazione del batterio Legionella pneumophilia
o di altre specie di Legionella. Il batterio viene trovato frequentemente negli impianti idrici di abitazioni, di hotel e
nell'acqua utilizzata nei condizionatori d'aria o nei sistemi di raffreddamento dell'aria. Per questo motivo, l'intervento
principale contro la malattia consiste nella prevenzione che si realizza controllando la presenza dell'organismo negli
impianti idrici.
La norma europea CEN/TR 16355 fornisce raccomandazioni sul metodo migliore per prevenire la proliferazione della
Legionella negli impianti di acqua potabile pur mantenendo in vigore le disposizioni esistenti a livello nazionale.

Raccomandazioni generali
"Condizioni favorevoli alla proliferazione della Legionella". Le condizioni seguenti favoriscono la proliferazione della
Legionella:
• Temperatura dell'acqua compresa tra i 25 °C e i 50 °C. Per ridurre la proliferazione del batterio della Legionella,

la temperatura dell'acqua deve mantenersi entro limiti tali da impedirne la crescita o da determinare una crescita
minima, ovunque possibile. In caso contrario, è necessario sanificare l'impianto di acqua potabile mediante un
trattamento termico;

• Acqua stagnante. Per evitare che l'acqua ristagni per lunghi periodi, in ogni parte dell'impianto di acqua potabile
l'acqua va usata o fatta scorrere abbondantemente almeno una volta alla settimana;

• Sostanze nutritive, biofilm e sedimento presenti all'interno dell'impianto, scaldacqua compresi, ecc. Il sedimento
può favorire la proliferazione del batterio della Legionella e va eliminato regolarmente da sistemi di stoccaggio,
scaldacqua, vasi di espansione con ristagno di acqua (ad esempio, una volta l'anno).

Per quanto riguarda questo tipo di scaldacqua ad accumulo, se
1) l'apparecchio è spento per un certo periodo di tempo [mesi] o
2) la temperatura dell'acqua è mantenuta costante tra i 25°C e i 50°C,
il batterio della Legionella potrebbe crescere all'interno del serbatoio. In questi casi, per ridurre la proliferazione della
Legionella, è necessario ricorrere al cosiddetto "ciclo di sanificazione termica".
Tale ciclo è adatto ad essere utilizzato negli impianti di produzione acqua calda sanitaria e risponde alle raccomandazioni
per prevenzione della Legionella specificate nella seguente Tabella 2 della norma CEN/TR 16355.

Tabella 2 - Tipi di impianti di acqua calda

Acqua fredda e acqua calda separate Acqua fredda e acqua calda miscelate

Assenza di
stoccaggio Stoccaggio

Assenza di stoccaggio
a monte delle

valvole miscelatrici

Stoccaggio
a monte delle

valvole miscelatrici

Assenza di stoccaggio
a monte delle

valvole miscelatrici
Assenza di
circolazione

di acqua
calda

Con
circolazione

di acqua
calda

Assenza di
circolazione

di acqua
miscelata

Con
circolazione

di acqua
miscelata

Assenza di
circolazione

di acqua
miscelata

Con
circolazione

di acqua
miscelata

Assenza di
circolazione

di acqua
miscelata

Con
circolazione

di acqua
miscelata

Assenza di
circolazione

di acqua
miscelata

Con
circolazione

di acqua
miscelata

Rif. in
Allegato C
Temperatura

Ristagno

Sedimento

Rif. in
Allegato C C.1

-

-

-

C.1

-

-

-

C.2

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

-

C.2

-

C.3

in
scaldacqua

di
stoccaggioa

-

rimuoverec

C.2 C.4

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

rimuoverec rimuoverec

C.4 C.5

Disinfezione
termicad

-

- -

C.5

-

-

C.6

Disinfezione
termicad

≤ 3 l b

-

C.6

-

C.7

in
scaldacqua

di
stoccaggioa

-

rimuoverec

C.7

in
scaldacqua

di
stoccaggioa

-

rimuoverec

C.8

≥ 50 °C e
Disinfezione

termicad

≤ 3 l b

rimuoverec

Disinfezione
termicad

C.6

-

Disinfezione
termicad

C.9

-

-

Disinfezione
termicad

C.9

-

-

Disinfezione
termicad

C.10

≤ 3 l b

-

a Temperatura ≥ 55°C per tutto il giorno o almeno 1h al giorno ≥60°C.
b Volume di acqua contenuto nelle tubature tra il sistema di circolazione e il rubinetto con la distanza maggiore rispetto al

sistema.
c Rimuovere il sedimento dallo scaldacqua di stoccaggio conformemente alle condizioni locali, ma almeno una volta l’anno.
d Disinfezione termica per 20 minuti alla temperatura di 60°, per 10 minuti a 65°C o per 5 minuti a 70 °C in tutti i punti di prelievo

almeno una volta alla settimana.
e La temperatura dell’acqua nell’anello di circolazione non deve essere inferiore a 50°C.
- Non richiesto

Questo scaldacqua ad accumulo viene venduto con la funzione del ciclo di sanificazione termica non abilitata come
impostazione predefinita; di conseguenza, se, per qualsiasi ragione, si verifica una delle summenzionate ”Condizioni
favorevoli alla proliferazione della Legionella”, si consiglia vivamente di attivare detta funzione ruotando la manopola
fino alla massima temperatura dell’acqua (>60°C).
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DESCRIZIONE DELLO SCALDACQUA
(vedi figura 7)

F) Gemma spia
A) Calottina
M) Manopola di regolazione
B) Tubo entrata acqua
C) Tubo uscita acqua

CARATTERISTICHE TECNICHE
Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimità dei tubi d’ingresso ed
uscita acqua).

I dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che è parte integrante di questo
libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.
I prodotti privi dell’etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal regolamento
812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.
I prodotti corredati di manopola di regolazione hanno il termostato posizionato nella condizione di setting < pronto
all’uso > indicate nella Scheda Prodotto (Allegato A) secondo le quali la relativa classe energetica è stata dichiarata
dal costruttore.
Questo apparecchio è conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
L’apposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformità alle seguenti Direttive Comunitarie,
di cui soddisfa i requisiti essenziali:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO (per l’installatore)

IT

L’installazione e la messa in funzione dello scaldacqua devono essere effettuate da personale
abilitato in conformità alle normative vigenti e ad eventuali prescrizioni delle autorità locali e di

!
ATTENZIONE! Seguire scrupolosamente le avvertenze generali e le norme di sicurezza
elencate all’inizio del testo, attenendosi obbligatoriamente a quanto indicato.

Tuttavia, il ciclo di disinfezione termica non è in grado di distruggere qualsiasi batterio di Legionella presente nel
serbatoio di stoccaggio. Per questo motivo, se la temperatura impostata dell’acqua viene ridotta sotto i 55 °C, il batterio
della Legionella potrebbe ripresentarsi.

Attenzione: la temperatura dell’acqua nel serbatoio può provocare all’istante ustioni gravi. Bambini, disabili e anziani
sono i soggetti a più alto rischio di ustioni. Controllare la temperatura dell’acqua prima di fare il bagno
o la doccia.

Informazioni Prodotto

10

6,6

15

7,4

30

12,8

Fare riferimento alla targhetta caratteristiche

Sopralavello

2,662

XXS S

15 dB
33,2%

10 15 30

3,026

29,9%

2,675

33,0%

Sopralavello

2,489

35,0%

3,080

29,4%

Sottolavello
con regolazione

2,691

32,9%

Sopralavello

2,481

35,1%

Sottolavello
senza regolazione

Sottolavello
con regolazione

Sottolavello
senza regolazione
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COLLEGAMENTO IDRAULICO

I codici per questi accessori sono:

- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2”
Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2”)

- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4”
Cod. 877085

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)

- Gruppo di sicurezza idraulico 1”
Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1”)

- Sifone 1” Cod. 877086

IT

Collegare l'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio, alla
temperatura dell'acqua calda che normalmente può raggiungere e anche superare gli 80° C. Sono pertanto sconsigliati
i materiali che non resistono a tali temperature.
Avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a “T”. Su
tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B fig. 1) manovrabile solo
con l’uso di un utensile, dall’altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A fig. 1).

ATTENZIONE! Per le nazioni che hanno recepito la normativa europea EN 1487 il dispositivo contro le
sovrapressioni eventualmente in dotazione con il prodotto non è conforme a tale norma. Il dispositivo a norma
deve avere pressione massima di 0,7 MPa (7 bar) e comprendere almeno: un rubinetto di intercettazione, una
valvola di ritegno, un dispositivo di controllo della valvola di ritegno, una valvola di sicurezza, un dispositivo
di interruzione di carico idraulico.

Alcuni Paesi potrebbero richiedere l’utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza alternativi, in linea con i requisiti di legge
locali; è compito dell’installatore qualificato, incaricato dell’installazione del prodotto, valutare la corretta idoneità del
dispositivo di sicurezza da utilizzare. E’ vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti,
etc.) tra il dispositivo di sicurezza e lo scaldacqua stesso.
L’uscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubatura di scarico con un diametro almeno uguale a
quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d’aria di minimo 20 mm con
possibilità di controllo visivo per evitare che, in caso di intervento del dispositivo stesso, si provochino danni a persone,
animali e cose, per i quali il costruttore non è responsabile. Collegare tramite flessibile, al tubo dell’acqua fredda di
rete, l’ingresso del dispositivo contro le sovrapressioni, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D
fig. 1). Prevedere inoltre, in caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato all’uscita
C fig. 1.
Nell’avvitare il dispositivo contro le sovrapressioni non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.
Un gocciolamento del dispositivo contro le sovrapressioni è normale nella fase di riscaldamento; per questo motivo
è necessario collegare lo scarico, lasciato comunque sempre aperto all’atmosfera, con un tubo di drenaggio installato

enti preposti alla salute pubblica.
Si consiglia di installare l’apparecchio quanto più vicino ai punti di utilizzazione per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni.
Le norme locali possono prevedere restrizioni per l’installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi rispettare le distanze
minime previste dalle normative vigenti. La gamma degli scaldacqua comprende modelli predisposti per il montaggio
sopra o sotto il punto di utilizzo (lavabo, lavello o doccia). I modelli destinati al montaggio sotto il punto di utilizzo, sono
denominati “sottolavello”.
Per rendere più agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero interno alla calottina di almeno 50 cm per
accedere alle parti elettriche. Fissare a muro, a mezzo di viti e tasselli di dimensioni adeguate al tipo di parete, la staffa
di sostegno data in dotazione. Agganciare lo scaldacqua alla staffa e tirare verso il basso per assicurare il corretto
fissaggio.
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Collegamento elettrico

Collegamento a “scarico libero”

Messa in funzione e collaudo

MANUTENZIONE (per personale autorizzato)

!
ATTENZIONE! Seguire scrupolosamente le avvertenze generali e le norme di sicurezza
elencate all’inizio del testo, attenendosi obbligatoriamente a quanto indicato.

Tutti gli interventi e le operazioni di manutenzione debbono essere effettuati da personale abilitato (in possesso
dei requisiti richiesti dalle norme vigenti in materia).
Prima di chiedere comunque l’intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Svuotamento dell’apparecchio

Prima di effettuare qualsiasi intervento, scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica tramite l’interruttore esterno.

Prima di installare l’apparecchio si consiglia di effettuare un controllo accurato dell’impianto elettrico verificandone la
conformità alle norme vigenti, in quanto il costruttore dell’apparecchio non è responsabile per eventuali danni causati
dalla mancanza di messa a terra dell’impianto o per anomalie di alimentazione elettrica.

Verificare che l’impianto sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (riferirsi ai dati di targa) e che
la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea, e conforme alla normativa vigente.
Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.
E’ vietato utilizzare i tubi dell’impianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dell’apparecchio.

Se l’apparecchio è fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre utilizzare
un cavo delle stesse caratteristiche (tipo H05VV-F 3x1 mm2, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione (tipo HO5 V
V-F 3x1 mm2 diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell’apposito foro (F fig. 3) situato nella parte posteriore
dell’apparecchio e fatto scorrere fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (M fig. 6).
Per l’esclusione dell’apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle vigenti
norme CEI-EN (apertura contatti di almeno 3 mm., meglio se provvisto di fusibili).
La messa a terra dell’apparecchio è obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e più lungo
di quelli delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo       (T fig. 6).
Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.
Se l’apparecchio non è fornito di cavo di alimentazione, le modalità di installazione deve essere scelta tra le seguenti:
- collegamento alla rete fissa con tubo r igido (se l’apparecchio non è fornito di fermacavo);
- con cavo flessibile (tipo H05VV-F 3x1 mm2, diametro 8,5 mm), qualora l’apparecchio sia fornito di fermacavo.

Per questo titpo di installazione è necessario utilizzare appositi gruppi rubinetteria ed effettuare il collegamento come
indicato nello schema in fig. 2. Con tale soluzione lo scaldacqua può funzionare a qualsiasi pressione di rete e sul
tubo di uscita, che ha la funzione di sfiato, non deve essere collegato nessun tipo di rubinetto.

Prima di dare tensione, effettuare il riempimento dell’apparecchio con l’acqua di rete.
Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dell’impianto domestico e quello dell’acqua calda fino alla
fuoriuscita di tutta l’aria dalla caldaia. Verificare visivamente l’esistenza di eventuali perdite d’acqua anche dalla flangia,
eventualmente serrare con moderazione i bulloni (A fig. 4).
Dare tensione agendo sull’interruttore e per i modelli sprovvisti di interruttore dare tensione ruotando la manopola di
regolazione in senso orario.

E’ indispensabile svuotare l’apparecchio se deve rimanere inutilizzato per un lungo periodo e/o in un locale sottoposto
al gelo.
Quando si rende necessario, procedere allo svuotamento dell’apparecchio come di seguito:
- scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica in maniera permanente;

in pendenza continua verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio. Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai
valori di taratura della valvola, è necessario applicare un riduttore di pressione il più lontano possibile dall’apparecchio.
Nell’eventualità che si decida per l’installazione dei gruppi miscelatori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare
le tubazioni da eventuali impurità che potrebbero danneggiarli.
L’apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12°F, viceversa con acque di durezza particolarmente
elevata (maggiore di 25°F), si consiglia l’uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato, in questo caso
la durezza residua non deve scendere sotto i 15°F.
Prima di utilizzare l’apparecchio è opportuno riempire con acqua il serbatoio dell’apparecchio ed effettuare uno
svuotamento completo al fine di rimuovere eventuali impurità residue.
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Modelli termoelettrici
Tutte le istruzioni di questo libretto valgono anche per i modelli termoelettrici. Operazione supplementare per questi apparecchi
è l’allaccio alle tubazioni del termosifone. Collegare l’attacco superiore termo dello scaldabagno alla colonna montante del
termosifone e quello inferiore a quella discendente, interponendo due rubinetti.
Il rubinetto inferiore, più accessibile, servirà per escludere l’apparecchio dall’impianto quando il termosifone non è in funzione.

Accensione
L'accensione dello scaldacqua si effettua agendo sull'interruttore bipolare. Per i modelli sprovvisti d’interruttore dare

IT

Eventuale sostituzione di particolari

Manutenzioni periodiche

Riattivazione sicurezza bipolare

Dispositivo contro le sovrapressioni

- Evitare di posizionare sotto lo scaldacqua qualsiasi oggetto e/o apparecchio che possa essere danneggiato da una
eventuale perdita d’acqua.
- In caso di inutilizzo prolungato dell’acqua è necessario:

➣ togliere l’alimentazione elettrica all’apparecchio portando l’interruttore esterno   in posizione “OFF”;
➣ chiudere i rubinetti del circuito idraulico.

- L’acqua calda con una temperatura oltre i 50°C ai rubinetti di utilizzo può causare immediatamente serie bruciature
o morte per ustioni. Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente al rischio di ustioni.

E’ vietato all’utente eseguire manutenzioni ordinarie e straordinarie sull’apparecchio.

Raccomandazioni per l’utente

NORME D’USO PER L’UTENTE

!
ATTENZIONE! Seguire scrupolosamente le avvertenze generali e le norme di sicurezza
elencate all’inizio del testo, attenendosi obbligatoriamente a quanto indicato.

Funzionamento e Regolazione della temperatura d’esercizio

Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica.
Rimuovendo la calottina si può intervenire sulle parti elettriche.
Per intervenire sul termostato occorre sfilarlo dalla sede e scollegarlo dalla rete elettrica.
Per poter intervenire sulla resistenza e sull’anodo bisogna prima svuotare l’apparecchio.

Utilizzare soltanto ricambi originali

Per ottenere il buon rendimento dell’apparecchio è opportuno procedere alla disincrostazione della resistenza (R fig.
5) ogni due anni circa.
L’operazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo, può essere effettuata sbriciolando la crosta di
calcare facendo attenzione a non danneggiare la corazza della resistenza.
L’anodo di magnesio (N fig. 5) deve essere sostituito ogni due anni (esclusi i prodotti con caldaia in acciaio inossidabile),
ma in presenza di acque aggressive o ricche di cloruri è necessario verificare lo stato dell’anodo ogni anno.
Per sostituirlo bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.
A seguito di un intervento di manutenzione ordinaria o straordinaria, è opportuno riempire con acqua il
serbatoio dell’apparecchio ed effettuare una successiva operazione di completo svuotamento, al fine di
rimuovere eventuali impurità residue.
Utilizzare soltanto i ricambi originali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadimento della
conformità al D.M. 174.

In caso di surriscaldamento anormale dell'acqua, un interruttore termico di sicurezza, conforme alle norme CEI-EN, interrompe
il circuito elettrico su ambedue le fasi di alimentazione alla resistenza; in tal caso chiedere l’intervento dell’Assistenza Tecnica.

Verificare regolarmente che il dispositivo contro le sovrappressioni non sia bloccato o danneggiato ed eventualmente
sostituirlo o rimuovere depositi di calcare.
Se il dispositivo contro le sovrapressioni è provvisto di leva o manopola agire sulla stessa per:
- svuotare l’apparecchio, se necessario
- verificare periodicamente il corretto funzionamento.

- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (D fig. 1), altrimenti il rubinetto centrale dell’impianto domestico;
- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);
- aprire il rubinetto B (fig. 1).
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IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE L’APPARECCHIO, MA RIVOLGERSI SEMPRE A
PERSONALE QUALIFICATO.

I dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare tutte
le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita
utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli
idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici.
In alternativa alla gestione autonoma è possibile consegnare l’apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie di vendita di
almeno 400 m2 è inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con dimensioni
inferiori a 25 cm.
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o
riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura.

IT

Regolamento acque destinate al consumo umano.

Il D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) è un regolamento concernente i materiali e gli oggetti
che possono essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e
distribuzione delle acque destinate al consumo umano.
Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere
i materiali e gli oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione
e di distribuzione delle acque destinate al consumo umano.
Questo prodotto è conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente l’attuazione della
direttiva 98/83/CE relativa alla qualità delle acque destinate al consumo umano.
Questo prodotto è conforme al Regolamento REACH.

NOTIZIE UTILI
Se l’acqua in uscita è fredda fare verificare:
- la presenza di tensione sul termostato o sulla morsettiera;
- gli elementi riscaldanti della resistenza.

Se l’acqua è bollente (presenza di vapore nei rubinetti)
Interrompere l’alimentazione elettrica dell’apparecchio e fare verificare:
- il termostato;
- il livello di incrostazione della caldaia e e della resistenza.

Erogazione insufficiente di acqua calda fare verificare:
- la pressione di rete dell’acqua;
- lo stato del deflettore (rompigetto) del tubo di ingresso dell’acqua fredda;
- lo stato del tubo di prelievo dell’acqua calda;
- i componenti elettrici.

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni
Un gocciolamento di acqua dal dispositivo è da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole evitare
tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sull’impianto di mandata.
Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, fare verificare:
- la taratura del dispositivo;
- la pressione di rete dell’acqua.
Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
CAUTION!

1. This manual is an integral part of the product. Keep it with
care with the appliance, and hand it on to the next user/owner
in case of change of property.

2. Read the instructions and warning in this manual carefully,
they contain important information regarding safe
installation, use and maintenance.

3. The appliance must be installed and commissioned by a qualified
technician in accordance with local legislation and health and
safety regulations. All power circuits must be shut off before you
open the terminal block.

4. DO NOT use the appliance for any other than its specified use.
The manufacturer is not liable for damage resulting from improper
or incorrect use or failure to observe the instructions given in
this manual.

5. Incorrect installation can result in damage to property and injury
to persons and animals; the manufacturer is not liable for the
consequences.

6. DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags,
expanded polystyrene, etc.) within the reach of children - they
can cause serious injury.

7. The appliance may not be used by persons under 8 years of
age, with reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking
the requisite experience and familiarity, unless under supervision
or following instruction in the safe use of the appliance and the
hazards attendant on such use. DO NOT permit children to play
with the appliance. User cleaning and maintenance may not be
done by unsupervised children.

8. DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of
your body is wet.

9. Any repairs, maintenance, plumbing and electrical hookup must
be done by qualified technicians using original spare parts only.
Failure to observe the above instructions can compromise the
safety of the appliance and relieves the manufacturer of any
liability for the consequences.

10. The hot water temperature is regulated by a thermostat which
also acts as a re-armable safety device to prevent dangerous
overheating.

11. The electrical hookup must be done as indicated in this manual.
12. If the appliance is equipped with a power cord, the latter may

only be replaced by an authorised service centre or professional
technician.

EN
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13. Do not tamper with the overpressure safety device, if supplied
together with the appliance; trip it from time to time to ensure
that it is not jammed and to remove any scale deposits. In
countries which have enacted EN 1487, the appliance's intake
pipe must be equipped with a safety device compliant with the
said standard, calibrated to a maximum pressure of 0.7 MPa,
including at least a cock, check valve, safety valve and hydraulic
load cutout.

14. It is normal that water drip from the overpressure safety device
and EN 1487 safety unit when the appliance is heating. For this
reason one must install a drain, open to the air, with a continuously
downwards sloping pipe, in an area not subject to subzero
temperatures. Make sure to drain the appliance when it is out
of service or in an area subject to subzero temperatures.

15. Make sure to drain the appliance when it is out of service or in
an area subject to subzero temperatures.

16. Water heated to over 50° C can cause immediate serious burns
if delivered directly to the taps. Children, disabled persons and
the aged are particularly at risk. We recommend installing a
thermostatic mixer valve on the water delivery line, marked with
a red collar.

17. Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity
of the appliance.
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GENERAL SAFETY STANDARDS

Symbols:

Danger of the appliance falling off the wall due
to structural collapse, or noisy operation

Install the appliance to a solid wall which is not
subject to vibration

Do not clean the appliance without having
first switched it off, pulled its power plug or
shut off its power switch

Electrocution hazard due to the presence of live
electrical equipment

Danger of fire due to overheating of
undersized electrical wires

Make the electrical hookup with cables of
adequate cross-section

Restore all safety and control functions after
working on the appliance and check that they
are operational before returning it to service

Damage or blocking of the appliance due to
improper control

SymbolWarning Risk

Electrocution hazard due to damage to the
power cord, its plug or the socket

Do not start or stop the appliance by inserting/pulling
the power plug

Electrocution hazard due to bare live wiresDo not damage the power cord

Personal injury due to objects falling off the
appliance as a result of vibration

Do not leave objects on the appliance
Damage to the appliance or other property
due to objects falling off the appliance as a
result of vibration

Ref.

Do not open the appliance or remove from
its installation

Electrocution hazard due to the presence of live
electrical equipment Personal injury - burns
caused by overheated components and wounds
caused by sharp edges

Do not climb onto the appliance

Personal injury due to falling off the appliance

Damage to the appliance or other property due
to the appliance itself detaching from its mounting

Drain all components containing hot water, using
the bleed cocks, before handling them Danger of burns

Descale the system as given in the product's
“safety sheet”; when doing so, ventilate the room,
wear safety clothing, make sure not to mix
products, and protect the appliance itself and
any adjacent objects

Personal injury due to contact of the skin and
eyes with acid, inhalation or ingestion of noxious
chemicals

Damage to the appliance and adjacent objects
due to corrosion by acid

Do not use insecticides, solvents or aggressive
detergents to clean the appliance

Damage to plastic and painted parts and
assemblies

EN
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Symbol Meaning
Failure to observe this warning can result in injury, which may even be fatal in certain
circumstances

Failure to observe this warning can result in damage or injury, even serious in certain circumstances,
to property, plants and animals

Observe the product's general and specific safety instructions.

!

!
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Anti-legionella recommendations (European standard CEN/TR 16355)
Information
Legionella is a small bacterium, of stick-like form, and is found naturally in fresh water.
Legionnaire's disease is a serious pulmonary infection caused by inhalation of the Legionella pneumophilia bacterium
and other species of Legionella. The bacterium is frequently to be found in the plumbing of houses, hotels and water
used in A/C and air cooling systems. The most effective measure against infection is to prevent the bacterium proliferating
in water circuits.
European standard CEN/TR 16355 provides guidelines for preventing the proliferation of Legionella in drinking water
systems, without substituting applicable local legislation.

General recommendations
“Conditions favourable to the proliferation of Legionella”. The following conditions are favourable to the proliferation
of Legionella:
• Water temperature in the range 25 - 50 °C. To reduce the proliferation of Legionella, the water temperature be

kept with these limits to prevent them growing or reduce their growth to a minimum. If this is not possible, the
drinking water system must be sanitised thermally;

• Stagnant water. To prevent water stagnating for a long time, the drinking water system must be flushed or made
to run abundantly at least once a week;

• Nutrients, biofilms and sediment in the circuit, including boilers, etc. Sediment may promote the proliferation of
Legionella and should be regularly eliminated from water storage devices, boilers and expansion/holding tanks
(for instance, once a year).

As regards storage heater like the present, if:
1) the appliance is switched off for several months at a time or
2) the water temperature is kept constant in the range 25 - 50°C,
the Legionella bacterium may grow inside the tank. If such circumstances, to reduce the proliferation of the bacterium,
one must run a thermal sanitisation cycle.
This cycle is suited to use in domestic hot water systems and complies with the guidelines for the prevention of
Legionella given in Table 2 of standard CEN/TR 16355 (see below).

Table 2 - Types of hot water system

Separate hot and cold water Mixed hot and cold water

No
storage Storage

No storage
upline of the
mixer valves

Storage upline
of the mixer

valves

No storage
upline of the
mixer valves

No
circulation

of hot water

Circulation
of hot water

No
circulation
of mixed

water

Circulation
of mixed

water

No
circulation
of mixed

water

Circulation
of mixed

water

No
circulation
of mixed

water

Circulation
of mixed

water

No
circulation
of mixed

water

Circulation
of mixed

water

Ref. in
Enclosure C
Temperature

Stagnation

Sediment

C.1

-

-

-

C.1

-

-

-

C.2

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

-

C.2

-

C.3

in
storage
heatera

-

removec

C.2 C.4

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

removec

C.4 C.5

thermal
disinfectiond

-

- -

C.5

-

-

C.6

thermal
disinfectiond

≤ 3 l b

-

C.6

-

C.7

in
storage
heatera

-

removec

C.7

-

C.8

≥ 50 °C e
thermal

disinfectiond

≤ 3 l b

removec

C.6

-

thermal
disinfectiond

C.9

-

-

C.9

-

-

thermal
disinfectiond

C.10

≤ 3 l b

-

a Temperature ≥ 55°C all day or at least 1h a day ≥60°C.
b Volume of water contained in the pipes between the circulation system and the most distant tap.
c Remove the sediment from the storage heater as required by local conditions, but no less frequently than once a year.
d Thermal disinfection for 20 minutes at 60°C, for 10 minutes at 65°C or 5 minutes at 70 °C at all delivery points at least once

a week.
e The water temperature in the circulation circuit may not fall below 50°C.
- Not required

This storage water heater is sold with a thermal disinfection cycle function not enabled for default; as a consequence,
if, for any reason, one of the above said “Conditions for Legionella growth” could occur; it’s hardly recommended to
enable such function rotating the knob up to maximum water temperature (>60°C).

However, the thermal disinfection cycle does not kill all Legionella bacteria in the storage tank. It follows that if the
water temperature setting is less than 55°C, the Legionella bacterium infection may reoccur.

Caution: the water temperature in the tank can cause immediate serious burns. Children, disabled persons and
the aged are particularly at risk of burns. Check the water temperature before taking a bath or shower.
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DESCRIPTION OF THE WATER HEATER
(see figure 7)

F) LED
A) Cap
M) Adjustment knob
B) Water intake pipe
C) Water outlet pipe

TECHNICAL CHARACTERISTICS
For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet pipes).

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Data Sheet (Enclosure A to
this manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.
The products without the label and the data sheet for water heaters and solar devices, stipulated in regulation 812/2013,
are not intended to be used in such assemblies.
Products equipped with a regulator knob have the thermostat positioned in the <ready to use> setting indicated in
the Data Sheet (Enclosure A), according to which the relevant energy class has been declared by the manufacturer.
This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC 60335-2-
21. The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of which it satisfies
the essential requisites:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

INSTALLING NORMS (for the installer)

EN

The appliance must be installed and commissioned by a qualified technician in accordance with established
regulations and local health and safety regulations.
We recommend installing the appliance as close as possible to the delivery points to minimise heat loss along the
pipes.
Local regulations may provide for restrictions on installation in bathrooms; observe any regulatory minimum distances.
The range of water heaters includes models set up to be assembled above or below the point of use (sink, basin or
shower). The models intended to be assembled under the point of use are called "undersink".
To facilitate maintenance, make sure there is a clearance of at least 50 cm inside the enclosure for access to the
electrical equipment. Fix the supplied bracket to the wall with screws and dowels of adequate size for the type of wall.
Hook the water heater to the bracket and pull down to make sure it is secured.

!
CAUTION Observe all general warnings and safety standards listed at the
beginning of this text in full; all such instructions are obligatory.

Product information

10

6,6

15

7,4

30

12,8

Refer to the nameplate

Oversink

2,662

XXS S

15 dB
33,2%

10 15 30

3,026

29,9%

2,675

33,0%

Oversink

2,489

35,0%

3,080

29,4%

Undersink
with regulation

2,691

32,9%

Oversink

2,481

35,1%

Undersink
without regulation

Undersink
with regulation

Undersink
without regulation
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HYDRAULIC CONNECTION
Hook up the water heater inlet and outlet with pipes or fittings that are resistant to the operating pressure and hot
water temperature, which may reach and even exceed 80°C in normal operation. Do not employ materials not rated
for such temperatures.
Screw a T-fitting to the appliance's intake (blue collar). To this fitting, screw a drain cock (B fig. 1) of a type that can
only be operated with a tool) on side and on the other, the overpressure device (A fig. 1).

CAUTION For countries which have enacted European standard EN 1487, the overpressure device supplied
with the appliance (if present) is non-conforming. The regulatory device must be calibrated to a maximum
pressure of 0.7 MPa (7 bar) and include at least a cock, check valve and control, safety valve and hydraulic
load cutout.

Some countries may require the use of alternative safety devices, as required by local law; the installer must check
the suitability of the safety device he tends to use. Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the
safety unit and the heater itself.
The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself,
with a funnel to permit an airgap of at least 20 mm for visual inspection to prevent damage or injury to persons, animals
and property when the device operates; the manufacturer is not liable for any such consequences.  Use a hose to
connect the overpressure device to the mains cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 1). Fit a drain pipe to
(C fig. 1) to handle circumstances in which the drain cock is opened.
When installing the overpressure safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings. It is
normal that water drip from the overpressure safety device when the appliance is heating. For this reason one must
install a drain, open to the air, with a continuously downwards sloping pipe, in an area not subject to subzero
temperatures. If the mains pressure is close to the valve's setting, fit a pressure reducer as far away from the appliance
as possible. If you decide to install mixer units (taps or shower), purge the pipes of any potentially damaging impurities
first.
The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater
than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the residual
hardness to fall below 15°F.
Before using the appliance, we recommend filling its tank with water and draining it completely so as to remove any
residual impurities.

Electrical connection

“Gravity drain” connection

Startup and commissioning

EN

Before working on the appliance, shut off mains power with its external power switch.

Before installing the appliance it is recommended to thoroughly check the electrical system to verify compliance with
established regulations; the manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power
supply.
Check that the mains power supply is rated for the heater's maximum power draw (refer to the nameplate) and that
the electrical cables are suitably rated and regulatory. Multi-plugs, extensions and adapters may not be used.
Do not use the plumbing, heating or gas pipes for grounding the appliance.
If the appliance has a power cord which requires replacement, use a cable of equivalent type (H05VV-F 3x1 mm2,
dia. 8.5 mm). The power cord (HO5 V V-F 3x1 mm2 dia. 8.5 mm) must be routed into the hole (F fig. 3) in the back of
the appliance and connected to the thermostat terminals (M fig. 6). Use a two-pole switch conforming with CEI-EN
(contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with fuses) to disconnect the appliance's power supply.
The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the
terminals marked      (T fig. 6).
Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appliance
has no power cord, it can be installed in one of the following ways:
- connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp);
- with a flexible cable (H05VV-F 3x1mm2, dia. 8.5 mm) if the appliance has a cable clamp.

Specific taps must be used for this type of installation and the connection must be implemented as shown in the
diagram in Fig. 2. With this solution, the water heater can work at any mains pressure and no type of tap must be
connected on the outlet pipe, which acts as a vent.

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.
To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler. Check for leaks
from the flanges, tighten down the fittings (not too much!) if necessary (A fig. 4).
Power up using the switch and in models with no switch, power up by turning the adjustment knob clockwise
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Thermoelectric models
The instructions given in this manual also apply to thermoelectric models. However, such models must also be
connected to the radiator pipes. Connect the upper radiator connector of the water heater to the radiator's up pipe,
and the lower one to the down pipe, fitting two cocks at the same time.
The lower cock, which is easier to access, is used to disconnect the appliance from the circuit when the radiator is
not in use.

MAINTENANCE REGULATIONS (for competent person)

!
CAUTION Observe all general warnings and safety standards listed at the
beginning of this text in full; all such instructions are obligatory.

Maintenance work may only be done by qualified technicians (in possession of the regulatory requisites).
Before requesting for the Technical Assistance to intervene for a suspected fault, check that this is not caused by a
temporary lack of water supply or power failure.

Draining the appliance

Replacing parts

Scheduled maintenance

Reactivating the two-pole cutout

Overpressure safety device

USER INSTRUCTIONS

!
CAUTION Observe all general warnings and safety standards listed at the
beginning of this text in full; all such instructions are obligatory.

EN

Make sure to drain the appliance when it is out of service or in an area subject to subzero temperatures.
To drain the appliance, proceed as follows:
- permanently disconnect it from its power supply;
- close the cock, if present (D fig. 1), or the main domestic water system cock;
- open the hot water tap (sink or bath tub);
- open cock (B fig. 1).

Disconnect the appliance from its power supply.
Remove the enclosure to access the electrical equipment.
To work on the thermostat, extract it from its mount and disconnect it from its power supply.
To work on the heating element and anode, first drain the appliance.

Use only original spare parts

The heating element (R fig. 5) should be descaled every two years to ensure it works properly.
If you do not wish to use a liquid descaler, you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating
element's cladding.
The magnesium anode (N fig. 5) must be replaced every two years (this does not apply to appliances with stainless
steel boilers); however, the anode should be checked every year if the water is corrosive or chloride rich. To replace
it, remove the heating element and unscrew it from its bracket.
After routine or extraordinary maintenance, we recommend filling its tank with water and draining it completely
so as to remove any residual impurities.
Use only original spare parts supplied by the manufacturer's authorised service centres, otherwise the.

If the water overheats excessively, a thermal cutout (CEI-EN compliant) trips to cut the electrical power supply to the
heating element (both phases); contact the Service Centre if this occurs.

Regularly check that the overpressure device is not jammed or damaged; if it is, remove any scale or replace it.
If the device has a lever or knob, operate it to:
- drain the appliance, if necessary
- check its operation from time to time.
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Start up
Start up the heater with its two-pole switch. In models with no switch, power up by turning the adjustment knob
clockwise. The indicator lamp only remains on when heating up. The thermostat will automatically disconnect the
resistance when the preset operating temperature is reached.

Setting the operating temperature
On models with external regulation, the water temperature can be set with the knob (M fig. 7) connected to the
thermostat, as indicated on the device itself.

NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE THIS DONE BY A
QUALIFIED TECHNICIAN.
The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify them
at his own discretion notification or replacement.

This product is in conformity with REACH regulations.

Pursuant to Art. 26 of Italian Legislative Decree 14 march 2014, n. 49 "Enactment of Directive 2012/19/EU governing
electrical and electronic waste (WEEE)"

The barred bin symbol on the appliance and its packaging indicates that the product must be scrapped separately from other waste
at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over to a sorted waste disposal facility for electro-technical
and electronic equipment at the end of its service life.
Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appliance. Electronic
equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least 400 m2 for
disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.
Sorted waste collection for recycling, treatment and environmentally compatible scrapping contributes to the prevention of damage to
the environment and promotes reuse/recycling.

- Do not place anything under the water heater which may be damaged by a leak.
- If the water is not used for a long time:

➣ shut off power to the appliance by setting the external switch to "OFF";
➣ close the water circuit cocks.

- Water heated to over 50°C can cause immediate serious burns or even death. Children, disabled persons and the
aged are particularly at risk of burns.

Do not attempt to service or repair the appliance.

Recommendations

USEFUL HINTS
If the water delivery is cold, have the following checked:
- is there power to the thermostat and terminal block?
- are the heating elements working?

If the water is boiling hot (steam is coming out of the taps)
Shut off electrical power to the appliance and have the following checked:
- thermostat;
- the amount of scale on the boiler and heating element.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:
- the mains water pressure;
- the condition of the deflector on the cold water intake pipe;
- the condition of the hot water pipe;
- the electrical equipment.

Water leaking from the overpressure safety device
It is normal that some water drip from the device while the water is being heated. To prevent this dripping, install an
expansion vessel on the delivery side. If the device continues leaking even while the water is not being heated, have
the following checked:
- the device's setting;
- the mains water pressure.
Caution: Never obstruct the device's outlet!

Operation, setting the operating temperature

EN
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CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
ATTENTION!

1. Le présent livret constitue une partie intégrante et essentielle
du produit. Il doit être conservé soigneusement et devra
toujours accompagner l'appareil même en cas de cession
à un autre propriétaire ou utilisateur et/ou de transfert sur
une autre installation

2. Lire attentivement les consignes et les recommandations
contenues dans le présent livret car elles fournissent
d'importantes indications concernant la sécurité de
l'installation, l'utilisation et d'entretien

3. L’installation et la première mise en service de l’appareil doivent
être effectuées par un personnel qualifié du point de vue
professionnel, conformément aux normes nationales d’installation
en vigueur et aux éventuelles prescriptions des autorités locales
et d’organismes préposés à la santé publique. En tout cas avant
d'avoir accès aux bornes tous les circuits d'alimentation doivent
être déconnectés.

4. L'utilisation  de cet appareil est interdite pour des fins différentes
de celles qui ont été spécifiées. Le fabricant n'est pas considéré
responsable pour les dommages dérivant d'usages impropres,
erronés et non raisonnables, ou par le non respect des consignes
indiquées sur ce livret.

5. Une installation erronée peut provoquer des dommages aux
personnes, animaux et choses pour lesquels le fabricant n'est
pas responsable.

6. Les éléments d'emballage (agraphes, sachets en plastique,
polystyrène expansé etc.) ne doivent pas être laissés à la portée
des enfants car ils sont une source de danger.

7. L’appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8
ans et par des personnes avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans l’expérience ou la
connaissance nécessaire, pourvu qu’ils soient sous surveillance
ou après que ces derniers aient reçu les consignes concernant
l’usage sûr de l’appareil et la compréhension des risques s’y
rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et la maintenance destinée à être effectués par
l'utilisateur ne doivent pas être accomplis par les enfants sans
surveillance.

8. Il est interdit de toucher l'appareil si l'on est pieds nus ou avec
des parties du corps mouillées.

9. Les éventuelles réparations, opérations de maintenance,
connexions hydrauliques et électriques doivent être effectuées

FR



22

FR

uniquement par un personnel qualifié en utilisant exclusivement
des pièces de rechange originales. Le non respect de ce qui
est indiqué plus haut peut compromettre la sécurité et fait déchoir
la responsabilité du fabricant.

10. La température de l'eau chaude est réglée par un thermostat
de fonctionnement qui sert également de dispositif de sécurité
pouvant être réenclenché pour éviter des dangereuses hausses
de température.

11. La connexion électrique doit être réalisée comme indiqué au
paragraphe qui s'y rapporte.

12. Si l'appareil est muni du câble d'alimentation, en cas de
remplacement de ce dernier, s'adresser à un centre d'assistance
autorisé ou à un personnel qualifié.

13. Si le dispositif contre les surpressions est fourni avec l'appareil,
il ne doit pas être altéré et doit être mis en marche périodiquement
pour vérifier qu'il ne soit pas bloqué et pour éliminer d'éventuels
dépôts de calcaire. Pour les pays ayant adopté la norme EN
1487, il est obligatoire de visser, sur le tuyau d'entrée d'eau de
l'appareil, un groupe de sécurité conforme à cette norme, dont
la pression maximale doit être de 0,7MPa et qui doit contenir
au moins un robinet d'arrêt, un clapet anti-retour, une soupape
de sécurité, un dispositif d'arrêt de la charge hydraulique.

14. Un égouttement du dispositif contre les surpressions ou du
groupe de sécurité EN 1487 est normal durant la phase de
chauffage. Pour cela raccorder le déchargement, laissé quoi
qu'il en soit ouvert, avec un tuyau de drainage installé en pente
continue vers le bas et dans un lieu sans glace. Il est bon de
brancher au même tuyau le drainage de la vapeur d'eau à l'aide
du raccord prévu à cet effet.

15. Il est indispensable de vider l'appareil s'il doit rester inutilisé
dans un local sujet au gel. Procéder au vidage de la manière
décrite dans le chapitre prévu à cet effet.

16. L'eau chaude distribuée avec une température dépassant 50°C
aux robinets d'utilisation peut provoquer immédiatement de
graves brûlures. Les enfants, les personnes handicapées et
âgées sont plus exposées à ce risque. Il est donc conseillé
d'utiliser une vanne de mélange thermostatique que l'on doit
visser au tuyau de sortie de l'eau de l'appareil.

17. Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact ou près
de l'appareil.
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NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

Légende des symboles:

Chute de l'objet à cause de la défaillance du
mur, ou bruit pendant son fonctionnement

Installer l'appareil sur un mur solide, non soumis
à des vibrations

Ne pas effectuer le nettoyage de l'appareil
avant de l'avoir éteint, débranché de la fiche
ou d'avoir désactivé l'interrupteur dédié

Électrocution à cause de composants sous
tension

Incendie par surchauffe de câbles sous-
dimensionnés.

Effectuer les raccordements électriques avec
des câbles de dimension adéquate

Après une intervention de maintenance ou de
dépannage, s’assurer que tous les dispositifs
de sécurité soient fonctionnels avant de remettre
l’appareil en service

Dommages sur l’appareil par absence de
dispositif de sécurité.

Symb.Mise en garde Risque

Électrocution à cause de dommages au câble
ou à la fiche ou à la prise

Ne pas démarrer ou éteindre l'appareil en
introduisant ou en débranchant la fiche du câble
d'alimentation électrique

Électrocution à cause de la présence de fils
découverts sous tension

Ne pas endommager le câble d'alimentation
électrique

Lésions personnelles à cause de la chute de
l'objet suite à des vibrations

Ne pas laisser d'objets sur l'appareil
Dommages à l'appareil ou aux objets se
trouvant en dessous, à cause de la chute de
l'objet suite à des vibrations

Réf.

Ne pas effectuer d'opérations qui impliquent
d'ouvrir l'appareil et de le retirer de son
installation

Électrocution à cause de composants sous tension
Lésions personnelles de brûlures à cause de la
présence de composants surchauffés ou de
blessures à cause de la présence d'arêtes et de
protubérances coupantes

Ne pas monter sur l'appareil

Lésions personnelles à cause de la chute de l'appareil

Dommages à l'appareil ou aux objets se trouvant
en dessous, à cause de la chute de l'appareil
suite au détachement de sa fixation

Vider toute partie pouvant contenir de l’eau
chaude Lésion par brûlure

Effectuer le détartrage en respectant les
prescriptions de la fiche technique des produits
utilisés, en aérant l’environnement, en portant
les équipements de protection individuelle
adéquats, en évitant les mélanges de produits,
en protégeant l’appareil et les objets proches.

Lésions par contact avec les yeux ou la peau,
ou inhalation d’agents chimiques nocifs.

Dommages sur l’appareil ou sur les objets
proches par corrosion de substances acides

Ne pas utiliser d'insecticides, de solvants ou de
détergents agressifs pour nettoyer l'appareil

Dommages aux éléments peints ou en plastique

Symbole Signification
Le non respect de l’avertissement entraîne des risques de lésions, et des risques mortels dans certaines
circonstances pour les personnes

Le non respect de l’avertissement entraîne des risques de dommages, très graves dans certaines
circonstances pour les animaux, plantes ou objets.

Obligation de respecter les normes de sécurité générales et spécifiques du produit.
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Ce chauffe-eau à accumulation est vendu avec la fonction du cycle d'assainissement thermique non activée comme
configuration prédéfinie ; par conséquent, si, pour une raison quelconque, l'une des su-mentionnées “ Conditions
favorables à la prolifération de la Légionellose ” devait se vérifier, il est vivement conseillé d'activer cette fonction en
tournant le bouton jusqu'à la température maximale de l'eau (>60°C).

FR

Recommandations pour empêcher la prolifération des
légionelles (sur la base de la norme européenne CEN/TR 16335)
Notice d’information
Les légionelles sont des bactéries de petite dimension, en forme de bâtonnet, qui se trouvent naturellement dans
toutes les eaux douces.
La maladie du légionnaire est une infection pulmonaire grave, provoquée par l'inhalation de la bactérie Legionella
pneumophilia ou d'autres espèces de Legionella. Les bactéries se trouvent fréquemment dans les installations hydriques
des maisons, des hôtels et dans l'eau utilisée dans les conditionneurs d'air ou dans les systèmes de refroidissement
de l'air. C'est la raison pour laquelle l'intervention principale à accomplir contre la maladie réside dans la prévention,
qui se réalise en contrôlant la présence de l'organisme dans les installations hydriques.
La norme européenne CEN/TR 16355 fournit les recommandations quant à la meilleure méthode de prévention de
la prolifération des légionelles dans les installations d'eau potable, tout en maintenant en vigueur les dispositions
existantes au niveau national.

Recommandations générales
"Conditions favorables à la prolifération des légionelles”. Les conditions suivantes favorisent la prolifération les
légionelles:
• Une température de l'eau comprise entre 25ÅãC et 50ÅãC. Pour réduire la prolifération des bactéries du genre

Legionella, la température de l'eau doit rester dans des limites qui empêchent leur croissance ou déterminent
une croissance minimale, autant que possible. Dans le cas contraire, il est nécessaire d'assainir l'installation

• L'eau stagnante. Pour éviter la stagnation de l'eau pendant de longues périodes, il faut utiliser l'eau présente
dans toutes les parties de l'installation d'eau potable, ou la faire

• La présence dans l'installation, y compris les chauffe-eaux, etc., de substances nutritives, biofilm et sédiment.
Le sédiment peut favoriser la prolifération des bactéries du genre Legionella et doit être régulièrement éliminé
des systèmes de stockage, des chauffe-eaux, des vases

En ce qui concerne ce type de chauffe-eau à accumulation, si
1) l'appareil est éteint pendant un certain temps [des mois] ou
2) la température de l'eau reste constante entre 25°C et 50°C,
les bactéries légionelles pourraient se développer à l'intérieur du réservoir. Dans ces cas, pour réduire la prolifération
des légionelles, il est nécessaire d'avoir recours au “cycle d'assainissement thermique”.
Ce cycle est indiqué pour être utilisé dans les installations de production d'eau chaude sanitaire et répond aux
recommandations de prévention des légionelles, spécifiées dans le Tableau 2 de la norme CEN/TR 16355 ci-après.

Tableau 2 - Types de systèmes à eau chaude

Eau froide et eau chaude séparées Eau froide et eau chaude mélangées

Absence de
stockage Stockage

Absence de stockage en
amont des vannes

mélangeuses

Stockage en
amont des vannes

mélangeuse

Absence de stockage en
amont des vannes

mélangeuses
Absence de
circulation

d'eau
chaude

Avec
circulation

d'eau
chaude

Absence de
circulation

d'eau
mélangée

Avec
circulation

d'eau
mélangée

Absence de
circulation

d'eau
mélangée

Avec
circulation

d'eau
mélangée

Absence de
circulation

d'eau
mélangée

Avec
circulation

d'eau
mélangée

Absence de
circulation

d'eau
mélangée

Avec
circulation

d'eau
mélangée

Réf. à
l’Annexe C
Température

Stase

Sédiment

C.1

-

-

-

C.1

-

-

-

C.2

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

-

C.2

-

C.3

dans
chauffe-eau

de a stockage

-

éliminer c

C.2 C.4

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

éliminer c

C.4 C.5

Désinfection
thermiqued

-

- -

C.5

-

-

C.6

Désinfection
thermiqued

≤ 3 l b

-

C.6

-

C.7

dans
chauffe-eau

de a stockage

-

éliminer c

C.7

-

C.8

≥ 50 °C e
Désinfection
thermiqued

≤ 3 l b

éliminer c

C.6

-

Désinfection
thermiqued

C.9

-

-

C.9

-

-

Désinfection
thermiqued

C.10

≤ 3 l b

-

a Température >55°C toute la journée ou au moins 1h par jour >60°C.
b Volume d'eau contenu dans les tuyauteries entre le système de circulation et le robinet le plus éloigné du système.
c Éliminer le sédiment du chauffe-eau de stockage, conformément aux conditions locales, mais au moins une fois par

an.
d Désinfection thermique pendant 20 minutes à la température de 60°C, pendant 10 minutes à 65°C ou pendant 5 minutes

à 70°C à tous les endroits de prélèvement, au moins une fois par semaine.
e La température de l'eau dans l'anneau de circulation ne doit pas être inférieure à 50°C.
- Non requis
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DESCRIPTION DU CHAUFFE-EAU
(voir la figure 7)

F) Lampe témoin
A) Calotte
M) Bouton de réglage
B) Tuyau d’entrée d’eau
C) Tuyau de sortie d’eau

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée à proximité des tuyaux
d'entrée et de sortie de l'eau).

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit
(Annexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013.
Les produits sans étiquette et sans la fiche relative d'ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues par
le règlement 812/2013, ne sont pas destinés à la réalisation de ces ensembles.
Les produits équipés de bouton de réglage ont le thermostat placé en condition de “prêt à l'emploi”, configurations
indiquées dans la fiche de produit (Annexe A), suivant laquelle la classe énergétique relative a été déclarée par le
fabricant.
Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEI 60335-1; CEI 60335-2-21. Le
marquage CE présent sur l'appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires suivantes, dont il
répond aux exigences essentielles:
- Directive Basse Tension BT: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- Compatibilité Électromagnétique CEM: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- Limitation des Substances Dangereuses ROHS: EN 50581.
- Produits liés à l'Énergie ErP: EN 50440

INSTALLATION DE L’APPAREIL (pour l’installateur)

FR

L'installation et la mise en fonction du chauffe-eau doivent être effectuées par un personnel autorisé,
conformément aux normes en vigueur et aux prescriptions éventuelles des autorités locales et des organismes

!
ATTENTION! Suivre scrupuleusement les mises en garde générales et les consignes de
sécurité énumérées au début du texte, en respectant obligatoirement les indications fournies.

Cependant, le cycle de désinfection thermique n'est pas en mesure de détruire toutes les bactéries de légionelles
présentes dans le réservoir de stockage. C'est pourquoi, si la température configurée de l'eau baisse en dessous de
55°C, les bactéries de légionelles pourraient se manifester à nouveau.

Attention: la température de l'eau dans le réservoir peut provoquer instantanément de graves brûlures. Les enfants,
les personnes handicapées ou âgées sont les sujets les plus à risque de brûlures. Contrôler la température
de l'eau avant de prendre son bain ou sa douche.

Informations du produit
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Sur évier

2,662

XXS S

15 dB
33,2%

10 15 30

3,026

29,9%

2,675

33,0%

Sur évier

2,489

35,0%

3,080

29,4%

Sous évier
sans réglage

2,691

32,9%

Sur évier

2,481

35,1%

Sous évier
avec réglage

Sous évier
sans réglage
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RACCORDEMENT HYDRAULIQUE

FR

Brancher l'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre à la pression d'exercice,
à la température de l'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou même dépasser 80C. Il est donc déconseillé
d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas à ces températures.
Visser sur le tuyau d'entrée de l'eau dans l'appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce raccord,
visser d'un côté un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B fig. 1), qui ne puisse être manœuvré qu'à l'aide d'un
outil, et de l'autre le dispositif contre les surpressions (A fig. 1).

ATTENTION! Pour les pays ayant adopté la norme européenne EN 1487, le dispositif contre les surpressions
éventuellement fourni avec le produit n'est pas conforme à cette norme. Le dispositif conforme doit avoir une
pression maximum de 0,7MPa (7bar) et comprendre au moins: un robinet d'arrêt, un clapet anti-retour, un
dispositif de contrôle du clapet anti-retour, une soupape de sécurité, un dispositif d'arrêt de la charge
hydraulique.

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques alternatifs, conformes aux dispositions légales
locales; il revient à l'installateur qualifié, préposé à l'installation du produit, d'évaluer la conformité du dispositif de
sécurité à utiliser. Il est interdit d'interposer un dispositif d'arrêt quelconque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif
de sécurité et le chauffe-eau.
La sortie d'évacuation du dispositif doit être reliée à une tuyauterie d'évacuation ayant un diamètre au moins égal à
celle de raccordement de l'appareil, à travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20mm minimum et offre
la possibilité d'un contrôle visuel, pour éviter qu'en cas d'intervention de ce dispositif, il en ressorte des dommages
aux personnes, aux animaux et aux biens; le fabricant n'en sera pas responsable. Raccorder avec un tuyau flexible
le tuyau de l'eau froide de réseau et l'entrée du dispositif contre les surpressions, en utilisant si nécessaire un robinet
d'arrêt (D fig. 1). Prévoir en outre un tuyau d'évacuation de l'eau, appliqué sur la sortie, en cas d'ouverture du robinet
de vidange (C fig. 1).
En vissant le dispositif contre les surpressions, ne pas le forcer en fin de course et ne pas l'altérer. Un égouttement
du dispositif contre les surpressions est normal en phase de chauffage; pour cette raison, il est nécessaire de raccorder
l'évacuation, qui doit de toute manière rester toujours ouverte à l'air libre, à un tuyau de vidange, installé en pente
continue vers le bas, et dans un endroit non soumis au gel. S'il existe une pression de réseau proche des valeurs
d'étalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit être installé le plus loin possible de l'appareil. Si l'on décide
d'installer des mitigeurs (robinets ou douches), purger les tuyauteries des impuretés éventuelles qui pourraient les
abîmer.
Lorsque la pression d’arrivée du réseau est supérieure à 4,5 bars, il est nécessaire d’installer un réducteur de pression
en amont du groupe de sécurité.
L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d'une dureté inférieure à 12°F; en revanche, avec une eau particulièrement
dure (plus de 25°F), il est conseillé d'utiliser un adoucisseur, étalonné et contrôlé comme il se doit; dans ce cas, la
dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15°F.
Avant d'utiliser l'appareil, il convient de remplir d'eau le réservoir de l'appareil et d'effectuer une vidange complète,
afin d'éliminer toute impureté résiduelle.

Branchement électrique

Raccordement “à écoulement libre”

Avant toute intervention, débrancher l'appareil du réseau électrique par l'interrupteur extérieur.

Avant d'installer l'appareil, un contrôle soigné de l'installation électrique est conseillé, qui vérifie la conformité aux
normes en vigueur, car le fabriquant de l'appareil n'est pas responsable des dommages éventuels provoqués par

Pour ce type d'installation, il est nécessaire d'utiliser des groupes de robinets spécifiques, et d'effectuer le raccordement
comme indiqué dans le schéma de la fig. 2. Avec cette solution, le chauffe-eau peut fonctionner avec n'importe quelle
pression de réseau, et il ne faut raccorder aucun robinet sur le tuyau de sortie, qui fait fonction de purge.

préposés à la santé publique.
Il est conseillé d'installer l'appareil au plus près des endroits d'utilisation, pour limiter les dispersions de chaleur le
long des tuyauteries.
Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne l'installation de l'appareil dans la salle de bain,
respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur. La gamme de chauffe-eaux comprend
des modèles prévus pour le montage au-dessus ou en dessous du point d'utilisation (lavabo, évier ou douche). Les
modèles destinés au montage sous le point d'utilisation sont appelés “sous évier”.
Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre à l'intérieur de la calotte, d'au moins 50cm, pour
accéder aux éléments électriques. Fixer au mur, au moyen de vis et de chevilles de dimensions appropriées au type
de mur, l'étrier de support fourni. Accrocher le chauffe-eau à l'étrier et tirer vers le bas pour assurer une bonne fixation.
En cas d’installation dans des locaux au-dessus d’un lieu habité (combles, greniers, faux plafonds ...),
calorifuger les tuyauteries et prévoir un bac de rétention avec évacuation de l’eau. Dans tous les cas, un
raccordement à l’égout est nécessaire.
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Mise en marche et essai

ENTRETIEN (pour le personnel autorisé)

!
ATTENTION! Suivre scrupuleusement les mises en garde générales et les consignes de
sécurité énumérées au début du texte, en respectant obligatoirement les indications fournies.

Toutes les interventions et les opérations d'entretien doivent être effectuées par un personnel autorisé
(possédant les caractéristiques requises par les normes en vigueur en la matière).
Quoi qu'il en soit, avant de demander l'intervention de l'Assistance technique pour une panne, vérifier que le
dysfonctionnement ne dépende pas d'autres causes, par exemple l'absence momentanée d'eau ou d'électricité.

Vidange de l’appareil

Remplacement éventuel d’éléments

Entretien périodique

Avant de mettre l'appareil sous tension, le remplir avec de l'eau du réseau.
Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de l'installation domestique et celui de l'eau chaude, jusqu'à
ce que tout l'air soit sorti de la chaudière. Vérifier visuellement la présence de fuites d'eau éventuelles, de la bride
également, et serrer légèrement les boulons (A fig. 4).
Mettre l'appareil sous tension en agissant sur l'interrupteur, et pour les modèles dépourvus d'interrupteur, mettre sous
tension en tournant le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre.

Il est indispensable de vidanger l'appareil s'il doit rester inutilisé pendant une longue période ou dans un local soumis
au gel.
Quand la vidange de l'appareil est nécessaire, agir comme décrit ci-dessous:
- débrancher l'appareil du réseau électrique, de manière permanente;
- fermer le robinet d'arrêt, s'il est installé (D fig. 1), sinon le robinet central de l'installation domestique;
- ouvrir le robinet d'eau chaude (lavabo ou baignoire);
- ouvrir le robinet (B fig. 1).

Débrancher l'appareil du réseau électrique.
En enlevant la calotte, on peut intervenir sur les éléments électriques.
Pour intervenir sur le thermostat, il faut le sortir de son logement et le débrancher du réseau électrique.
Pour intervenir sur la résistance et sur l'anode, il faut d'abord vidanger l'appareil.

Utiliser uniquement des pièces de rechange d'origine

our obtenir un bon rendement de l'appareil, il convient de désincruster la résistance (R fig. 5) tous les deux ans environ.
Si l'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus à cet effet, on peut accomplir cette opération en cassant la croute
de calcaire, en veillant à ne pas endommager la cuirasse de la résistance.
L'anode en magnésium (N fig. 5) doit être remplacée tous les deux ans (à l'exception des produits avec chaudière
en acier inoxydable), mais en présence d'eaux agressives ou riches en chlorures, il est nécessaire de vérifier l'état
de l'anode tous les ans. Pour la remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de l'étrier de support.

l'absence de mise à la terre de l'installation ou par des anomalies de l'alimentation électrique.
Vérifier que l'installation soit adaptée à la puissance maximale absorbée par le chauffe-eau (se référer aux données
sur la plaque) et que la section des câbles utilisés pour le branchement électrique soit adéquate et conforme aux
normes en vigueur. Les prises multiples, les rallonges et les adaptateurs sont interdits.
Il est interdit d'utiliser les tuyaux de l'installation hydraulique, de chauffage et du gaz pour la mise à la terre de l'appareil.
Si l'appareil est fourni avec le câble d'alimentation, et s'il est nécessaire de le remplacer, utiliser un câble ayant les
mêmes caractéristiques (type H05VV-F 3x1mm2, diamètre 8,5mm). Le câble d'alimentation (de type HO5 V V-F
3x1mm2, diamètre 8,5mm) doit être introduit dans le trou prévu à cet effet (F fig. 3) à l'arrière de l'appareil, et fait
glisser jusqu'à ce qu'il atteigne les bornes du thermostat (M fig. 6). Pour couper l'appareil du réseau, utiliser un
interrupteur bipolaire conforme aux normes en vigueur CEI-EN (ouverture des contacts d'au moins 3mm, encore
mieux s'il est équipé de fusibles).
La mise à la terre de l'appareil est obligatoire et le câble de terre (qui doit être jaune et vert et plus long que celui des
phases) doit être fixé à la borne au niveau du symbole      (T fig. 6).
Avant la mise en fonction, contrôler que la tension du réseau soit conforme à la valeur sur la plaque des appareils.
Si l'appareil n'est pas fourni avec le câble d'alimentation, l'installation doit être l'une des suivantes:
- raccordement au réseau fixe par conduit rigide (si l'appareil n'est pas équipé de serre-câble);
- avec câble souple (de type H05VV-F 3x1mm2, diamètre 8,5mm), si l'appareil est équipé de serre-câble.
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Modèles thermoélectriques
Toutes les instructions de ce livet sont également valables pour les modèles thermoélectriques. Ces appareils exigent
comme opération supplémentaire d'être raccordés aux tuyauteries du radiateur. Brancher le raccord supérieur thermique
du chauffe-eau à la colonne montante du radiateur et l'inférieur à la colonne descendante, en interposant deux robinets.
Le robinet inférieur, plus accessible, servira à couper l'appareil de l'installation quand le radiateur n'est pas en marche.

Allumage
L'allumage du chauffe-eau s'effectue en agissant sur l'interrupteur bipolaire. Pour les modèles dépourvus d'interrupteur,
mettre sous tension en tournant le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre. Le voyant reste allumé
uniquement en phase de chauffage. Le thermostat désactivera automatiquement la résistance dès la réalisation de
la température d'exercice souhaitée.

Réglage de la température d’exercice
Sur les modèles pourvus de réglage externe, la température de l'eau peut être réglée en agissant sur le bouton (M
fig. 7) relié au thermostat, en suivant les indications graphiques.
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Réactivation de la sécurité bipolaire

Dispositif contre les surpressions

- Éviter de placer tout objet ou appareil sous le chauffe-eau, pouvant s'abîmer à cause d'une fuite d'eau éventuelle.
- En cas d'inutilisation prolongée de l'eau, il est nécessaire de:

➣ couper l'alimentation électrique de l'appareil, en mettant l'interrupteur externe sur la position “OFF”;
➣  fermer les robinets du circuit hydraulique.

- L'eau chaude ayant une température supérieure à 50C sur les robinets d'utilisation peut provoquer immédiatement
de graves blessures, voir la mort suite aux brûlures. Les enfants et les personnes handicapées ou âgées sont plus
exposés au risque de brûlures.

Il est interdit à l'utilisateur d'exécuter les interventions d'entretien ordinaire et extraordinaire de l'appareil.

Recommandations pour l’utilisateur

MODE D’EMPLOI POUR L’UTILISATEUR

!
ATTENTION! Suivre scrupuleusement les mises en garde générales et les consignes de
sécurité énumérées au début du texte, en respectant obligatoirement les indications fournies.

RENSEIGNEMENTS UTILES
Si l'eau à la sortie est froide, faire vérifier:
- la présence de tension au thermostat ou au bornier;
- les éléments chauffants de la résistance.

Si l'eau est bouillante (présence de vapeur dans les robinets):
Interrompre l'alimentation électrique de l'appareil et faire vérifier:

Fonctionnement et réglage de la température d'exercice

En cas de surchauffe anormale de l'eau, un interrupteur thermique de sécurité, conforme aux normes CEI-EN,
interrompt le circuit électrique sur les deux phases d'alimentation à la résistance; dans ce cas, demander l'intervention
de l'Assistance technique.

Vérifier régulièrement que le dispositif contre les surpressions ne soit pas bloqué ou abîmé, et éventuellement le
remplacer ou éliminer les dépôts de calcaire.
Si le dispositif contre les surpressions est équipé de levier ou de bouton, agir sur ce dernier pour:
- vidanger l'appareil, si nécessaire;
- vérifier périodiquement son bon fonctionnement.

Après une intervention d'entretien ordinaire ou extraordinaire, il convient de remplir d'eau le réservoir de
l'appareil et d'effectuer ensuite une vidange complète, afin d'éliminer toute impureté résiduelle.
Utiliser uniquement des pièces de rechange d'origine, provenant des centres d'assistance autorisés par le
fabricant.
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DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE RÉPARER L'APPAREIL, MAIS S'ADRESSER
TOUJOURS À UN PERSONNEL QUALIFIÉ.

Les données et les caractéristiques indiquées n'engagent pas la société productrice, qui se réserve le droit
d'apporter tout changement qu'elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplacement.

Ce produit est conforme au règlement REACH.

Aux termes de l'art. 26 du Décret législatif italien n° 49 du 14 mars 2014, “Mise en œuvre de la directive
2012/19/UE sur les déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE)”

Le symbole de la poubelle barrée présent sur l'équipement ou sur l'emballage indique que le produit, à la fin de sa
vie utile, doit être collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur devra donc remettre l'appareil en fin de vie
aux centres municipaux de tri sélectif des déchets électrotechniques et électroniques.
Comme alternative à la gestion autonome, l'appareil à éliminer peut être remis au revendeur, au moment de l'achat
d'un nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d'achat,
les produits électroniques à éliminer ayant une dimension inférieure à 25cm, aux revendeurs de produits électroniques
disposant d'une surface de vente d'au moins 400m2.
La collecte séparée correcte, permettant de confier l'équipement éliminé au recyclage, au traitement et à l'élimination
compatible avec l'environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles sur la nature et sur la santé, et favorise
la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont l'équipement est fait.
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- le thermostat;
- le taux d'incrustation de la chaudière et de la résistance.

En cas de distribution insuffisante de l'eau chaude, faire vérifier:
- la présence d'eau dans le réseau;
- l'état du déflecteur (brise-jet) du tuyau d'entrée de l'eau froide;
- l'état du tuyau de prélèvement de l'eau chaude;
- les composants électriques.

Fuite d'eau du dispositif contre les surpressions
Un égouttement d'eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement, installer
un vase d'expansion dans l'installation de refoulement. Si la fuite continue après la période de chauffage, faire vérifier:
- l'étalonnage du dispositif;
- la présence d'eau dans le réseau.
Attention: ne jamais boucher le trou d'évacuation du dispositif!
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
AANDACHT!

1. Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van
het product. Bewaar de handeling met zorg en laat die altijd
bij het toestel, ook wanneer het toestel aan een andere
eigenaar of gebruiker wordt doorgegeven en/of naar een
andere installatie wordt overgebracht.

2. Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
aandachtig: zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een
veilige installatie en een veilig gebruik en onderhoud.

3. Het installeren en de eerste indienststelling van het toestel
moeten door professioneel gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd, in overeenstemming met de nationale
installatienormen die van kracht zijn en conform met eventuele
voorschriften van plaatselijke overheden en instanties die instaan
voor de openbare gezondheid. Alle voedingscircuits moeten in
ieder geval worden losgekoppeld vooraleer naar de klemmen
te gaan.

4. Het is verboden om dit toestel voor andere doeleinden te
gebruiken dan de gespecificeerde doeleinden. De constructeur
wordt niet verantwoordelijk geacht voor eventuele schade
voortvloeiend uit oneigenlijk, verkeerd en onredelijk gebruik of
ten gevolge van het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.

5. Een foutieve installatie kan lichamelijke letsels voor mens en
dier en materiële schade veroorzaken, waarvoor de constructeur
niet verantwoordelijk is.

6. Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.)
mag niet binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die
een bron van gevaar kunnen betekenen.

7. Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen
met beperkte lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten,
of zonder ervaring of de nodige kennis, worden gebruikt, mits
zij onder toezicht staan, of nadat zij instructies hebben gekregen
betreffende een veilig gebruik van het toestel en de gevaren
inherent aan dit gebruik ten volle hebben begrepen. Kinderen
mogen niet met het toestel spelen. De reiniging en het onderhoud,
bedoeld om door de gebruiker te worden uitgevoerd, mag niet
door kinderen worden uitgevoerd als zij niet onder toezicht staan.

8. Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte
lichaamsdelen aan te raken.

9. Eventuele reparaties, onderhoud, hydraulische en elektrische
aansluitingen mogen alleen door gekwalificeerd personeel

NL
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worden uitgevoerd, dat hiervoor uitsluitend oorspronkelijke
reserveonderdelen dient te gebruiken. Wanneer bovenstaande
voorschriften niet worden nageleefd, kan dit de veiligheid in
gevaar brengen en vervalt alle verantwoordelijkheid van de
constructeur.

10. De temperatuur van het warme water wordt door een thermostaat
geregeld, die dient als veiligheidsvoorziening die gereset kan
worden, om gevaarlijke temperatuurstijgingen te vermijden.

11. De elektrische aansluiting moet uitgevoerd worden zoals in de
betreffende paragraaf is aangegeven.

12. Wanneer het toestel met een voedingskabel is uitgerust, dient
u zich tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel
gekwalificeerd personeel te wenden indien deze kabel moet
worden vervangen.

13. Wanneer samen met het toestel een beveiliging tegen overdruk
is geleverd, mag u met deze voorziening niet knoeien en moet
u deze beveiliging regelmatig laten werken om te controleren of
die niet geblokkeerd is en om eventuele kalkaanslag te
verwijderen. In landen waar de norm EN 1487 van kracht is,  is
het verplicht om een veiligheidsgroep die conform is met deze
norm op de leiding voor waterinlaat van het toestel te schroeven.
De maximale druk van deze groep moet 0,7 MPa bedragen,
bovendien moet de groep mintens een afsluitkraan, een
terugslagklep, een veiligheidsklep en een voorziening voor
onderbreking van de hydraulische belasting bevatten.

14. Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk, uit de
veiligheidsgroep EN 1487,  is normaal tijdens de verwarming.
Om deze reden is het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten,
die evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis
die continu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

15. Het is absoluut noodzakelijk om het toestel te ledigen indien het
ongebruikt en/of in een lokaal blijft waar vorst optreedt.

16. Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50°C uit
de kranen stroomt,  kan onmiddellijk ernstige brandwonden
veroorzaken. Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden
zijn meer aan dit risico blootgesteld. Het is daarom aanbevolen
om een thermostatische mengkraan te gebruiken, die u moet
aanschroeven op de leiding waar het water uit het toestel komt.
Deze leiding is moet een rode kraag gemarkeerd.

17. Er mogen geen ontvlambare voorwerpen in contact met het
toestel en/of in de buurt ervan aanwezig zijn.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN

Legende van de symbolen:

Val van het toestel wanneer de muur begeeft,
of lawaai tijdens de werking

Installeer het toestel op een stevige muur die
tegen trillingen bestand is

Het toestel niet reinigen zonder eerst het
toestel uit te zetten, de stekker uit het
stopcontact te halen of de voedingsschakelaar
uit te zetten

Elektrocutie mogelijk omdat er onderdelen onder
spanning aanwezig zijn

Brand wegens oververhitting wanneer
elektrische stroom door kabels met een
te kleine doorsnede loopt

Voer de elektrische aansluitingen uit met
geleiders die een voldoende doorsnede hebben

Herstel alle veiligheids- en controlefuncties na
een interventie op het toestel en controleer
hun werking vooraleer het toestel opnieuw in
dienst te stellen

Beschadiging of blokkering van het toestel
wegens ongecontroleerde werking

Symb.Waarschuwing Risico

Elektrocutie wegens beschadiging van de kabel,
of de stekker, of het stopcontact

Het toestel niet aan- of uitzetten door de stekker van de
voedingskabel in het stopcontact te steken of eruit te trekken

Elektrocutie mogelijk omdat er blote kabels
onder spanning aanwezig zijnDe elektrische voedingskabel niet beschadigen

Lichamelijke letsels wanneer het voorwerp
door trillingen eraf valt

Geen voorwerpen op het toestel laten liggen
Beschadiging van het toestel of van
voorwerpen eronder wanneer het voorwerp
door trillingen eraf valt

Ref.

Geen handelingen uitvoeren waarbij het toestel
moet worden geopend of waarbij de het toestel
uit zijn installatie wordt gehaald

Elektrocutie mogelijk omdat er onderdelen onder
spanning aanwezig zijn
Lichamelijke letsels door brandwonden veroorzaakt
door hete onderdelen of verwondingen door
snijdende randen en uitsteeksels

Niet op het toestel klimmen

Lichamelijke letsels wanneer u van het toestel valt

Beschadiging van het toestel of van voorwerpen
eronder wanneer de bevestiging plots loskomt
en het toestel daardoor valt

Maak onderdelen leeg waarin warm water kan
zitten door eventuele aflaatkleppen te activeren
vooraleer deze onderdelen te hanteren

Lichamelijke letsels veroorzaakt door
brandwonden

Ontkalk de onderdelen volgens de aanwijzingen
in de "veiligheidsfiche" van het gebruikte product.
Tijdens de ontkalking moet u het lokaal
verluchten en

Lichamelijke letsels bij contact van de huid of de
ogen met zure stoffen, bij inademing of inslikken
van schadelijke chemische stoffen

Beschadiging van het toestel of van voorwerpen
rondom, veroorzaakt door corrosie door zure
stoffen

Gebruik geen insecticides, oplosmiddelen of
agressieve schoonmaakmiddelen om het toestel
te reinigen

Beschadiging van plastic of gelakte onderdelen

Symbool Betekenis
Wanneer deze waarschuwing niet wordt nageleefd, kan dit een risico voor letsels voor personen
betekenen, die in sommige gevallen zelfs dodelijk kunnen zijn.

Wanneer deze waarschuwing niet wordt nageleefd, kan dit een risico voor schade voor voorwerpen,
planten of dieren betekenen.

Het is verplicht om zich te houden aan de algemene en specifieke veiligheidsnormen van dit product.
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Deze accumulatiewaterverwarmer wordt verkocht met de functie van de thermische saneringscyclus niet geactiveerd
als voorgedefinieerde instelling. Indien er zich om een of andere reden een van de voornoemde ”gunstige condities
voor de ontwikkeling van legionella” voordoet, is het dan ook sterk aanbevolen om deze functie te activeren door de
knop te draaien naar de maximale temperatuur van het water (>60°C).

NL

Aanbevelingen om de ontwikkeling van de Legionella-bacterie tegen te
gaan (gebaseerd op de Europese norm CEN/TR 16355)
Ter informatie
Legionella is een bacterie van kleine afmetingen, die een beetje op een staafje lijkt en van nature in zoet water voorkomt.
De legionairsziekte is  een ernstige longinfectie, veroorzaakt door het inademen van de Legionella pneumophilia
bacterie of andere soorten Legionella. Deze bacterie komt vaak voor in waterinstallaties van woningen en hotels, en
in het water dat gebruikt wordt voor airco's en systemen om de lucht te koelen. Om die reden is preventie de belangrijkste
interventie tegen deze ziekte. Deze preventie wordt tot stand gebracht door te controleren of de bacterie in de
waterinstallaties aanwezig is.
De Europese norm CEN/TR 16355 verstrekt aanbevelingen voor de beste methode om de ontwikkeling van Legionella
tegen te gaan in installaties met drinkbaar water, naast de van krcht zijnde voorschriften op nationaal niveau.

Algemene aanbevelingen
"Condities die de ontwikkeling van Legionella bevorderen". De volgende condities bevorderen de ontwikkeling van
Legionella:
• Temperatuur van het water tussen 25°C en 50°C. Om de ontwikkeling van de Legionella-bacterie tegen te gaan,

moet de temperatuur van het water binnen limieten blijven zodat hun ontwikkeling wordt verhinderd of om waar
mogelijk een minimale ontwikkeling te bewerkstelligen. Als dit niet het geval is,  is een sanering van het systeem
voor

• Stilstaand water. Om te vermijden dat het water lange tijd stil blijft staan, moet het water op ieder deel van het
systeem voor drinkbaar water worden gebruikt of moet u het water minstens eenmaal per week overvloedig laten
stromen;

• Voedingsstoffen, biofilm en bezinksel die in de installatie aanwezig zijn.  Bezinksel kan de ontwikkeling van de
Legionella-bacterie bevorderen en moet daarom regelmatig worden verwijderd uit opslagsystemen, waterverwarmers
en expansievaten waar water in blijft staan (bijvoorbeeld eenmaal per jaar).

Wat dit type waterverwarmer met accumulatie betreft, als
1) het toestel  gedurende een zekere periode [maanden] uit staat of
2) de temperatuur van het water  constant tussen 25°C en 50°C wordt gehouden,
dan kan de Legionella-bacterie zich in de tank ontwikkelen. Om de ontwikkeling van Legionella in deze gevallen te
verminderen, dient u in deze gevallen de "thermische saneringscyclus" toe te passen.
Deze cyclus is  geschikt om uitgevoerd te worden bij installaties die sanitair warm water produceren, en beantwoordt
aan de aanbevelingen ter preventie van Legionella, vermeld in de volgende Tabel 2 van de norm CEN/tR 16355.

Tabel 2 - Types warmwaterinstallaties

Koud water en warm water gescheiden Koud water en warm water gemengd

Geen opslag Opslag Geen opslag vóór
de mengkleppen

Opslag vóór de
mengkleppen

Geen
circulatie
van warm

water

Met
circulatie
van warm

water

Geen
circulatie van

gemengd
water

Met
circulatie van

gemengd
water

Geen
circulatie van

gemengd
water

Met
circulatie van

gemengd
water

Geen
circulatie van

gemengd
water

Met
circulatie van

gemengd
water

Geen
circulatie van

gemengd
water

Met
circulatie van

gemengd
water

Ref. in
Bijlage C
Temperatuur

Stilstaand
water

Bezinksel

C.1

-

-

-

C.1

-

-

-

C.2

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

-

C.2

-

C.3

in
waterverwa-

mer met a
“opslag”

-

verwijderenc

C.2 C.4

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

verwijderenc

C.4 C.5

Thermische
ontsmettingd

-

- -

C.5

-

-

C.6

Thermische
ontsmettingd

≤ 3 l b

-

C.6

-

C.7

-

verwijderenc

C.7

-

C.8

≥ 50 °C e
Thermische

ontsmettingd

≤ 3 l b

verwijderenc

C.6

-

Thermische
ontsmettingd

C.9

-

-

C.9

-

-

Thermische
ontsmettingd

C.10

≤ 3 l b

-

a Temperatuur > 55°C gedurende de hele dag of minstens 1u per dag >60°C.
b Watervolume in de leidingen tussen het circulatiesysteem en de kraan met grotere afstand tot het systeem.
c Het bezinksel uit de opslagwaterverwarmer verwijderen in overeenstemming met de plaatselijke condities, maar minstens

eenmaal per jaar.
d Thermische ontsmetting gedurende 20 minuten op een temperatuur van 60°, gedurende 10 minuten op 65°C of gedurende 5

minuten op 70°C op alle afnamepunten minstens eenmaal per week.
e De temperatuur van het water in de circulatiekring mag niet minder dan 50°C bedragen.
- Niet vereist

Geen opslag vóór
de mengkleppen

in
waterverwa-

mer met a
“opslag”
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BESCHRIJVING VAN DE WATERVERWARMER
(zie afbeelding 7)

F) Controlelampje
A) Kapje
M) Regelknop
B) Waterinlaatleiding
C) Wateruitlaatleiding

TECHNISCHE KENMERKEN
Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de technische
kenmerken.

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijjage A, die integraal deel
uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.
Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voorzien
door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties.
Producten uitgerust met regelknop hebben een thermostaat gepositioneerd in de conditie setting < klaar voor gebruik
> aangegeven in de productfiche (Bijlage A) volgens dewelke de bijhorende energieklasse door de constructeur is
verklaard.
Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende communautaire
richtlijnen, waar aan de fundamentele vereisten is voldaan:
- LVD Richtlijn laagspanning: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Elektromagnetische compatibiliteit: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)
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Het installeren en de inwerkingstelling van het toestel moeten door bekwaam personeel worden uitgevoerd,
in overeenstemming met de geldende normen die van kracht zijn en conform met eventuele voorschriften van

!
AANDACHT! Volg strikt de algemene aanwijzingen en de veiligheidsnormen op die aan het begin
van de tekst zijn opgesomd. U dient zich verplicht aan de gegeven voorschriften te houden.

De thermische ontsmettingscyclus is evenwel niet in staat om alle Legionella-bacteriën in de opslagtank te vernietigen.
Wanneer de ingestelde temperatuur van het water onder 55°C wordt teruggebracht, kan de Legionella-bacterie bijgevolg
opnieuw optreden.

Aandacht: de temperatuur van het water in de tank kan onmiddellijk ernstige brandwonden veroorzaken. Kinderen,
mensen met een handicap en bejaarden zijn het meest aan dit risico voor brandwonden blootgesteld.
Controleer de temperatuur van het water vooraleer een bad of een douche te nemen.

Productinformatie
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Raadpleeg het gegevensplaatje

Boven spoelbak

2,662

XXS S

15 dB
33,2%

10 15 30

3,026

29,9%

2,675

33,0%

Boven spoelbak

2,489

35,0%

3,080

29,4%

Onder spoelbak
zonder afstelling

2,691

32,9%

Boven spoelbak

2,481

35,1%

Onder spoelbak
met afstelling

Onder spoelbak
zonder afstelling

Onder spoelbak
met afstelling



35

WATERAANSLUITING

NL

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die 80 C en meer kan bereiken. Bijgevolg zijn
materialen die niet tegen deze temperaturen bestand zijn ten stelligste afgeraden.
Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe kraag, sluit u een T-koppeling aan. Op deze
koppeling schroeft u aan de ene kant een kraan om de waterverwarmer leeg te laten lopen (B afb. 1), die enkel kan
worden bediend met behulp van een gereedschap, en aan de andere kant een beveiliging tegen overdruk (A afb. 1).

AANDACHT! Voor landen waar de Europese norm EN 1487 van toepassing is, is de beveiliging tegen overdruk
die eventueel bij het product is meegeleverd niet in overeenstemming met deze norm. De beveiliging in
overeenstemming met deze norm moet een maximale druk van 0,7 MPa (7 bar) hebben en minstens volgende
elementen bevatten: een afsluitkraan, een terugslagklep, een voorziening voor controle  van de terugslagklep,
een veiligheidsklep en een voorziening voor onderbreking van de hydraulische belasting.

Sommige landen vereisen het gebruik van alternatieve hydraulische beveiligingen, in overeenstemming met de vereisten
van plaatselijke wetten. Het is de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met het installeren van het product,
om te beoordelen of de te gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften. Het is verboden om
afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.
De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens gelijk
is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze opening
biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren, en dient ook om te vermijden dat mensen en dieren
lichamelijke letsels oplopen en voorwerpen materiële schade lijden wanneer de beveiliging in werking treedt, waarvoor
de constructeur niet verantwoordelijk is. Sluit de ingang van de beveiliging tegen overdruk via een flexibele leiding
aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D afb. 1). Voorzie ook een leiding
om het water af te voeren wanner de kraan wordt geopend op de verwarmer te ledigen; breng deze leiding aan op
de uitgang (C afb. 1).
Wanneer u de beveiliging tegen overdruk aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en
niet forceren. Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Om deze reden is
het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten, die evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis die continu
schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is. Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de
instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het
toestel opstelt. Indien u eventueel beslist om menggroepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u
eventuele onzuiverheden uit de leidingen aflaten omdat die deze groepen kunnen beschadigen.
Het toestel mag  niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12°F, of met water met zeer grote waterhardheid
(meer dan 25°F), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct gekalibreerd en
gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15°F daalt.
Vooraleer het toestel te gebruiken, moet u de tank van het toestel met water vullen en daarna volledig leeg laten lopen
zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden wegspoelen.

Elektrische aansluiting

Aansluiting op “vrije afvoer”

Vooraleer interventies uit te voeren, moet u het toestel via de externe schakelaar van het elektrische net
loskoppelen.

Vooraleer het toestel te installeren, is het aanbevolen om een zorgvuldige controle van de elektrische installatie uit
te voeren, om na te gaan of die aan de geldende normen beantwoordt. De constructeur van het toestel is immers niet
verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het niet aarden van de installatie of wegens storingen in
de elektrische voeding.

Voor dit type installatie is het noodzakelijk om speciale kraangroepen te gebruiken en om de aansluiting uit te voeren
zoals aangegeven in afb. 2. Via deze oplossing kan de waterverwarmer bij iedere druk in het net werken; op de leiding
van de uitgang, die als ontluchting dient, mag in dit geval geen enkel type kraan aangesloten zijn.

plaatselijke overheden en instanties die instaan voor de openbare gezondheid.
Het is aanbevolen om het toestel zo dicht mogelijk bij de gebruikspunten te installeren, om warmteverlies langs de
leidingen te beperken.
De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, respecteer
daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd. Het gamma waterverwarmers heeft
modellen die voorzien zijn om gemonteerd te worden boven of onder het afnamepunt (lavabo, spoelbak of douche).
Modellen bestemd voor montage onder het afnamepunt, worden met "onder spoelbak" aangeduid.
Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijkenn dient u een vrije ruimte binnen het kapje van minstens 50 cm
te voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen. Bevestig de meegeleverde steunbeugel op de muur
met behulp van schroeven en pluggen waarvan de afmetingen geschikt zijn voor het type muur waarop wordt bevestigd.
Maak de waterverwarmer vast op de beugel en trek naar beneden om te controleren of hij correct vast zit.
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Inwerkingstelling en test

ONDERHOUD (voor bevoegd personeel)

!
AANDACHT! Volg strikt de algemene aanwijzingen en de veiligheidsnormen op die aan het begin
van de tekst zijn opgesomd. U dient zich verplicht aan de gegeven voorschriften te houden.

Alle interventies en onderhoudswerkzaamheden moeten door bevoegd personeel worden uitgevoerd (in het
bezit van de kwalificaties die door de geldende normen in deze materie worden opgelegd).
Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te vragen wegens een vermoedelijk defect, dient u evenwel
te controleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of een
elektriciteitspanne.

Het toestel leegmaken

Eventuele vervanging van onderdelen

Periodiek onderhoud

Vooraleer het toestel met spanning te voeden, moet u het met leidingwater vullen.
Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme water,
tot alle lucht uit de ketel is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig moet u
de bouten (A afb. 4) voorzichtig wat aanhalen.
Geef spanning door de schakelaar te bedienen; bij modellen zonder schakelaar geeft u spanning door de regelknop
rechtsom te draaien.

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel te ledigen indien het gedurende lange tijd ongebruikt en/of in een lokaal
blijft waar vorst optreedt.
Handel als volgt indien het nodig is om het toestel leeg te maken:
- zorg dat het toestel permanent van het elektriciteitsnet is losgekoppeld;
- sluit de afsluitkraan, indien deze geïnstalleerd is (D afb. 1), zoniet moet u de hoofdkraan thuis dichtdraaien;
- open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);
- open de kraan (B afb. 1).

Ontkoppel het toestel van het elektriciteitsnet.
Wanneer u het kapje wegneemt,  kunt u interventies op elektrische onderdelen uitvoeren.
Om interventies op de thermostaat uit te voeren, moet u die uit zijn zitting halen en van het elektriciteitsnet loskoppelen.
Om interventies op de weerstand en op de anode te kunnen uitvoeren, moet u eerst het toestel leegmaken.

Gebruik uitsluitend oorspronkelijke reserveonderdelen.

Om een goed rendement van het toestel te verkrijgen, moet u de weerstand (R afb. 5) ongeveer iedere twee jaar
ontkalken.
Indien u hiervoor geen speciale vloeistoffen wenst te gebruiken, kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van
de kalklaag te verkruimelen. Let op dat u de afscherming van de weerstand niet beschadigt.
De magnesiumanode (N afb. 5) moet iedere twee jaar worden vervangen (behalve bij producten met ketel in roestvrij

Controleer of de installatie geschikt is voor het maximale vermogen dat door de waterverwarmer wordt opgenomen
(zie identificatieplaatje met gegevens) en of de doorsnede van de kabels voor de elektrische aansluitingen geschikt
en in overeenstemming met de geldende normen is. Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.
Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om de
aarding van het toestel op aan te sluiten.
 Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken
met dezelfde kenmerken (type H05VV-F 3x1 mm2, diameter 8,5 mm). De voedingskabel (type HO5 V V-F 3x1 mm2

diameter 8,5 mm) moet in het gat (F afb. 3) aan de achterkant van het toestel worden gebracht en lopen tot aan de
klemmen van de thermostaat (M afb. 6). Om het toestel van het net uit te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden
gebruikt die beantwoordt aan de normen CEI-EN (opening tussen de contacten minstens 3 mm., maar beter voorzien
van zekeringen).
Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van de
fasen) moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool      (T afb. 6).
Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde op het
plaatje van de toestellen. Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden
gekozen uit de volgende mogelijkheden:
- aansluiting op het vast net met een vaste buis (indien er geen kabelklem bij het toestel zit);
- met een flexibele kabel (type H05VV-F 3x1 mm2, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het toestel
meegeleverd is.
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Thermo-elektrische modellen
Alle instructies in deze handleiding gelden ook voor de thermo-elektrische modellen. Daarbij moet voor deze toestellen
de leidingen van de radiator worden aangesloten. Sluit de bovenste thermokoppeling van de badkamerverwarming
aan op de opwaartse kolom van de radiator en de onderste op de neerwaartse kolom, met twee kraantjes ertussen.
Het onderstel kraantje, dat het best toegankelijk is, dient om het toestel van de installatie uit te sluiten wanneer de
radiator niet in gebruik is.

Inschakeling
De inschakeling van de waterverwarmer vindt plaats door de bipolaire schakelaar te bedienen. Bij modellen zonder
schakelaar geeft u spanning door de regelknop rechtsom te draaien. Het controlelampje blijft alleen tijdens de
verwarmingsfase vast aan. De thermostaat schakelt de weerstand automatisch uit wanneer de vooraf gekozen
werkingstemperatuur is bereikt.

Afstelling van de werkingstemperatuur
Bij modellen voorzien van externe regeling kan de temperatuur van het water worden geregeld met de draaiknop (M
afb. 7) die op de thermostaat is aangesloten, volgens de grafische aanwijzingen.

NL

De bipolaire beveiliging opnieuw activeren

Beveiliging tegen overdruk

- Vermijd om voorwerpen en/of toestellen onder de waterverwarmer te plaatsen die schade kunnen oplopen in geval
er water uit de verwarmer lekt.
- Indien het water lange tijd niet wordt gebruikt, moet u:

➣ de elektrische voeding naar het toestel onderbreken door d externe schakelaar op "OFF" te zetten;
➣ de kranen van het watercircuit sluiten.

- Warm water met een temperatuur van meer dan 50 C  kan onmiddellijk ernstige brandwonden of de dood door
verbranding veroorzaken. Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden zijn meer aan risico voor brandwonden
blootgesteld.

Het is verboden voor de gebruiker om zelf gewoon of buitengewoon onderhoud aan het toestel uit te voeren.

Aanbevelingen voor de gebruiker

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER

!
AANDACHT! Volg strikt de algemene aanwijzingen en de veiligheidsnormen op die aan het begin
van de tekst zijn opgesomd. U dient zich verplicht aan de gegeven voorschriften te houden.

Werking en afstelling van de werkingstemperatuur

Indien het water abnormaal gaat oververhitten, onderbreekt een thermische veiligheidsschakelaar, in overeenstemming
met de CEI-EN-normen, het elektrische circuit op beide voedingsfasen van de weerstand. Vraag in dit geval de
interventie van de technische dienst.

Controleer regelmatig of de beveiliging tegen overdruk niet geblokkeerd of beschadigd is; vervang die eventueel of
verwijder de kalkaanslag.
Indien de beveiliging tegen overdruk voorzien is van een hendel of draaiknop, moet u die bedienen om:
- het toestel indien nodig leeg te maken
- regelmatig de correcte werking te controleren.

staal), maar wanneer agressief water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode ieder
jaar controleren. Om die te vervangen, moet u de weerstand demonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven.
Na een interventie voor gewoon of buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de tank van het toestel
met water te vullen en daarna volledig leeg te laten lopen zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden
wegspoelen.
Gebruik uitsluitend oorspronkelijke reserveonderdelen geleverd door de erkende assistentiecentra van de
constructeur.
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PROBEER IN IEDER GEVAL NIET OM HET TOESTEL ZELF TE REPAREREN; WENDT U ALTIJD TOT
GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht
voorbehoud om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennisgeving
vooraf of vervanging.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.

Krachtens art. 26 van het Wettelijke Decreet van 14 maart 2014, nr. 49 "Uitvoering van de richtlijn 2012/19/EU inzake
afgedankte elektrische en elektronische apparaten (WEEE)"

Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product op het einde van
zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent dat de gebruiker het afgedankte
toestel naar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische en elektronische apparaten moet brengen.
U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terugbezorgen op het moment dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type
wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een verkoopzaal van minstens 400 m2 kunt u bovendien elektronische
producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige aankoopverplichting.
Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriendelijk te verwijderen is een
fundamentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te vermijden, en bevordert hergebruik
en/of recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd.
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NUTTIGE TIPS
Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u volgende punten laten controleren:
- spanning aanwezig op de thermostaat of op het klemmenbord;
- de verwarmingselementen van de weerstand.

Indien heet water kokend heet is (er komt stoom uit de kranen)
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en laat volgende punten controleren:
- de thermostaat
- het niveau van de aanslag in de ketel en op de weerstand

Onvoldoende afgifte van water, laat het volgende controleren:
- de druk in het waternet;
- de staat van de deflector (straalbreker) van de toevoerleiding van het koud water;
- de staat van de leiding voor afname van warm water;
- de elektrische componenten.

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk
Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren. Indien er nog steeds water druppelt tijdens
een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten controleren:
- de afstelling van de beveiliging;
- de druk in het waternet.
Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!
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ELEKTRISCHER WARMWASSERSPEICHER
ZUR BEACHTUNG!

1. Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des
Produkts, zu dem es gehört. Es ist sorgfältig aufzubewahren
und muss das Gerät bei Abtreten an einen anderen
Eigentümer oder Benutzer und/oder Einfügen in eine andere
Anlage stets begleiten.

2. Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau
lesen, da sie wichtige Informationen für eine sichere
Installation, Bedienung und Wartung enthalten.

3. Die Installation und die erstmalige Inbetriebnahme des Geräts
müssen von beruflich qualifiziertem Personal in Entsprechung
mit den geltenden nationalen Verordnungen und den Vorschriften
der örtlichen Behörden und des Gesundheitswesens ausgeführt
werden. Vor dem Zugriff zu den Klemmen sind sämtliche
Versorgungsstromkreise abzutrennen.

4. Es ist verboten, dieses Gerät für andere als die angegebenen
Zwecke zu verwenden. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die
durch eine unsachgemäße, fehlerhafte und unvernünftige Benutzung
oder durch mangelnde Beachtung der in diesem Handbuch
enthaltenen Anleitungen bedingt sind.

5. Eine mangelhafte Installation kann Schäden an Personen, Tieren
und Sachen bewirken, die den Hersteller von jeglicher
Verantwortung entheben.

6. Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel, Styropor
usw.) dürfen nie in Reichweite von Kindern gelassen werden,
da sie für diese eine Gefahrenquel le darstel len.

7. Die Verwendung des Geräts ist Kindern unter 8 Jahren oder
Personen mit beschränkten Körper-, Wahrnehmungs- und
Geistesfähigkeiten oder aber mangelnder Erfahrung und Kenntnis
untersagt, vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem
ihnen die nötigen Anleitungen für eine sichere Verwendung des
Geräts erteilt wurden und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Gerät
spielen. Die Reinigung und Instandhaltung, die dem Benutzer
obliegt, darf nie von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgeführt
werden.

8. Es ist verboten,  das Gerät barfuß oder mit nassen Körperteilen
zu berühren.

9. Etwaige Reparaturen, Wartungseingriffe, hydraulische und
elektrische Anschlüsse sind ausschließlich qualifiziertem Personal
und unter Verwendung von Original-Ersatzteilen gestattet. Ein
Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefährdend und enthebt den

DE
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Hersteller von jeder Art von Verantwortung.
10.Die Warmwassertemperatur wird durch einen Betriebsthermostat

geregelt, der auch als rücksetzbare Sicherheitsvorrichtung im
Einsatz steht und einen gefährlichen Temperaturanstieg
verhindert.

11. Der elektrische Anschluss ist gemäß den Angaben des
diesbezüglichen Abschnitts auszuführen.

12. Falls das dem Gerät beigestellte Versorgungskabel
auszutauschen ist, eine Vertrags-Kundendienststelle oder
beruflich qualifiziertes Personal heranziehen.

13. Die Vorrichtung gegen Überdruck, falls mit dem Gerät
mitgeliefert, darf nicht manipuliert und muss regelmäßig betrieben
werden, damit geprüft werden kann, dass sie nicht blockiert ist
und um etwaige Kalkablagerungen zu beseitigen. In den Ländern,
in denen die EN 1487 Norm gilt ist es obligatorisch, am
Wassereinlaufrohr des Geräts eine Sicherheitseinheit
anzubringen, die besagter Norm entspricht, einen maximalen
Druck von 0,7 MPa hat und mindestens einen Absperrhahn, ein
Rückschlagventil, ein Sicherheitsventil und eine
Unterbrechungsvorrichtung der Wasserlast umfasst.

14. Während der Aufheizphase ist es normal, dass die Überdruck-
Schutzvorrichtung oder die EN1487 Sicherheitseinheit tropft.
Aus diesem Grund ist es nötig, den Ablauf, der jedenfalls immer
offen bleiben muss, mit einem Entwässerungsschlauch in stetigem
Gefälle zu einem eisfreien Ort verlaufend anzuschließen. Es ist
ratsam, auch das Kondenswasser durch einen an das gleiche
Rohr angeschlossenen Ablass ausfließen zu lassen.

15. Wenn das Gerät über längere Zeit unbenutzt und/oder an einem
frostgefährdeten Ort gelagert wird muss es unbedingt entleert
werden. Das Verfahren zum Entleeren ist im diesbezüglichen
Abschnitt beschrieben.

16. Das an den Gebrauchshähnen mit einer Temperatur von über
50°C ausfließende Heißwasser kann unmittelbar schwere
Verbrennungen verursachen. Kinder, behinderte und ältere
Menschen sind diesem Risiko stärker ausgesetzt. Es empfiehlt
s ich daher,  ein thermostat isches Mischvent i l  am
Wasseraus lau f rohr  des  Gerä ts  anzuschrauben.

17 .Das Gerät darf sich weder in Berührung noch in der Nähe
entzündbarer Gegenstände befinden.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSNORMEN

Zeichenerklärung

Herunterfallen des Geräts wegen Versagen der Wand
oder Geräuschentwicklung während dem Betrieb

Das Gerät an einer festen Wand befestigen,
die nicht vibriert

Keine Reinigungseingriffe am Gerät
durchführen wenn es zuvor nicht
ausgeschaltet, den Stecker ausgezogen oder
der Schalter deaktiviert wurde.

Stromschlag wegen Anwesenheit von unter
Spannung stehenden Komponenten

Brandgefahr durch Überhitzung bei Strom
in unterdimensionierten Kabeln.

Elektrische Verbindungen nur mit ausreichend
dimensionierten Leitungen herstellen.

Setzen Sie alle Sicherheits- und Steuerungsfunktionen
zurück, die durch Arbeiten am Gerät verändert wurden;
vergewissern Sie sich, dass sie ordnungsgemäß
funktionieren, ehe Sie das Gerät wieder in Betrieb nehmen.

Schäden oder Abschalten des Gerätes durch
unkontrollierten Betrieb.

ZeichenWarnhinweis Gefahr

Stromschlag durch Beschädigung des Kabels,
des Steckers oder der Steckdose

Das Gerät nicht ein- oder ausschalten, indem der
Stecker des Stromkabels ein- oder ausgesteckt wird

Stromschlag durch Anwesenheit von unter
Spannung stehenden blanken KabelnDas Stromkabel nicht beschädigen

Personenschäden wegen Herunterfallen von
Gegenständen durch Vibrationen

Keine Gegenstände auf dem Gerät liegen lassen Beschädigung des Geräts oder der unterliegenden
Gegenstände wegen Herunterfallen von
Gegenständen durch Vibrationen

Bez.

Keine Vorgänge durchführen, die das
Öffnen des Geräts und die Entfernung aus
seiner Installation erfordern

Stromschlag wegen Anwesenheit von unter Spannung
stehenden Komponenten
Personenschäden durch Verbrennungen wegen Anwesenheit
von überhitzten Komponenten oder Wunden wegen
Anwesenheit von schneidenden Kanten oder Vorsprüngen

Nicht auf das Gerät steigen

Personenschäden durch Herunterfallen vom Gerät

Beschädigung des Geräts oder der unterliegenden
Gegenstände wegen Herunterfallen des Geräts
nach Ablösung von der Befestigung

Vor dem Transport sind alle Teile zu entleeren,
die heißes Wasser enthalten können,
erforderlichenfalls Entlüften.

Verletzungen durch Verbrühungen.

Entkalken Sie die Teile gemäß den Vorgaben des
Sicherheitsdatenblattes für das verwendete Produkt,
wobei der Raum belüftet wird und Sie
Schutzkleidung tragen; vermeiden Sie,
verschiedene Produkte zu vermischen und schützen
Sie das Gerät und die umgebenden Objekte.

Verletzungen durch Kontakt von säurehaltigen
Substanzen mit der Haut oder den Augen;
Einatmen oder Verschlucken giftiger Chemikalien.

Schäden am Gerät oder umgebenden Objekten durch
Korrosion, verursacht durch säurehaltige Substanzen.

Zum Reinigen des Geräts keine Insektizide,
Lösungsmittel oder aggressive Reinigungsmittel
benutzen

Beschädigung der Komponenten aus Plastik
oder mit Lackierung

Symbol Bedeutung

Nichtbeachtung dieser Warnung kann für Personen zu Verletzungen oder sogar zum Tode führen.

Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schwerwiegenden Schäden an Gebäuden und Pflanzen
oder zu Verletzungen bei Tieren führen.

Die Einhaltung der allgemeinen und gerätespezifischen Sicherheitsmaßnahmen ist Vorschrift!
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Die Funktion für die thermische Desinfektion des Warmwasserspeichers ist standardmäßig nicht aktiviert. Aus diesem
Grund wird, falls eine der obenstehenden Bedingungen eintreten sollte, dringend empfohlen, diese einzuschalten.
Hierzu den Schalter bis auf die maximale Wassertemperatur drehen (>60 °C).

DE

Empfehlungen zum Vermeiden der Verbreitung der Legionellen
(gemäß europäischer Norm CEN/TR 16355)

Informationen

Legionellen sind kleine, stäbchenförmige Bakterien, die ein natürlicher Bestandteil aller Süßwasser darstellen.
Die Legionärskrankheit ist eine schwere Lungenentzündung, die durch Inhalation der Bakterie Legionella pneumophilia
oder anderer Arten der Legionella verursacht wird. Die Bakterie befindet sich oftmals in den Wasseranlagen von
Wohnhäusern, Hotels oder im Wasser von Heiz- oder Kühlanlagen. Aus diesem Grund ist Vorbeugen die wichtigste
Maßnahme gegen diese Krankheit, indem die Wasseranlagen auf das Vorhandensein des Organismus kontrolliert
werden.
Die europäische Norm CEN/TR 16355 weist auf die beste Methode hin, um der Verbreitung der Legionellen-Bakterien
im Trinkwasser vorzubeugen, obgleich die nationalen Vorschriften weiterhin gültig sind.

Allgemeine Empfehlungen

“Günstige Bedingungen zur Verbreitung der Legionellen" Folgende Bedingungen begünstigen die Verbreitung der
Legionellen:
• Wassertemperatur zwischen 25°C und 50°C. Um die Verbreitung der Legionellen-Bakterien zu reduzieren muss

die Wassertemperatur innerhalb dieser Grenzen liegen, damit das Wachstum vollständig verhindert oder so klein
wie möglich gehalten wird. Andernfalls muss die Trinkwasseranlage mit einer Wärmebehandlung saniert werden.

• Stagnierendes Wasser. Um langzeitige Stagnation zu vermeiden muss das Wasser in jedem Teil der Trinkwasseranlage
mindestens einmal pro Woche benutzt und reichlich laufen gelassen werden.

• Nährstoffe, Biofilm und Sedimente in der Anlage, einschließlich Warmwasserspeicher, usw. Das Sediment kann
die Verbreitung der Legionellen begünstigen und muss regelmäßig aus Speicheranlagen, Warmwasserspeicher,
Ausdehnungsgefäßen mit stagnierendem Wasser entfernt werden (zum Beispiel einmal pro Jahr).

Bei diesem Typ von Warmwasserspeicher, wenn
1) das Gerät über eine gewisse Zeit [Monate] ausgeschaltet ist oder
2) die Wassertemperatur konstant zwischen 25°C und 50°C gehalten wird,
könnten die Legionellen-Bakterien im Innern des Tanks wachsen. In diesen Fällen muss ein sogenannter
"Wärmesanierungszyklus" durchgeführt werden, um die Verbreitung der Legionellen zu hemmen.
Dieser Zyklus eignet sich für die Sanitärwarmwasseranlagen und entspricht den Empfehlungen zur Vorbeugung der
Legionellen, die in der folgenden Tabelle 2 der Norm CEN/tR 16355 angeführt sind.

Tabelle 2 - Typen von Warmwasseranlagen

Kaltwasser und Warmwasser separat Kaltwasser und Warmwasser gemischt

Keine
Speicherung Speicherung

Keine Speicherung
über den

Mischventilen

Speicherung
über den

Mischventilen

Keine Speicherung
über den

Mischventilen
Kein

Warmwasser
umlauf

Mit
Warmwasser

umlauf

Kein
Mischwasser

umlauf

Mit
Mischwasser

umlauf

Kein
Mischwasser

umlauf

Mit
Mischwasser

umlauf

Kein
Mischwasser

umlauf

Mit
Mischwasser

umlauf

Kein
Mischwasser

umlauf

Mit
Mischwasser

umlauf

Bez. in
Anhang C
Temperatur

Stauung

Sediment

C.1

-

-

-

C.1

-

-

-

C.2

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

-

C.2

-

C.3

in
Warmwasser

speichera

-

entfernenc

C.2 C.4

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

entfernenc

C.4 C.5

Wärmedesin
fektiond

-

- -

C.5

-

-

C.6

Wärmedesin
fektiond

≤ 3 l b

-

C.6

-

C.7

in
Warmwasser

speichera

-

entfernenc

C.7

-

C.8

≥ 50 °C e
Wärmedesin

fektiond

≤ 3 l b

entfernenc

C.6

-

Wärmedesin
fektiond

C.9

-

-

C.9

-

-

Wärmedesin
fektiond

C.10

≤ 3 l b

-

a Temperatur > 55°C den ganzen Tag oder wenigstens 1 St. pro Tag >60°C.
b Wasservolumen in den Rohrleitungen zwischen dem Umlaufsystem und dem Hahn mit größerem Abstand im Verhältnis zum

System.
c Sediment aus dem Warmwasserspeicher gemäß lokalen Bedingungen entfernen, jedenfalls mindestens einmal pro Jahr.
d Wärmedesinfektion 20 Minuten lang bei einer Temperatur von 60°C, 10 Minuten lang bei 65°C oder 5 Minuten lang bei 70°C

an allen Entnahmestellen, mindestens einmal pro Woche.
e Die Wassertemperatur im Umlaufring darf nicht höher als 50°C sein.
- Nicht erforderlich
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BESCHREIBUNG DES WARMWASSERSPEICHERS
(siehe Abbildung 7)

F) Kontrollauge
A) Kappe
M) Regulierungshebel
B) Wassereinlaufrohr
C) Wasserauslaufrohr

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Für die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nähe der Ein- und Auslaufrohre)
Bezug genommen werden.

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des
vorliegenden Handbuchs) sind gemäß EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.
Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt für Sätze von Warmwasserspeicher und Solarvorrichtungen,
die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht für die Ausführung solcher Sätze bestimmt.
Der Thermostat der Produkte mit Regulierungshebel ist im Einstellstatus < gebrauchsbereit > positioniert nach Anzeige
des Produktdatenblatts (Anhang A), die entsprechende Energieklasse wurde vom Hersteller deklariert.
Dieses Gerät entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Geräte IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestätigt die Konformität des Geräts mit den folgenden
Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfüllt:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

INSTALLATION DES GERÄTS (für den Installateur)

DE

Die Installation und die Inbetriebnahme des Warmwasserspeichers müssen von gemäß geltenden Normen
und Vorschriften der lokalen und der für die Gesundheit zuständigen Behörden berechtigtem Personal

!
ACHTUNG! Die am Anfang des Dokuments angeführten allgemeinen Hinweise und
Sicherheitsnormen gewissenhaft beachten und die Anweisungen obligatorisch einhalten.

Der Wärmedesinfektionszyklus ist jedoch nicht fähig, alle Legionellen-Bakterien im Speichertank zu vernichten. Aus
diesem Grund könnte die Legionellen-Bakterie wieder aufkommen falls die Wassertemperatur unter 55C reduziert
wird.

Achtung: die Wassertemperatur im Tank kann unmittelbar schwere Verbrennungen verursachen. Kinder, behinderte
und ältere Menschen sind einer höheren Verbrennungsgefahr ausgesetzt. Die Wassertemperatur
kontrollieren, bevor gebadet oder geduscht wird.

Produktinformationen

10

6,6

15

7,4

30

12,8

Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen

Überbecken

2,662

XXS S

15 dB
33,2%

10 15 30

3,026

29,9%

2,675

33,0%

Überbecken

2,489

35,0%

3,080

29,4%

Unter dem Waschbecken
ohne Regulierung

2,691

32,9%

Überbecken

2,481

35,1%

Unter dem Waschbecken
mit Regulierung

Unter dem Waschbecken
ohne Regulierung

Unter dem Waschbecken
mit Regulierung
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WASSERANSCHLUSS

DE

Den Ein- und Auslauf des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstücken anschließen, die gegen den
Betriebsdruck sowie gegen die Temperatur des Warmwassers, das 80C erreichen kann, beständig sind. Es wird
daher von Materialien abgeraten, die solchen Temperaturen nicht standhalten.
Dem Wassereinlaufrohr des Geräts, mit blauer Schelle, ein T-Stück anschrauben. An diesem T-Stück auf einer Seite
ein Hahn zur Entleerung des Warmwasserspeichers (B Abb. 1), der nur mit einem Werkzeug betätigt werden kann,
auf der anderen Seite die Vorrichtung gegen Überdruck (A Abb. 1) anschrauben.

ACHTUNG! In den Ländern, in denen die europäische Norm EN 1487 angenommen wurde, ist die Vorrichtung
gegen Überdruck, die eventuell in der Produktausstattung inbegriffen ist, nicht normkonform. Die normgerechte
Vorrichtung muss einen maximalen Druck von 0,7 MPa (7 bar) haben und mindestens folgende Teile umfassen:
einen Absperrhahn, ein Rückschlagventil, eine Kontrollvorrichtung des Rückschlagventils, ein Sicherheitsventil
und eine Unterbrechungsvorrichtung der Wasserlast.

In einigen Ländern könnte der Gebrauch von alternativen Sicherheitshydraulikvorrichtungen erforderlich sein, in
Übereinstimmung mit den lokalen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs, der mit der
Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvorrichtung
einzuschätzen. Es ist verboten, jegliche Absperrvorrichtungen (Ventile, Hähne, usw.) zwischen der Sicherheitsvorrichtung
und dem Warmwasserspeicher zu positionieren.
Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie der
des Gerätanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindestens 20 mm
lässt und die Sichtkontrolle gestattet, damit im Fall eines Eingriffs der Vorrichtung keine Schäden an Personen, Tieren
oder Gegenständen, wofür der Hersteller nicht verantwortlich ist, verursacht werden. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf
der Vorrichtung gegen Überdruck an das Kaltwassernetzrohr anschließen, wenn nötig mit einem Absperrhahn (D Abb.
1). Bei Öffnen des Hahns für die Entleerung außerdem ein Wasserablaufrohr am Auslauf (C Abb. 1( vorsehen.
Beim Anschrauben darf die Vorrichtung gegen Überdruck nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht
manipuliert werden. Es ist normal, dass die Vorrichtung gegen Überdruck während der Aufheizphase tropft; aus diesem
Grund ist es nötig den Ablauf, der jedenfalls immer offen bleiben muss, mit einem Entwässerungsschlauch mit stetigem
Gefälle nach unten zu einem eisfreien Ort anzuschließen. Falls der Netzdruck nah bei den Eichwerten des Ventils
liegen sollte, muss ein Druckminderer so weit wie möglich vom Gerät entfernt angebracht werden. Falls Mischbatterien
(Armaturen oder Dusche) installiert werden sollen, müssen die Rohrleitungen von etwaigen Unreinheiten gesäubert
werden, die diese beschädigen könnten.
Das Gerät darf nicht mit Wasserhärten, die niedriger als 12°F sind, betrieben werden, umgekehrt bei besonders hohen
Wasserhärten (höher als 25°F) ist der Einsatz eines angemessen kalibrierten und überwachten Enthärters empfohlen,
in diesem Fall darf die Härte nicht unter 15°F sinken.
Bevor das Gerät benutzt wird ist es empfehlenswert, den Tank des Geräts mit Wasser zu füllen und dann komplett
zu entleeren, um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.

Stromanschluss

Verbindung mit “freiem Abfluss”

Vor Ausführen jeglicher Eingriffe muss das Gerät mit dem externen Schalter vom Stromnetz abgezogen werden.

Vor Installation des Geräts wird empfohlen, eine sorgfältige Kontrolle der Stromanlage durchzuführen und deren
Konformität mit den geltenden Vorschriften zu prüfen, da der Hersteller des Geräts nicht für Schäden haftet, die durch
fehlende Erdung der Anlage oder Störungen in der Stromversorgung verursacht wurden.
Prüfen, ob die sich Anlage für die maximale vom Warmwasserspeicher aufgenommene Leistung eignet (auf die
Angaben am Typenschild Bezug nehmen) und ob der Schnitt der Kabel für die Stromverbindungen adäquat und mit

Für diesen Installationstyp müssen besondere Armaturen benutzt werden und der Anschluss muss wie im Schema
auf Abb. 2 ausgeführt werden. Mit dieser Lösung kann der Warmwasserspeicher mit jedem Netzdruck funktionieren
und am Auslaufrohr, das als Entlüftung dient, muss kein Hahn angeschlossen werden.

ausgeführt werden.
Es wird empfohlen, das Gerät so nah wie möglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Wärmeverluste in den
Rohren zu vermeiden.
Die lokalen Normen können Einschränkungen für die Installation des Geräts im Badezimmer vorsehen, es müssen
daher die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabstände eingehalten werden. Die Palette von
Warmwasserspeichern umfasst Modelle, die für die Installation über oder unter der Gebrauchsstelle (Waschbecken,
Spültisch oder Dusche) bestimmt sind. Die Modelle, die für die Installation unter der Gebrauchsstelle bestimmt sind,
werden "Unterbecken" genannt.
Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen muss im Innern der Kappe einen Freiraum von mindestens
50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben. Der mitgelieferte Haltebügel mit Schrauben
und Dübeln mit geeigneten Abmessungen an der Wand festmachen. Den Warmwasserspeicher am Bügel aufhängen
und nach unten ziehen, um die korrekte Befestigung zu sichern.



45

DE

Inbetriebnahme und Abnahme

WARTUNG (für autorisiertes Personal)

!
ACHTUNG! Die am Anfang des Dokuments angeführten allgemeinen Hinweise und
Sicherheitsnormen gewissenhaft beachten und die Anweisungen obligatorisch einhalten.

Alle Wartungseingriffe und -Vorgänge müssen von berechtigtem (den Anforderungen der geltenden Vorschriften
entsprechendem) Personal durchgeführt werden.
Auf jeden Fall muss geprüft werden dass das Funktionsversagen nicht von anderen Gründen herrührt wie zum Beispiel
vorübergehenden Wasser- oder Stromunterbrechungen, bevor der Eingriff des Technischen Kundendienst angefordert
wird.

Entleerung des Geräts

Eventuelles Auswechseln von Teilen

Regelmäßige Wartung

Bevor das Gerät unter Spannung gesetzt wird, muss es mit Netzwasser ausgefüllt werden.
Die Auffüllung erfolgt über Öffnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die gesamte
warme Luft aus dem Heizkessel abgelassen ist. Sichtlich prüfen, ob das Wasser auch aus dem Flansch leckt, eventuell
die Bolzen (A Abb. 4) leicht anziehen.
Durch Betätigen des Schalters unter Spannung setzten, bei Modellen ohne Schalter durch Drehen des Regulierungshebels
im Uhrzeigersinn unter Spannung setzen.

Wenn das Gerät über längere Zeit unbenutzt und/oder an einem frostgefährdeten Ort gelagert wird muss es unbedingt
entleert werden.
Wenn nötig, das Gerät wie folgt entleeren:
- das Gerät permanent vom Stromnetz abziehen;
- den Absperrhahn zudrehen, falls installiert (D Abb. 1), andernfalls den zentralen Hahn der Hausanlage zudrehen;
- den Warmwasserhahn öffnen (Waschbecken oder Badewanne);
- den Hahn B  öffnen (Abb. 1).

Das Gerät vom Stromnetz abziehen.
Durch Entfernen der Kappe kann auf die elektrischen Teile zugegriffen werden.
Um auf den Thermostat zugreifen zu können muss er aus seinem Sitz herausgezogen und vom Stromnetz abgetrennt
werden.
Um auf den Widerstand und auf die Anode zugreifen zu können muss erst das Gerät entleert werden.

Nur Originalersatzteile gebrauchen

Damit das Gerät gute Leistungen erbringt ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 5) ungefähr alle zwei Jahre
zu entkrusten.
Wenn man keine zweckmäßigen Flüssigkeiten benutzen will kann der Vorgang ausgeführt werden, indem die Kalkkruste
zerbröckelt und dabei darauf geachtet wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschädigt wird.
Die Magnesiumanode (N Abb. 5) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden (Produkte mit Heizkessel aus Edelstahl
ausgeschlossen), jedoch wenn aggressives oder chloridreiches Wasser vorhanden ist muss der Zustand der Anode
jährlich geprüft werden. Um diese auszuwechseln muss man den Widerstand abmontieren und sie vom Haltebügel

der geltenden Vorschrift konform ist. Mehrsteckdosen, Verlängerungskabel oder Adapter sind verboten.
Es ist verboten, die Rohre der Wasser-, Heiz- und Gasanlage für die Erdverbindung des Geräts zu benutzen.
Falls das Gerät mit einem Versorgungskabel ausgestattet ist, darf dieses wenn nötig nur mit einem Kabel mit denselben
Eigenschaften ausgewechselt werden (Typ H05VV-F 3x1 mm2, Durchmesser 8,5 mm). Das Versorgungskabel (Typ
HO5 V V-F 3x1 mm2 Durchmesser 8,5 mm) muss in das vorgesehene Loch (F Abb. 3) im hinteren Teil des Geräts
eingeführt und so weit geführt werden, bis es die Klemmen des Thermostats (M Abb. 6) erreicht. Zum Ausschluss des
Geräts vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden CEI-EN Normen übereinstimmt
(Öffnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsicherungen ausgestattet).
Die Erdung des Geräts ist obligatorisch und das Erdkabel (das gelb-grün und länger als die Kabel der Phasen sein
muss) muss an der Klemme in Übereinstimmung mit dem Zeichen      (T Abb. 6) befestigt werden.
Vor den Inbetriebsetzung kontrollieren, dass die Netzspannung mit dem Wert am Schild der Geräte übereinstimmt.
Wenn das Gerät nicht über ein Versorgungskabel verfügt, muss eine der folgenden Installationsmodalitäten ausgewählt
werden:
- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerät nicht mit Kabelhalterung ausgestattet ist);
- mit flexiblem Kabel (Typ H05VV-F 3x1 mm2, Durchmesser 8,5 mm), falls das Gerät mit einer Kabelhalterung
ausgestattet ist.
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Thermoelektrische Modelle
Alle Anweisungen dieses Handbuches gelten auch für thermoelektrische Modelle. Ein zusätzlicher Vorgang für diese
Geräte ist der Anschluss an die Leitungen des Thermosiphons. Den oberen Thermoanschluss des Warmwasserspeichers
an die aufsteigende Säule des Thermosiphons anschließen und den unteren an die absteigende Säule anschließen,
dazwischen müssen zwei Hähne positioniert werden.
Der untere, zugänglichere Hahn dient dem Ausschluss des Geräts von der Anlage wenn der Thermosiphon nicht in
Funktion ist.

Einschaltung
Die Einschaltung des Warmwasserspeichers erfolgt mit dem zweipoligen Schalter. Bei Modellen ohne Schalter wird
die Spannung durch Drehen des Regulierungshebels im Uhrzeigersinn gegeben. Die Kontrollleuchte bleibt nur während
der Aufheizphase eingeschaltet. Der Thermostat wird automatisch den Widerstand deaktivieren, sobald die vorgewählte
Betriebstemperatur erreicht ist.

Regulierung der Betriebstemperatur
Bei Modellen mit externer Regulierung kann die Wassertemperatur durch Betätigen des am Thermostat angeschlossenen
Hebels (M Abb. 7) reguliert werden, indem die graphischen Anweisungen befolgt werden.

DE

Wiedereinschaltung der zweipoligen Sicherheit

Vorrichtung gegen Überdruck

- Unter dem Warmwasserspeicher keine Gegenstände und/oder Geräte positionieren, die durch ein eventuelles
Wasserleck beschädigt werden könnten.
- Bei längerem Nichtgebrauch des Wassers muss man:

➣ das Gerät von der Stromversorgung abziehen, indem der externe Schalter in Position "OFF" gebracht wird;
➣ die Hähne des Wasserkreises schließen.

- Das Warmwasser mit einer Temperatur über 50°C an den Gebrauchshähnen kann unmittelbar schwere Verbrennungen
oder Tod durch Verbrennungen verursachen. Kinder, behinderte und ältere Menschen sind einer höheren
Verbrennungsgefahr ausgesetzt.

Es ist dem Bediener verboten, ordentliche und außerordentliche Wartungseingriffe am Gerät auszuführen.

Empfehlungen für den Bediener

GEBRAUCHSNORMEN FÜR DEN BEDIENER

!
ACHTUNG! Die am Anfang des Dokuments angeführten allgemeinen Hinweise und
Sicherheitsnormen gewissenhaft beachten und die Anweisungen obligatorisch einhalten.

NÜTZLICHE INFORMATIONEN
Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, folgende Teile prüfen lassen:
- das Vorhandensein von Spannung am Thermostat oder am Klemmbrett;
- die Heizelemente des Widerstandes.

Funktionsweise und Regulierung der Betriebstemperatur

Bei anormaler Wasserüberhitzung unterbricht ein CEI-EN konformer Sicherheitswärmeschalter den Stromkreis an
beiden Versorgungsphasen des Widerstands; in diesem Fall muss der Eingriff des Kundendienstes angefordert werden.

Regelmäßig prüfen, ob die Vorrichtung gegen Überdruck blockiert oder beschädigt ist und wenn nötig auswechseln
oder die Kalkablagerungen entfernen.
Falls die Vorrichtung gegen Überdruck mit einem Hebel ausgestattet ist, muss auf diesen eingewirkt werden, um:
- das Gerät wenn nötig zu entleeren
- regelmäßig die korrekte Funktionsweise zu prüfen.

abschrauben.
Nach einem ordentlichen oder außerordentlichen Wartungseingriff ist es empfehlenswert den Tank des Geräts
mit Wasser zu füllen und dann komplett zu entleeren, um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.
Nur Originalersatzteile verwenden, die aus Servicezentren kommen, die vom Hersteller autorisiert sind.
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AUF JEDEN FALL DAS GERÄT NICHT SELBST REPARIEREN SONDERN IMMER QUALIFIZIERTES
PERSONAL ZUZIEHEN.

Die angegeben Daten und Eigenschaften verpflichten die Herstellerfirma nicht: diese behält sich das Recht
vor, alle Änderungen, die als nötig angesehen werden, ohne Pflicht zur Vorankündigung oder zum Austausch
durchzuführen.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.

Im Sinne des Art. 26 des italienischen Gesetzesdekrets Nr. 49 vom 14. März 2014 "Umsetzung der Richtlinie 2012/19/EU
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE)"

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerät oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nach Ende seiner
Lebensdauer getrennt von anderem Müll entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht mehr funktionierende Gerät den richtigen
Müllsammelzentren für Elektro- und Elektronik-Altgeräte der Gemeinde zuführen.
Anstatt das Gerät selbst zu entsorgen, kann es auch dem Händler abgegeben werden, wenn ein neues gleichwertiges Gerät gekauft
wird. Bei den Händlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberfläche von mindestens 400 m2 können Elektronik-Produkte
mit Abmessungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden.
Die angemessene Mülltrennung für Recycling, Behandlung und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Geräts trägt dazu bei,
mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und fördert den Wiedergebrauch und/oder das
Recycling der Materialien, aus denen das Gerät gebaut ist.

DE

Falls das Wasser siedend heiß ist (Dampf in den Hähnen)
Die Stromversorgung des Geräts unterbrechen und folgende Teile prüfen lassen:
- den Thermostat;
- den Stand der Verkrustungen des Heizkessels und des Widerstandes.

Unzureichende Warmwasserabgabe, Folgendes prüfen lassen:
- den Netzdruck des Wassers;
- den Zustand des Abweisers (Spritzdämpfer) des Kaltwassereinlaufrohres;
- den Zustand des Warmwasserentnahmerohres;
- die elektrischen Komponenten.

Wasserausströmung aus der Vorrichtung gegen Überdruck
Es ist normal, dass die Vorrichtung während der Aufheizphase tropft. Um dieses Tropfen zu vermeiden muss ein
Ausdehnungsgefäß an der Zufuhranlage installiert werden. Wenn die Ausströmung auch dann fortfährt wenn nicht
geheizt wird, Folgendes prüfen lassen:
- die Eichung der Vorrichtung;
- den Netzdruck des Wassers.
Achtung: Niemals das Ablaufloch der Vorrichtung blockieren!
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
¡ATENCIÓN!

1. El presente manual es parte integrante y esencial del
producto. Debe conservarse con cuidado y deberá
acompañar siempre al aparato, incluso en caso de venta a
otro propietario o usuario y/o de transferencia a otra
instalación.

2. Lea con atención las instrucciones y las advertencias
contenidas en este manual, ya que proporcionan importantes
indicaciones sobre la seguridad de instalación, de uso y
de mantenimiento.

3. La instalación y la primera puesta en servicio del aparato deben
ser efectuadas por personal profesional cualificado, de
conformidad con las normas nacionales de instalación en vigor
y con las eventuales disposiciones de las autoridades locales
y de los organismos responsables de la salud pública. En
cualquier caso, antes de acceder a los bornes, todos los circuitos
de alimentación deben ser desconectados.

4. Está prohibido utilizar este aparato con fines distintos de los
especificados. La empresa fabricante no se considera
responsable de eventuales daños derivados de usos incorrectos,
erróneos o irracionales o del incumplimiento de las instrucciones
contenidas en este manual.

5. Una incorrecta instalación puede ocasionar daños a personas,
animales y cosas de los que el fabricante no es responsable.

6. Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plástico,
poliestireno expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los
niños, ya que son fuentes de peligro.

7. El aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y
por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas o sin experiencia o sin los necesarios conocimientos,
a condición de que estén bajo supervisión o tras haber recibido
instrucciones sobre el uso seguro del equipo y la comprensión
de los peligros conexos. Los niños no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento que deben realizarse por parte
del usuario no deben ser efectuados por niños sin vigilancia.

8. Está prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes
del cuerpo mojadas.

9. Cualquier reparación, operación de mantenimiento, conexión
hidráulica y conexión eléctrica deberá hacerse únicamente por
parte de personal cualificado, utilizando exclusivamente repuestos
originales. El incumplimiento de lo anterior puede comprometer

ES
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ES

la seguridad y exonera al fabricante de cualquier responsabilidad.
10. La temperatura del agua caliente está regulada por un termostato

de funcionamiento que actúa también como dispositivo de
seguridad rearmable para evitar peligrosos aumentos de
temperatura.

11. La conexión eléctrica debe realizarse como se indica en el
párrafo correspondiente.

12. Si el aparato está equipado con cable de alimentación, en caso
de sustitución del mismo diríjase a un centro de asistencia
autor izado o a personal  profesional  cual i f icado.

13. Si el dispositivo contra sobrepresiones se suministra con el
aparato, no debe ser alterado y se debe hacer funcionar
periódicamente para comprobar que no esté bloqueado y para
eliminar posibles depósitos de cal. Para los países que han
adoptado la Norma Europea EN 1487 es obligatorio colocar en
el tubo de entrada de agua del aparato un grupo de seguridad
que respete dicha norma, con una presión máxima de 0,7 MPa
y con al menos un grifo de aislamiento, una válvula de retención,
una válvula de seguridad y un dispositivo de interrupción de
carga hidráulica.

14. Un goteo del dispositivo de protección contra la sobrepresión
o del grupo de seguridad EN 1487 es normal en la fase de
calentamiento. Por eso es necesario conectar el tubo de desagüe,
que se dejará siempre abierto a la atmósfera, a un tubo de
drenaje instalado con una pendiente continua hacia abajo y en
un lugar en que no se forme hielo. Al mismo tubo es conveniente
conectar también el drenaje de la condensación mediante la
correspondiente conexión.

15. Es indispensable vaciar el aparato si debe permanecer sin ser
usado en un lugar donde haya riesgo de heladas. Realice el
vaciado como se describe en el capítulo correspondiente.

16. El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con
una temperatura superior a los 50°C  puede causar
inmediatamente graves quemaduras. Los niños, las personas
discapacitadas y los ancianos están más expuestos a este
riesgo. Se aconseja por lo tanto utilizar una válvula mezcladora
termostática que será atornillada en el tubo de salida de agua
del aparato.

17. Ningún objeto inflamable debe estar en contacto con el aparato
o cerca de él.



50

NORMAS DE SEGURIDAD GENERALES

Leyenda de símbolos:

Caída del aparato debido al derrumbe de la
pared, o ruidos durante el funcionamiento

Instale el aparato en una pared sólida, no sujeta
a vibraciones

No realice operaciones de limpieza del aparato
sin haberlo apagado con anterioridad, sin
haberlo desenchufado o sin haber
desconectado el interruptor

Electrocución por presencia de componentes
bajo tensión

Incendio por sobrecalentamiento debido al paso
de corriente eléctrica por cables
subdimensionados.

Realizar las conexiones eléctricas con
conductores de sección adecuada.

Restablecer todas las funciones de seguridad
y control relacionadas con una intervención
sobre el aparato y comprobar su funcionalidad
antes de volver a ponerlo en servicio.

Daño o bloqueo del aparato debido a un
funcionamiento fuera de control.

Simb.Advertencia Riesgo

Electrocución por daños producidos en el cable,
en el enchufe o en la toma

No ponga en marcha ni apague el aparato enchufando
o desenchufando el cable de alimentación eléctrica

Electrocución por presencia de cables
descubiertos bajo tensión

No dañe el cable de alimentación eléctrica

Lesiones personales por la caída del objeto
tras las vibraciones

No deje objetos encima del aparato
Daños en el aparato o en los objetos situados
debajo por la caída del objeto tras las
vibraciones

Ref.

No realice operaciones que impliquen la
apertura del aparato y el desmontaje de
la instalación

Electrocución por presencia de componentes bajo
tensión
Lesiones personales por quemaduras debido a la
presencia de componentes recalentados o por
heridas debidas a bordes o protuberancias cortantes

No se suba encima del aparato

Lesiones personales por la caída del aparato

Daños en el aparato o en los objetos situados
debajo por la caída del aparato tras desprenderse
de las fijaciones

Antes de manipular componentes que podrían
contener agua caliente, vaciarlos activando los
purgadores.

Lesiones personales como quemaduras.

Realizar la desincrustación de la caliza en los
componentes respetando lo especificado en la
placa de seguridad del producto usado, aireando
el ambiente, utilizando prendas de protección,
evitando mezclar productos diferentes,
protegiendo el aparato y los objetos cercanos.

Lesiones personales debidas al contacto de la
piel o los ojos con sustancias ácidas e inhalación
o ingestión de agentes químicos nocivos.

Daño del aparato o de objetos cercanos debido
a corrosión con sustancias ácidas.

No utilice insecticidas, disolventes o detergentes
agresivos para la limpieza del aparato

Daño de las partes de plástico o barnizadas

Símbolo Significado
No respetar la advertencia significa un riesgo de lesiones para las personas, que en determinadas
ocasiones pueden ser incluso mortales.

No respetar la advertencia significa un riesgo de daños para objetos, plantas o animales, que
en determinadas ocasiones pueden ser graves.

Es obligación respetar las normas de seguridad generales y específicas del producto.

ES
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Este termo con acumulador se vende con la función del ciclo de desinfección térmica no habilitada como configuración
predeterminada; por consiguiente, si, por cualquier motivo, se presenta una de las mencionadas ”Condiciones favorables
a la proliferación de la Legionella”, se recomienda encarecidamente activar esta función, girando el botón hacia la
máxima temperatura del agua (>60 °C).

ES

Recomendaciones para prevenir la proliferación de la Legionella
(en base a la norma europea CEN/TR 16355)
Nota informativa
La Legionella es una pequeña bacteria, que tiene forma de bastoncillo y es un componente natural de todas las aguas
dulces.
La Legionelosis es una seria infección de los pulmones causada por la inhalación de la bacteria Legionella pneumophilia
o de otras especies de Legionella. La bacteria se encuentra frecuentemente en las instalaciones hidráulicas de casas,
hoteles y en el agua usada en los aires acondicionados o en los sistemas de enfriamiento del aire. Por esta razón,
la intervención principal contra la enfermedad consiste en la prevención, que se realiza controlando la presencia del
organismo en las instalaciones hidráulicas.
La norma europea CEN/TR 16355 ofrece recomendaciones acerca del método mejor para prevenir la proliferación
de la Legionella en las instalaciones de agua potable, respetando las disposiciones a nivel nacional.

Recomendaciones generale
"Condiciones favorables para la proliferación de la Legionella". Las condiciones siguientes favorecen la proliferación
de la Legionella:
• Temperatura del agua comprendida entre 25°C y 50°C. Para reducir la proliferación de la bacteria de la Legionella,

la temperatura del agua se debe mantener dentro de los límites que impidan su crecimiento o determinen un
crecimiento mínimo, siempre que sea posible. De lo contrario, es necesario desinfectar la instalación de agua
potable mediante un tratamiento térmico.

• Agua estancada. Para evitar que el agua se estanque durante períodos prolongados, se debe hacer fluir el agua
al menos una vez por semana en todas las partes de la instalación de agua potable.

• Sustancias nutritivas, biofilm y sedimento presentes dentro de la instalación, incluyendo el termo, etc. El sedimento
puede favorecer la proliferación de la bacteria de la Legionella y se debe eliminar regularmente de los sistemas
de almacenamiento, termos y vasos de expansión con agua estancada (por ejemplo, una vez al año).

Con respecto a este tipo de termo y acumulador, si
1) el aparato se apaga durante un determinado período de tiempo [meses] o
2) la temperatura del agua se mantiene constante entre 25°C y 50°C,
la bacteria de la Legionella podría crecer dentro del depósito. En estos casos para reducir la proliferación de la
Legionella, es necesario realizar el "ciclo de desinfección térmica".
Este ciclo se puede usar en las instalaciones de producción de agua caliente sanitaria y responde a las recomendaciones
para la prevención de la Legionella especificadas en la siguiente Tabla 2 de la norma CEN/tR 16355.

Tabla 2 - Tipos de instalaciones de agua caliente

Agua fría y agua caliente separadas Agua fría y agua caliente mezcladas

Ausencia de
almacenamiento Almacenamiento

Ausencia de
almacenamiento antes de
las válvulas mezcladoras

Almacenamiento
antes de las válvulas

mezcladoras

Ausencia de
almacenamiento antes de
las válvulas mezcladoras

Ausencia de
circulación

de agua
caliente

Con
circulación

de agua
caliente

Ausencia de
circulación

de agua
mezclada

Con
circulación

de agua
mezclada

Ausencia de
circulación

de agua
mezclada

Con
circulación

de agua
mezclada

Ausencia de
circulación

de agua
mezclada

Con
circulación

de agua
mezclada

Ausencia de
circulación

de agua
mezclada

Con
circulación

de agua
mezclada

Ref. en el
Anexo C
Temperatura

Estancamiento

Sedimento

C.1

-

-

-

C.1

-

-

-

C.2

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

-

C.2

-

C.3

en termo
de

"almacena
miento''a

-

eliminarc

C.2 C.4

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

eliminarc

C.4 C.5

Desinfección
térmicad

-

- -

C.5

-

-

C.6

Desinfección
térmicad

≤ 3 l b

-

C.6

-

C.7

-

eliminarc

C.7

-

C.8

≥ 50 °C e
Desinfección

térmicad

≤ 3 l b

eliminarc

C.6

-

Desinfección
térmicad

C.9

-

-

C.9

-

-

Desinfección
térmicad

C.10

≤ 3 l b

-

a Temperatura > 55°C durante todo el día o al menos 1 h al día >60°C.
b Volumen de agua contenido en las tuberías entre el sistema de circulación y el grifo con la distancia mayor respecto al

sistema.
c Elimine el sedimento del termo eléctrico respetando las condiciones locales, pero al menos una vez al año.
d Desinfección térmica durante 20 minutos a la temperatura de 60°, durante 10 minutos a 65°C o durante 5 minutos a 70°C en

todos los puntos de toma al menos una vez a la semana.
e La temperatura del agua en el circuito de circulación no debe ser inferior a 50°C.
- No requerido

en termo
de

"almacena
miento''a
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DESCRIPCIÓN DEL TERMO
(véase la figura 7)

F) Indicador luminoso
A) Tapa
M) Botón de regulación
B) Tubo de entrada del agua
C) Tubo de salída del agua

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Para las características técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada y
salida del agua).

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma parte
de este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.
Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares, establecidas
por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realización de dichos conjuntos.
Los productos con botón de regulación tienen el termostato colocado en la condición de ajuste < listo para el uso >
indicada en la Ficha de Producto (Anexo A), según la cual el fabricante ha declarado la respectiva clase energética.
Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La
colocación del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comunitarias,
de las cuales satisface los requisitos esenciales:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

INSTALACIÓN DEL APARATO (para el instalador)

ES

Solo personal habilitado puede realizar la instalación y la puesta en funcionamiento del termo y se deben
respetar las normativas vigentes y las indicaciones de las autoridades locales y de los organismos de salud

!
¡ATENCIÓN! Siga escrupulosamente las advertencias generales y las normas
de seguridad que aparecen al principio del texto, respetando lo indicado.

Sin embargo, el ciclo de desinfección térmica no puede destruir cualquier bacteria de Legionella presente en el
depósito de acumulación. Por esta razón, si la temperatura configurada del agua se reduce por debajo de los 55 C,
la bacteria de la Legionella puede volver a aparecer.

Atención: la temperatura del agua en el depósito puede provocar quemaduras graves. Los niños y las personas
discapacitadas son las personas con más alto riesgo de quemaduras. Controle la temperatura del agua
antes de darse un baño o ducharse.

Información del producto
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CONEXIÓN HIDRÁULICA

ES

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presión de funcionamiento y a la
temperatura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 80°C. Por eso no se aconsejan
materiales que no resistan dichas temperaturas.
Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarín de color azul. En dicho racor
atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B fig. 1) maniobrable solo con el uso de una herramienta
y por la otra el dispositivo de sobrepresión (A fig. 1).

¡ATENCIÓN! Para los países que han adoptado la Norma Europea EN 1487 el dispositivo de sobrepresión,
que posiblemente está incluido de serie con el producto, no es conforme a dicha norma. El dispositivo
normativo debe tener una presión máxima de 0,7 MPa (7 bares) y estar formado por: un grifo de aislamiento,
una válvula de retención, un dispositivo de control de la válvula de retención, una válvula de seguridad, un
dispositivo de interrupción de carga hidráulica.

Algunos países podrían requerir el uso de dispositivos hidráulicos de seguridad alternativos, que respeten los requisitos
de ley locales; por lo que el instalador cualificado, encargado de la instalación del producto debe evaluar la idoneidad
del dispositivo de seguridad que se va a usar. Se prohíbe interrumpir los dispositivos de aislamiento (válvulas, grifos,
etc.) entre el dispositivo de seguridad y el termo.
La salida de evacuación del dispositivo debe estar conectada a un tubo de evacuación con un diámetro como mínimo
igual al de conexión del aparato, a través de un embudo que permita una distancia de aire mínima de 20 mm con
posibilidad de control visual para evitar que, en el caso de una intervención en el mismo dispositivo, se provoquen
daños a personas, animales y cosas, de los que el fabricante declinará toda responsabilidad. Conecte mediante un
flexo la entrada del dispositivo de sobrepresión al tubo de agua fría de red utilizando, si es necesario, un grifo de
aislamiento (D fig. 1). Además se debe incluir, en caso de apertura del grifo de vaciado, un tubo de evacuación de
agua aplicado a la salida (C fig. 1.
 Al atornillar el dispositivo de sobrepresión no lo fuerce ni lo manipule. El goteo del dispositivo de sobrepresión es
normal en la fase de calentamiento; por dicho motivo es necesario conectar la salida, siempre abierta a la atmósfera,
con un tubo de drenaje instalado en pendiente continua hacia abajo y en un lugar donde no se forme hielo. Si existe
una presión de red cercana a los valores de calibrado de la válvula, es necesario aplicar un reductor de presión lo
más lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalación de un grupo de tipo mezclador (grifería
o ducha) se deben purgar las tuberías de posibles impurezas que podrían dañarla.
El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta (mayor
que 25°F). Se recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la dureza residual
no debe colocarse por debajo de los 15°F.
Antes de usar el aparato es oportuno llenar con agua su depósito y vaciarlo completamente para eliminar las posibles
impurezas residuales.

Conexión eléctrica

Conexión a "evacuación libre"

Antes de realizar cualquier operación, desconecte el aparato de la red eléctrica a través del interruptor exterior.

Para mayor seguridad se debe efectuar un cuidadoso control de la instalación eléctrica, comprobando su conformidad
a la normativa vigente, ya que el fabricante no se hace responsable de eventuales daños causados por la ausencia
de conexión a tierra de la instalación o por anomalías en la alimentación eléctrica.
Compruebe que la instalación sea la adecuada para la potencia máxima absorbida por el termo (indicada en los datos
de la placa) y controle que la sección de los cables para conexiones eléctricas sea la adecuada, y conforme a la
normativa vigente. Está prohibido el uso de regletas de tomas múltiples, extensiones o adaptadores.
Está prohibido usar los tubos de la instalación hidráulica, de calefacción y de gas para la conexión a tierra del aparato.
Si el aparato lleva cable de alimentación, cuando haya que sustituirlo, se deberá utilizar un cable de las mismas

Para este tipo de instalación es necesario usar grupos de grifos específicos y realizar la conexión como se indica
en el esquema de la fig. 2. Con esta solución el termo puede funcionar con cualquier presión de red y en el tubo de
salida, que tiene la función de purga, no se debe conectar ningún tipo de grifo.

pública.
Se aconseja instalar el aparato lo más cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersión de calor a lo largo
de las tuberías.
Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalación del aparato en el baño, por lo tanto se tendrán
que respetar las distancias mínimas establecidas por las normativas vigentes. La gama de los termos incluye modelos
preparados para el montaje encima o debajo del punto de uso (lavabo, fregadero o ducha). Los modelos destinados
al montaje debajo del punto de uso se llaman "bajo lavabo".
Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre dentro de la tapa de al menos 50 cm para acceder a las partes
eléctricas. Fije a la pared las abrazaderas de soporte entregadas usando tornillos y tacos con dimensiones adecuadas
al tipo de pared. Enganche el termo a la abrazadera y tire hacia abajo para asegurarse de que se haya fijado bien.
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Puesta en marcha y prueba

MANTENIMIENTO (para personal autorizado)

!
¡ATENCIÓN! Siga escrupulosamente las advertencias generales y las normas
de seguridad que aparecen al principio del texto, respetando lo indicado.

Todas las intervenciones y las operaciones de mantenimiento deben ser efectuadas por personal especializado
(que cuente con los requisitos solicitados por las respectivas normas vigentes).
Antes de solicitar la intervención del Servicio Técnico por una posible avería, compruebe que el fallo del funcionamiento
no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energía eléctrica.

Vaciado del aparato

Sustituciones de piezas

Mantenimientos periódicos

Antes de dar tensión, efectúe el llenado del aparato con el agua de la red.
Dicho llenado se efectúa abriendo el grifo central de la instalación doméstica y el del agua caliente hasta que se haya
expulsado todo el aire del aparato. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en
la brida. Si es necesario, apriétela con moderación (A fig. 4).
Suministre tensión accionando el interruptor. Para los equipos que no tienen interruptor, suministre tensión girando
el botón de regulación en el sentido de las agujas del reloj.

Es indispensable vaciar el aparato si debe permanecer inutilizado en un local con riesgo de heladas.
Cuando sea necesario proceda al vaciado del aparato tal y como se indica:
- desconecte el aparato de la red eléctrica;
- si está instalado el grifo de aislamiento (D fig. 1), ciérrelo; si no lo está, cierre el grifo central de la instalación
doméstica;
- abra el grifo de agua caliente (lavabo o bañera);
- abra el grifo (B fig. 1).

Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Quitando la tapa se puede intervenir sobre las partes eléctricas.
Para intervenir en el termostato electrónico es necesario desconectar el cable de alimentación.
Para poder intervenir sobre la resistencia y el ánodo, primero se debe vaciar el aparato.

Utilice solo recambios originales

Para obtener un óptimo rendimiento del aparato se aconseja proceder a la desincrustación de la resistencia (R fig.
5) aproximadamente cada dos años.
La operación, si no se quieren utilizar los ácidos adecuados, se puede realizar desmenuzando la costra de cal,
prestando atención a no dañar la coraza de la resistencia.
El ánodo de magnesio (N fig. 5) debe ser sustituido cada dos años (excluidos los productos con caldera en acero
inoxidable), pero si se trata de aguas agresivas o ricas en cloruros es necesario comprobar el estado del ánodo
anualmente. Para sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de la abrazadera de sujeción.
Después de una intervención de mantenimiento ordinaria o extraordinaria, es oportuno llenar con agua el
depósito del aparato y después vaciarlo completamente, para eliminar las impurezas residuales.
Use solo recambios originales provenientes de los centros de asistencia autorizados por el fabricante.

características (tipo H05VV-F 3x1 mm2, diámetro 8,5 mm). El cable de alimentación (tipo HO5 V V-F 3x1 mm2 diámetro
8,5 mm) se debe introducir en el orificio correspondiente (F fig. 3) situado en la parte posterior del aparato y se lo
debe deslizar hasta alcanzar el panel de bornes del termostato (M fig. 6). Para aislar el aparato de la red, se debe
utilizar un interruptor bipolar que responda a las normas vigentes CEI-EN (apertura de los contactos de 3 mm como
mínimo, mejor si posee fusibles).
La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y más largo que los de
las fases) se debe fijar al borne que coincide con el símbolo      (T fig. 6).
Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tensión de la red sea conforme con el valor que se encuentra
en la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentación, se debe elegir una modalidad de instalación
entre las siguientes:
- conexión a la red fija con un tubo rígido (si el aparato no lleva fijacables);
- con cable flexible (tipo H05VV-F 3x1 mm2, diámetro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fijacables de serie.
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Modelos termoeléctricos
Todas las instrucciones de este manual valen también para los modelos termoeléctricos. Estos aparatos también se
tienen que conectar a las tuberías del radiador. Conecte la conexión superior del termo a la columna montante del
radiador y la inferior a la que baja, colocando dos grifos.
El grifo inferior, que es el más accesible, se usará para aislar el aparato de la instalación cuando el radiador no está
funcionando.

Encendido
El termo se enciende accionando el interruptor bipolar. Para los equipos que no tienen interruptor, suministre tensión
girando el botón de regulación en el sentido de las agujas del reloj. El indicador luminoso permanece encendido solo
durante la fase de calentamiento. El termostato desactiva automáticamente la resistencia cuando se alcanza la
temperatura de trabajo seleccionada.

Regulación de la temperatura de funcionamiento
Para los modelos con regulación externa, la temperatura del agua puede regularse mediante el botón (M fig. 7)
conectado al termostato, siguiendo las indicaciones gráficas.

ES

Reactivación de seguridad bipolar

Dispositivo de sobrepresión

- Evite colocar debajo del termo cualquier objeto y/o aparato que pueda ser dañado por una posible pérdida de agua.
- En el caso de un prolongado período de inactividad del aparato es necesario:

➣ desconectar el aparato de la alimentación eléctrica llevando el interruptor externo a la posición “OFF”;
➣ cerrar los grifos del circuito hidráulico.

- Si el agua caliente que sale de los grifos de uso está a una temperatura superior a los 50C puede causar
inmediatamente quemaduras graves. Los niños, las personas discapacitadas y los ancianos están expuestos con
mayor facilidad al riesgo de quemaduras.

Está prohibido que el usuario realice el mantenimiento ordinario y extraordinario del aparato.

Recomendaciones para el usuario

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO

!
¡ATENCIÓN! Siga escrupulosamente las advertencias generales y las normas
de seguridad que aparecen al principio del texto, respetando lo indicado.

NOTAS IMPORTANTES
Si el agua a la salida está fría, haga verificar:
- la presencia de tensión en el panel de bornes;
- los elementos calentadores de la resistencia.

Si el agua está hirviendo (presencia de vapor en los grifos)
Interrumpa la alimentación eléctrica del aparato y compruebe:
- el termostato;
- el nivel de incrustación de la caldera y de la resistencia.

Funcionamiento y regulación de la temperatura de funcionamiento

En caso de recalentamiento anómalo del agua, se tiene un interruptor térmico de seguridad, que respeta las normas
CEI-EN, e interrumpe el circuito eléctrico en ambas fases de alimentación a la resistencia, en ese caso solicite la
intervención de la Asistencia Técnica.

Compruebe regularmente que el dispositivo de sobrepresiones no esté bloqueado o dañado y sustitúyalo o elimine
la cal, si es necesario.
Si el dispositivo contra sobrepresiones tiene una palanca o un botón giratorio, acciónelos para:
- vaciar el aparato si es necesario
- comprobar periódicamente que funcione correctamente.
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EN CUALQUIER CASO, NO INTENTE REPARAR EL APARATO. DIRÍJASE SIEMPRE A PERSONAL
ESPECIALIZADO.

Los datos y las características no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de aportar
todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitución.

Este producto respeta el Reglamento REACH.

De acuerdo con el art. 26 del Decreto Legislativo del 14 de marzo de 2014, n. 49 "Recepción de la directiva 2012/19/UE
sobre los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE)"

El símbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe recoger por separado
con respecto a otros residuos al final de su vida útil. Por tanto, el usuario debe entregar el aparato al final de su vida útil a los centros
idóneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electrónicos.
Como alternativa a la gestión autónoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se compra un
nuevo equipo de tipo equivalente. Los productos electrónicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones inferiores a los 25
cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electrónicos con superficie de venta de al menos 400 m2,
sin obligación de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento y la eliminación compatible con el medio ambiente, contribuye
a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de los materiales que
componen el aparato.

ES

Suministro insuficiente de agua caliente, haga verificar:
- la presión de la red de agua;
- el estado del deflector (atomizador) del tubo de entrada de agua fría;
- el estado del tubo de toma de agua caliente;
- los componentes eléctricos.

Expulsión de agua por el dispositivo de sobrepresión
Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se debe
instalar un vaso de expansión en la instalación de salida. Si continúa expulsando agua durante el período de no
calentamiento, se debe comprobar:
- el calibrado del dispositivo;
- la presión de la red de agua.

Atención: ¡No obstruya nunca la salida de evacuación del dispositivo!
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INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
ATENÇÃO!

1. O presente manual é parte integrante e essencial do produto.
Precisa ser bem conservado e deverá acompanhar sempre
o aparelho, mesmo em caso de cessão a outro proprietário
ou utilizador e/ou transferência para outro sistema.

2. Ler atentamente as instruções e as advertências contidas
no presente manual, pois fornecem indicações importantes
acerca da segurança da instalação, do uso e da manutenção.

3. A instalação e a primeira colocação em serviço do aparelho
devem ser feitas por pessoal profissionalmente qualificado, em
conformidade à com as normas nacionais de instalação em
vigor e com as eventuais prescrições das autoridades locais e
das entidades responsáveis pela saúde pública. De qualquer
modo, antes de aceder aos bornes, todos os circuitos de
alimentação devem ser desligados.

4. É proibido utilizar este aparelho para finalidades diferentes das
especificadas. A empresa fabricante não se responsabiliza por
eventuais danos decorrentes de usos impróprios, incorretos ou
de descumprimento das instruções referidas neste manual.

5. Uma instalação incorreta pode causar danos a pessoas, animais
e objetos em relação aos quais a empresa fabricante não é
responsável.

6. Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plástico,
esferovite, etc.) não devem ser deixados ao alcance de crianças,
pois são fontes de perigo.

7. O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade não inferior
a 8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades físicas,
sensoriais ou mentais, ou desprovidas de experiência, desde
que sejam supervisionadas ou após receberem instruções
acerca do uso do aparelho e compreenderem os perigos
inerentes a ele. As crianças não devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutenção destinadas a serem realizadas pelo
utilizador não devem ser feitas por crianças sem supervisão.

8. É proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalços ou
com partes do corpo molhadas.

9. Eventuais reparações, operações de manutenção, ligações
hidráulicas e ligações elétricas deverão ser realizadas apenas
por pessoal qualificado utilizando exclusivamente peças
sobressalentes originais. O descumprimento das indicações
apresentadas acima pode comprometer a segurança e determina
a isenção de responsabilidade do fabricante.

10. A temperatura da água quente é regulada por um termóstato

PT



58

PT

de funcionamento que também funciona como dispositivo de
segurança rearmável para evitar aumentos perigosos de
temperatura.

11. A conexão elétrica deve ser realizada como indicado no respetivo
parágrafo.

12. Se o aparelho  prossuir cabo de alimentação, a sua eventual
substituição deverá ser feita por um centro de assistência
autorizado ou por pessoal profissionalmente qualificado.

13. O dispositivo contra as sobretensões, se for fornecido com o
aparelho, não deve ser adulterado e deve ser acionado
periodicamente para verificar se não está bloqueado e para
remover eventuais depósitos de calcário. Para os países que
transpuseram a norma EN 1487 é obrigatório aparafusar ao
tubo de entrada da água do aparelho um grupo de segurança
conforme a essa norma que deve ter uma pressão máxima de
0,7 MPa e compreender pelo menos uma torneira de intercetação,
uma válvula de retenção, uma válvula de segurança e um
dispositivo de interrupção de carga hidráulica.

14. O gotejamento do dispositivo contra as sobretensões, do grupo
de segurança EN 1487, é normal na fase de aquecimento. Por
isso, é necessário ligar a descarga, que deve permanecer
sempre aberta para a atmosfera, com um tubo de drenagem
instalado com inclinação contínua para baixo e em local sem
gelo.

15. É indispensável esvaziar o aparelho se tiver que permanecer
inutilizado e/ou em um local submetido ao gelo.

16. A água quente fornecida com uma temperatura superior a 50°C
às torneiras de utilização pode causar imediatamente
queimaduras graves. Crianças, portadores de deficiência e
idosos estão mais expostos a esse risco. Por isso, é aconselhável
utilizar uma válvula misturadora termostática aparafusada ao
tubo de saída de água do aparelho sinalizado com um colar
vermelho.

17. Nenhum objeto inflamável pode estar em contacto e/ou perto
do aparelho.
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NORMAS DE SEGURANÇA GERAIS

Legenda de símbolos:

Queda do aparelho provocada por deterioração da
parede ou emissão de ruído durante o funcionamento

Instalar o aparelho em uma parede sólida, não
sujeita a vibrações

Não fazer operações de limpeza do aparelho
sem antes ter desligado o aparelho, retirado
a ficha ou desinserido o interruptor dedicado

Choque elétrico provocado pela presença de
componentes sob tensão

Incêndio por sobreaquecimento provocado pela
passagem de corrente elétrica em cabos
subdimensionados

Fazer as ligações elétricas com condutores
de secção adequada

Restabelecer todas as funções de segurança
e controlo que sofreram qualquer tipo de
intervenção no aparelho e verificar a sua
funcionalidade antes da colocação em serviço

Dano ou bloqueio do aparelho provocado por
funcionamento fora do controlo

Simb.Advertência Risco

Choque elétrico provocado por dano do cabo,
da ficha ou da tomada

Não ligar ou desligar o aparelho inserindo ou
retirando a ficha do cabo de alimentação elétrica

Choque elétrico provocado pela presença de
fios descobertos sob tensãoNão danificar o cabo de alimentação elétrica

Lesões pessoais provocadas pela queda do
objeto após vibrações

Não deixar objetos no aparelho
Dano do aparelho, ou dos objetos situados
abaixo, provocado pela queda do objeto após
vibrações

Ref.

Não fazer operações que requeiram a
abertura do aparelho e a remoção da sua
instalação

Choque elétrico provocado pela presença de
componentes sob tensão
Lesões pessoais através de queimaduras provocadas
pela presença de componentes sobreaquecidos ou
feridas pela presença de bordas e protuberâncias afiadas

Não subir no aparelho

Lesões pessoais provocadas pela queda do aparelho

Dano do aparelho, ou dos objetos situados abaixo,
provocado pela queda do aparelho após
desprendimento da fixação

Esvaziar os componentes que poderiam conter
água quente, ativando eventuais purgas, antes
da sua manipulação

Lesões pessoais provocadas por queimaduras

Fazer a desincrustação do calcário de
componentes seguindo as especificações da
"ficha de segurança" do produto utilizado,
ventilando o

Lesões pessoais provocadas pelo contacto da
pele e dos olhos com substâncias ácidas,
inalação ou ingestão de agentes químicos nocivos

Dano do aparelho ou de objetos próximos
provocado por corrosão de substâncias ácidas

Não utilizar inseticidas, solventes ou detergentes
agressivos para a limpeza do aparelho

Dano das partes de material plástico ou pintadas

Símbolo Significado
O descumprimento da advertência implica o risco de lesões, em determinadas circunstâncias
até mesmo fatais, para as pessoas

O descumprimento da advertência implica o risco de danos, em determinadas circunstâncias
até mesmo graves, para objetos, plantas ou animais

Obrigação de seguir as normas de segurança gerais e específicas do produto.
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Este termoacumulador é comercializado com a função de ciclo de sanitização térmica não habilitada como configuração
predefinida, portanto, se, por qualquer motivo, ocorrer uma das condições acima citadas como ”Condições favoráveis
à proliferação da bactéria da Legionela”, aconselha-se vivamente ativar esta função girando o manípulo de temperatura
de água ao valor máximo (superior a 60°C).

PT

Recomendações para prevenir a proliferação de Legionela (de acordo
com a norma europeia CEN/TR 16355)
Nota informativa
A Legionela é uma bactéria de pequenas dimensões, em forma de bastão e é um componente natural de todas as
águas doces.
A Doença do Legionário é uma grave infeção pulmonar causada pela inalação da bactéria Legionella pneumophilia
ou de outras espécies de Legionela. A bactéria é encontrada frequentemente nos sistemas de fornecimento de água
das residências, de hotéis e na água utilizada nos condicionadores de ar ou nos sistemas de resfriamento do ar. Por
esse motivo, a intervenção principal contra a doença consiste na prevenção que se realiza controlando a presença
do organismo nos sistemas de fornecimento de água.
A norma europeia CEN/TR 16355 fornece recomendações sobre o método melhor para prevenir a proliferação da
Legionella nos sistemas de água potável mesmo mantendo em vigor as disposições existentes em nível nacional.

Recomendações gerais
"Condições favoráveis à proliferação da Legionela". As condições seguintes favorecem a proliferação da Legionela:
• Temperatura da água compreendida entre 25°C e 50°C. Para reduzir a proliferação da bactéria da Legionela, a

temperatura da água deve manter-se dentro de limites que impeçam o seu crescimento ou que determinem um
crescimento mínimo, sempre que possível. Do contrário, é necessário sanitizar o sistema de água potável através
de um tratamento térmico;

• Água parada. Para evitar que a água fique parada por longos períodos, em todas as partes do sistema de água
potável a água deve ser usada ou deve fluir abundantemente pelo menos uma vez por semana;

• Substâncias nutritivas, biofilme e sedimentos presentes dentro do sistema, incluindo o termoacumulador, etc.
O sedimento pode favorecer a proliferação da bactéria da Legionela e deve ser eliminado regularmente por
sistemas de armazenamento, termoacumulador, vasos de expansão com estagnação de água (por exemplo,
uma vez por ano).

No que se refere a este tipo de termoacumulador, se
1) o aparelho permanece desligado por um certo período de tempo [meses] ou
2) a temperatura da água é mantida constante entre 25°C e 50°C,
a bactéria da Legionela pode crescer dentro do reservatório. Nesses casos para reduzir a proliferação da Legionela,
é necessário recorrer à operação denominada "ciclo de sanitização térmica".
Esse ciclo é adequado para ser utilizado nos sistemas de produção de água quente sanitária e satisfaz as recomendações
para prevenção da Legionela especificadas na seguinte Tabela 2 da norma CEN/tR 16355.

Tabela 2 - Tipos de sistema de água quente

Água fria e água quente separadas Água fria e água quente misturadas

Ausência de
armazenamento Armazenamento

Ausência de
armazenamento a

montante das válvulas
misturadoras

Armazenamento a
montante das

válvulas misturadoras

Ausência de
armazenamento a

montante das válvulas
misturadoras

Ausência de
circulação

de água
quente

Con
circulação

de água
quente

Ausência de
circulação

de água
misturada

Con
circulação

de água
misturada

Ausência de
circulação

de água
misturada

Con
circulação

de água
misturada

Ausência de
circulação

de água
misturada

Con
circulação

de água
misturada

Ausência de
circulação

de água
misturada

Con
circulação

de água
misturada

Ref. em
Anexo C
Temperatura

Estagnação

Sedimento

C.1

-

-

-

C.1

-

-

-

C.2

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

-

C.2

-

C.3

em
termo-

acumuladora

-

removerc

C.2 C.4

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

removerc

C.4 C.5

Desinfeção
térmicadd

-

- -

C.5

-

-

C.6

Desinfeção
térmicadd

≤ 3 l b

-

C.6

-

C.7

em
termo-

acumuladora

-

removerc

C.7

-

C.8

≥ 50 °C e
Desinfeção
térmicadd

≤ 3 l b

removerc

C.6

-

Desinfeção
térmicadd

C.9

-

-

C.9

-

-

Desinfeção
térmicadd

C.10

≤ 3 l b

-

a Temperatura > 55°C durante o dia todo ou pelo menos 1h por dia >60°C.
b Volume de água contido nas tubagens entre o sistema de circulação e a torneira com a distância maior em relação ao sistema.
c Remover o sedimento do termoacumulador de acordo com as condições locais, mas pelo menos uma vez por ano.
d Desinfeção térmica por 20 minutos à temperatura de 60°, por 10 minutos à 65°C ou por 5 minutos a 70°C em todos os pontos

de extração pelo menos uma vez por semana.
e A temperatura da água no anel de circulação não deve ser inferior a 50°C.
- Não solicitado
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DESCRIÇÃO DA TERMOACUMULADOR
(ver a figura 7)

F) Lente indicadora
A) Cobertura
M) Manípulo de regulação
B) Tubo de entrada de água
C) Tubo de saída de água

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Para as características técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e saída
de água).

Os dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte integrante
deste manual) são definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.
Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos solares,
previstas pelo regulamento 812/2013, não são destinados à realização de tais conjuntos.
Os produtos fornecidos com manípulo de regulação possuem o termóstato posicionado na condição de setting <
pronto para o uso > informações indicadas na Ficha de Produto (Anexo A) segundo as quais a respetiva classe
energética foi declarada pelo fabricante.
Este aparelho está em conformidade com as normas internacionais de segurança elétrica IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. A colocação da marcação CE no aparelho certifica a conformidade às seguintes Diretivas
Comunitárias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

INSTALAÇÃO DO APARELHO (para o instalador)

A instalação e a colocação em funcionamento do termoacumulador devem ser feitas por pessoal habilitado
em conformidade com as normas vigentes e as prescrições das autoridades locais e de entidades responsáveis

!
ATENÇÃO! Seguir rigorosamente as advertências gerais e as normas de segurança
apresentadas no início do texto, cumprindo obrigatoriamente as indicações.

PT

No entanto, o ciclo de desinfeção térmica não é capaz de destruir todas as bactérias de Legionela presentes no
reservatório de armazenamento. Por isso, se a temperatura definida da água for reduzida a menos de 55 C, a bactéria
da Legionela pode reaparecer.

Atenção: a temperatura da água no reservatório pode provocar imediatamente queimaduras graves. Crianças,
portadores de deficiências e idosos estão sujeitos a um risco mais alto de queimaduras. Controlar a
temperatura da água antes de tomar banho ou usar o duche.

Informações sobre o Produto
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6,6

15

7,4

30

12,8

Consultar a placa das características

Em cima da pia

2,662

XXS S
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33,2%
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3,026

29,9%

2,675

33,0%

Em cima da pia

2,489

35,0%
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29,4%

Em baixo da pia
sem regulação
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Em cima da pia
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35,1%

Em baixo da pia
com regulação

Em baixo da pia
sem regulação

Em baixo da pia
sem regulação



62

CONEXÃO HIDRÁULICA
Ligar a entrada e a saída do termoacumulador com tubos ou conexões resistentes à pressão de funcionamento e à
temperatura da água quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 80°C. Por isso, desaconselha-se a utilização
de materiais que não resistem a tais temperaturas.
Aparafusar ao tubo de entrada de água do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexão em "T". Nessa conexão,
aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 1) cujo manuseio requer a utilização
de uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressões (A fig. 1).

ATENÇÃO! Para os países que transpuseram a norma europeia EN 1487, o dispositivo contra as sobrepressões
eventualmente fornecido com o produto não está em conformidade com essa norma. O dispositivo conforme
a norma deve ter pressão máxima de 0,7 MPa (7 bar) e compreender pelo menos: uma torneira de intercetação,
uma válvula de retenção, um dispositivo de controlo da válvula de retenção, uma válvula de segurança, um
dispositivo de interrupção da carga hidráulica.

Alguns países podem exigir a utilização de dispositivos hidráulicos de segurança alternativos, alinhados com os
requisitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalação do produto, avaliar
a correta adequação do dispositivo de segurança a ser utilizado. É proibido colocar qualquer dispositivo de intercetação
(válvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de segurança e o termoacumulador.
A saída de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um diâmetro pelo
menos igual à tubagem de ligação do aparelho, através de um funil que permita uma distância de ar de no mínimo
20 mm com possibilidade de controlar visualmente para evitar que, em caso de intervenção do próprio dispositivo,
sejam provocados danos a pessoas, animais e objetos em relação aos quais o fabricante não se responsabiliza. Ligar
através de tubo flexível, ao tubo da água fria de rede, a entrada do dispositivo contra sobrepressões, se necessário
utilizando uma torneira de intercetação (D fig. 1). Além disso, para quando for necessário abrir a torneira de esvaziamento,
instalar um tubo de descarga de água na saída (C fig. 1).
Ao aparafusar o dispositivo contra as sobrepressões, não forçá-lo no fim de curso e não adulterá-lo.  Um gotejamento
do dispositivo contra as sobrepressões é normal na fase de aquecimento; por isso é necessário ligar a descarga
deixando-o, de qualquer modo, sempre aberto à atmosfera, com um tubo de drenagem instalado com inclinação para
baixo e em local sem gelo. Se houver uma pressão de rede próxima aos valores de calibração da válvula, é necessário
instalar um redutor de pressão na posição mais afastada possível do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores
(torneiras ou duche), eliminar da instalação todas as impurezas que podem danificá-los.
O aparelho não deve operar com águas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de águas que
tenham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhável usar um amaciador adequadamente calibrado
e monitorizado e, nesse caso, a dureza residual não deve ser inferior a 15°F.
Antes de utilizar o aparelho, convém encher o reservatório do aparelho e fazer um esvaziamento completo para
remover eventuais impurezas residuais.

Ligação elétrica

Ligação tipo "descarga livre"

PT

Antes de fazer qualquer intervenção, desconectar o aparelho da rede elétrica através do interruptor externo.

Antes de instalar o aparelho é aconselhável fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico para verificar se está
em conformidade com as normas, pois o fabricante do aparelho não se responsabiliza por eventuais danos causados
por falta de ligação à terra do sistema ou por anomalias de alimentação elétrica.
Verificar se o sistema é adequado à potência máxima absorvida pelo termoacumulador (consultar os dados da placa)
e se a secção dos cabos para as ligações elétricas é adequada e conforme a norma vigente. São proibidas tomadas
múltiplas, extensões ou adaptadores.
É proibido utilizar os tubos do sistema hidráulico, de aquecimento e de gás para a ligação de terra do aparelho.

Para este tipo de instalação é necessário utilizar grupos adequados de torneiras e fazer a ligação conforme as
indicações do esquema fig. 2. Com essa solução o termoacumulador pode funcionar com qualquer pressão de rede
e no tubo de saída, que tem a função de purga, não deve ser ligado a nenhum tipo de torneira.

pela saúde pública.
É aconselhável instalar o aparelho o máximo possível próximo dos pontos de utilização para reduzir as dispersões
de calor ao longo das tubagens.
As normas locais podem prever restrições para a instalação do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser
respeitadas as distâncias mínimas previstas pelas normas vigentes. A gama dos termoacumuladores compreende
modelos predispostos para a montagem acima ou abaixo do ponto de utilização (lavabo, pia ou duche). Os modelos
destinados à montagem em baixo do ponto de utilização são denominados "em baixo da pia".
Para tornar mais fáceis as várias operações de manutenção, reservar um espaço livre dentro da cobertura de pelo
menos 50 cm para aceder às partes elétricas. Fixar na parede, utilizando parafusos e buchas de dimensões adequadas
ao tipo de parede, o suporte de sustentação fornecido com o aparelho. Prender o termoacumulador ao suporte e
puxar para baixo para assegurar a fixação correta.
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Colocação e funcionamento e teste

MANUTENÇÃO (para pessoal autorizado)

!
ATENÇÃO! Seguir rigorosamente as advertências gerais e as normas de segurança
apresentadas no início do texto, cumprindo obrigatoriamente as indicações.

Todas as intervenções e as operações de manutenção devem ser feitas por pessoal habilitado (detentor dos
requisitos estabelecidos pelas normas vigentes nessa matéria).
De qualquer modo, antes de solicitar a intervenção da Assistência Técnica por causa de uma suspeita de falha,
verificar se o problema de funcionamento não depende de outras causas tais como a falta temporária de água ou
de energia elétrica.

Esvaziamento do aparelho

Eventual substituição de componentes

Manutenções periódicas

PT

Antes de fornecer tensão, encher o aparelho com água da rede.
Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da água quente, até sair todo o
ar da caldeira. Verificar visualmente a existência de eventuais perdas de água através do flange e, eventualmente,
apertar com moderação os parafusos (A fig. 4).
Fornecer tensão atuando no interruptor e, para modelos desprovidos de interruptor, fornecer tensão rodando o
manípulo de regulação no sentido horário.

É indispensável esvaziar o aparelho se tiver que permanecer inutilizado por um longo período e/ou em um local
submetido ao gelo.
Sempre que se fizer necessário, esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:
- desconectar o aparelho da rede elétrica de modo permanente;
- fechar a torneira de intercetação, se estiver instalada (D fig. 1), ou então a torneira central do sistema doméstico;
- Abrir a torneira da água quente (lavabo ou banheira);
- abrir a torneira B (fig. 1).

Desconectar o aparelho da rede elétrica.
Removendo a cobertura é possível intervir nas partes elétricas.
Par intervir no termóstato é necessário extraí-lo da sede e desconectá-lo da rede elétrica.
Para poder intervir na resistência e no ânodo, primeiramente, é necessário esvaziar o aparelho.

Utilizar apenas peças sobressalentes originais

Para obter um bom rendimento do aparelho convém realizar a desincrustação da resistência (R fig. 5) a cada dois
anos aproximadamente.
A operação, no caso de preferir não utilizar líquidos apropriados para este fim, pode ser feita por meio da desintegração
da camada de calcário com cuidado para não danificar a couraça da resistência.
O ânodo de magnésio (N fig. 5) deve ser substituído a cada dois anos (exceto no caso de caldeiras de aço inoxidável),
mas na presença de águas agressivas ou ricas de cloretos é necessário verificar o estado do ânodo uma vez por
ano. Para substituí-lo, é necessário desmontar a resistência e desaparafusá-lo do suporte de sustentação.
Após uma intervenção de manutenção ordinária ou extraordinária, convém encher com água o reservatório
do aparelho e, em seguida, fazer uma operação de completo esvaziamento a fim de remover eventuais
impurezas residuais.
Utilizar apenas peças sobressalentes originais provenientes de centros de assistência autorizados pelo
fabricante.

Se o aparelho possuir cabo de alimentação e for necessário substituí-lo, deverá ser utilizado um cabo que tenha as
mesmas características (tipo H05VV-F 3x1 mm2, diâmetro 8,5 mm). O cabo de alimentação (tipo HO5 V V-F 3x1 mm2

diâmetro 8,5 mm) deve ser introduzido no respetivo furo (F fig. 3) situado na parte traseira do aparelho e estendido
até alcançar os bornes do termóstato (M fig. 6). Para a exclusão do aparelho da rede deve ser utilizado um interruptor
bipolar que satisfaça as normas CEI-EN vigentes (abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferência,
provido de fusíveis).
A ligação à terra do aparelho é obrigatória e o cabo de terra (que deve ser amarelo-verde e mais comprido do que
os de fase) deve ser fixado ao borne na posição correspondente ao símbolo      (T fig. 6).
Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tensão de rede está em conformidade com o valor de placa dos
aparelhos. Se o aparelho não possuir cabo de alimentação, a modalidade de instalação deverá ser escolhida entre
as seguintes:
- ligação à rede fixa com tubo rígido (no caso de aparelho que não possui prendedor de cabo);
- com cabo flexível (tipo H05VV-F 3x1 mm2, diâmetro 8,5 mm), se o aparelho possuir prendedor de cabo.
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Modelos termoelétricos
Todas as instruções deste manual também são válidas para os modelos termoelétricos. Uma operação suplementar
para esses aparelhos é a ligação das tubagens do radiador. Ligar o encaixe superior térmico do termoacumulador à
coluna ascendente do radiador e o inferior à coluna descendente, intercalando duas torneiras.
A torneira inferior, mais acessível, servirá para excluir o aparelho do sistema quando o radiador não estiver a funcionar.

Ligação
Para ligar o termoacumulador deve-se atuar no interruptor bipolar.  Para os modelos desprovidos de interruptor,
fornecer tensão rodando o manípulo de regulação no sentido horário. A lâmpada indicadora permanece acesa apenas
durante a fase de aquecimento. O termóstato desativa automaticamente a resistência ao ser alcançada a temperatura
de funcionamento escolhida.

Regulação da temperatura de funcionamento
Para os modelos que possuem regulação externa, a temperatura da água pode ser regulada através do manípulo
(M fig. 7) ligado ao termóstato, seguindo as indicações gráficas.

Reativação da segurança bipolar

Dispositivo contra as sobrepressões

- Não colocar em baixo do termoacumulador qualquer objeto e/ou aparelho que possa ser danificado por uma eventual
perda de água.
- Em caso de inutilização prolongada da água é necessário:

➣ cortar a alimentação elétrica do aparelho colocando o interruptor externo na posição "OFF";
➣ fechar as torneiras do circuito hidráulico.

- A água quente fornecida com uma temperatura superior a 50°C às torneiras de utilização pode causar imediatamente
queimaduras graves ou fatais. Crianças, portadores de deficiências e idosos são mais expostos ao risco de
queimaduras.

É proibida a realização de manutenções ordinárias e extraordinárias no aparelho por parte do utilizador.

Recomendações para o utilizador

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR

!
ATENÇÃO! Seguir rigorosamente as advertências gerais e as normas de segurança
apresentadas no início do texto, cumprindo obrigatoriamente as indicações.

INFORMAÇÕES ÚTEIS
Se a água que sai estiver fria, pedir para verificar:
- a presença de tensão no termóstato ou na placa de bornes;
- os elementos de aquecimento da resistência.

Se a água estiver em ebulição (presença de vapor nas torneiras)
Interromper a alimentação elétrica do aparelho e pedir para verificar:
- o termóstato;
- o nível de incrustação da caldeira e da resistência.

Fornecimento insuficiente de água quente, pedir para verificar:
- a pressão de rede de água;

Funcionamento e Regulação da temperatura de funcionamento

PT

Em caso de sobreaquecimento anormal da água, um interruptor térmico de segurança, conforme as normas CEI-
EN, interrompe o circuito elétrico em ambas as fases de alimentação da resistência; nesse caso, solicitar a intervenção
da Assistência Técnica.

Verificar regularmente se o dispositivo contra as sobrepressões não está bloqueado ou danificado e, eventualmente,
substituí-lo, ou remover depósitos de calcário.
Se o dispositivo contra as sobrepressões possuir alavanca ou manípulo, atuar através deles para:
- esvaziar o aparelho, se necessário
- verificar periodicamente o correto funcionamento.
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DE QUALQUER MODO, NÃO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICITAR SEMPRE OS SERVIÇOS
DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as características indicadas não vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de fazer
todas as alterações que julgar necessárias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer substituições.

Este produto está em conformidade com o Regulamento REACH.

De acordo com o art. 26 do Decreto-Lei de 14 de março de 2014, n°. 49 "Aplicação da diretiva 2012/19/UE respeitante
aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (WEEE)"

O símbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o produto, no fim da
sua vida útil, deve ser recolhido separadamente dos outros resíduos. O utilizador deverá, portanto, entregar o equipamento que chegou
ao final da sua vida útil em um centro autorizado de recolha seletiva de resíduos eletrotécnicos e eletrónicos.
Como opção à gestão autónoma, é possível entregar ao revendedor o equipamento que se pretende eliminar no momento da aquisição
de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores de produtos eletrónicos com superfície de venda de pelo menos 400
m2 também é possível entregar gratuitamente, sem a obrigatoriedade de comprar, os produtos eletrónicos que devem ser eliminados
com dimensões inferiores a 25 cm.
Uma recolha seletiva adequada que permita o encaminhamento sucessivo do equipamento desativado à reciclagem, ao tratamento
e à eliminação ambientalmente compatível contribui para evitar possíveis efeitos negativos para o ambiente e para a saúde e favorece
a reutilização e/ou a reciclagem dos materiais que compõem o equipamento.

PT

- o estado do defletor (quebra-jato) do tubo de entrada de água fria;
- o estado do tubo de extração da água quente;
- os componentes elétricos.

Saída de água pelo dispositivo contra sobrepressões
O gotejamento de água no dispositivo deve ser considerado normal durante a fase de aquecimento. Para evitar esse
gotejamento, é necessário instalar um vaso de expansão no sistema de ida. Se a fuga continuar durante o período
de não aquecimento, pedir para verificar:
- a calibração do dispositivo;
- a pressão de rede da água.
Atenção: Nunca obstruir o furo de evacuação do dispositivo!
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OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
UWAGA!

1. Niniejsza instrukcja jest integralną i ważną częścią produktu.
Należy ją starannie przechowywać i musi zawsze towarzyszyć
urządzeniu, nawet jeśli zostanie odstąpione innemu właścicielowi
lub użytkownikowi i/lub przeniesione w inne miejsce.

2. Należy uważnie przeczytać instrukcje i ostrzeżenia zawarte w
niniejszej instrukcji, ponieważ dostarczają ważnych informacji
dla bezpiecznego instalacji, użytkowania i konserwacji.

3. Instalacja i pierwsze uruchomienie urządzenia muszą być
wykonywane przez wykwalifikowany personel, zgodnie z
krajowymi aktualnymi przepisami w zakresie instalacji siły i
wszelk imi wymogami lokalnych władz i  organów
odpowiedzialnych za zdrowie publiczne. W każdym razie, przed
uzyskaniem dostępu do zacisków, wszystkie obwody zasilania
muszą być odłączone.

4. Zabrania się używania niniejszego urządzenia do celów innych,
niż określono. Producent nie ponosi odpowiedzialności za
jakiekolwiek szkody spowodowane niewłaściwym, błędnym lub
nieuzasadnionym użyciem lub niezastosowania się do instrukcji
zawartych w tym dokumencie.

5. Nieprawidłowa instalacja może spowodować szkody dla osób,
zwierząt lub mienia, za które producent nie będzie
odpowiedzialny.

6. Elementów opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa
sztucznego, styropian itd.) nie należy pozostawiać w zasięgu
dzieci, ponieważ są źródłem niebezpieczeństwa.

7. Z urządzenia mogą korzystać dzieci mające nie mniej niż 8 lat
i osoby o ograniczonej zdolności fizycznej, sensorycznej czy
umysłowej lub braku bez doświadczenia i niezbędnej wiedzy,
pod warunkiem, że będą nadzorowane lub po otrzymaniu
instrukcji dotyczących bezpiecznego korzystania z urządzenia
i zrozumienia związanego z nim niebezpieczeństwa. Dzieci nie
powinny bawić się urządzeniem. Czyszczeniem i konserwacją,
które powinien przeprowadzić użytkownik, nie powinny zajmować
się dzieci bez nadzoru.

8. Zabrania się dotykać urządzenia nie mając obuwia lub gdy
części ciała są mokre.

9. Wszelkie naprawy, czynności konserwacyjne, połączenia
hydrauliczne elektryczne powinny być wykonywane wyłącznie
przez wykwalifikowany personel przy użyciu oryginalnych części
zamiennych. Niezastosowanie się do powyższego może zagrozić
bezpieczeństwu i powoduje utratę wszelkiej odpowiedzialności

PL
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ze strony producenta.
10. Temperatura ciepłej wody jest regulowana przez termostat,

który służy również, jako urządzenie wielokrotnej aktywacji
zapobiegające niebezpiecznym wzrostom temperatury.

11. Przyłączenie elektryczne należy wykonać, jak podano w
odpowiednim paragrafie.

12. Jeśli urządzenie jest wyposażone w kabel zasilający, w przypadku
jego wymiany należy skontaktować się z autoryzowanym centrum
serwisowym lub zwrócić się do wykwalifikowanego personelu.

13. Jeśli został dostarczony razem z urządzeniem, sprzęt do ochrony
przed nadciśnieniem nie może być naruszany i należy go
okresowo włączać, aby sprawdzić, czy nie jest zablokowany i
aby usunąć ewentualny osad kamienny. W przypadku krajów,
które przyjęły normę EN 1487 wymagane jest, aby na rurze
wlotu wody dokręcić zespół bezpieczeństwa, zgodny z tą normą,
którego maksymalne ciśnienie powinno wynosić 0,7 MPa i które
powinno zawierać co najmniej jeden zawór odcinający, zawór
zwrotny, zawór bezpieczeństwa, urządzenie przełączające
obciążenia hydraulicznego.

14. Krople spadające z urządzenia do ochrony przed nadmiernym
ciśnieniem i zespołu bezpieczeństwa EN 1487 są normalnym
zjawiskiem w fazie ogrzewania. Z tego powodu konieczne jest
przyłączenie do kanalizacji, które pozostaje jednak zawsze
otwarte, wykonane z rury spustowej zainstalowanej pochyle
ciągłym ku dołowi i w miejscu bez występowania lodu.

15. Należy koniecznie opróżnić urządzenie, jeśli nie będzie się z
niego korzystać lub ma pozostać w pomieszczeniu wystawionym
na działanie mrozu.

16. Ciepła woda wypływająca z temperaturą 50°C przez kurki może
spowodować poważne oparzenia. Dzieci, niepełnosprawni i
osoby starsze są bardziej narażone na to ryzyko. Dlatego zaleca
się stosowanie termostatycznego zaworu mieszającego,
przykręconego do rury wylotowej wody urządzenia oznaczonego
czerwonym kołnierzem.

17. Żadne łatwopalnych przedmioty nie powinny się stykać i/lub
znajdować w pobliżu urządzenia.
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OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Opis symboli:

Spadek urządzenia na skutek ustąpienia ściany
lub hałasu podczas pracy

Zainstalować urządzenie na solidnej ścianie
nie podlegającej drganiom

Nie wolno czyścić urządzenia, dopóki nie
wyłączy się go, nie wyjmie etyczki z gniazdka
lub nie wyłączy właściwego wyłącznika

Porażenie prądem na skutek obecności części
pod napięciem

Pożar z powodu przegrzania na skutek upływu
prądu w nieodpowiednio dobranych kablach

Wykonać połączenia elektryczne z
zastosowaniem przewodów o odpowiednim
przekroju

Wyzerować wszystkie funkcje bezpieczeństwa
i kontroli, których dotyczy interwencja na
urządzeniu, zapewniając przed ponownym
uruchomieniem, że działają poprawnie.

Uszkodzenie lub zablokowanie urządzenia
na skutek niekontrolowanego działania

Symb.Ostrzeżenie Niebezpieczeństwo

Porażenie prądem na skutek uszkodzenia kabla,
wtyczki lub gniazda

Nie uruchamiać lub wyłączać urządzenia poprzez
włożenie lub wyciągnięcie wtyczki kabla zasilającego

Porażenie prądem na skutek odsłoniętych
przewodów pod napięciemNie uszkodzić kabla zasilającego

Indywidualne obrażenia spowodowane przez
spadający przedmiot ze względu na wibracje

Nie pozostawiać przedmiotów na urządzeniu Uszkodzenie urządzenia lub poniższych
przedmiotów na skutek spadku przedmiotu
w wyniku wibracji

Odn.

Nie należy wykonywać czynności, które
wiążą się z otwarciem urządzenia i
usunięciem go z instalacji

Porażenie prądem na skutek obecności części pod
napięciem
Obrażenia osób na skutek oparzeń spowodowanych
obecnością nagrzanych elementów lub rany na
skutek obecności ostrych i wystających krawędzi

Nie wchodzić na urządzenie

Uszkodzenia ciała z powodu spadku z urządzenia

Uszkodzenie urządzenia lub poniższych
przedmiotów na skutek spadku urządzenia w
wyniku odczepienia się od mocowania

Opróżnić elementów, które mogłyby zawierać
gorącą wodę, włączając przed ich obsługą
ewentualne odpowietrzniki

Obrażenia osób na skutek poparzeń

Usunąć osad wapienny z komponentów zgodnie
ze specyfikacją w "MSDS" użytego produktu,
wietrząc pomieszczenie, mając na sobie odzież
ochronną, unikając mieszania różnych produktów
i chroniąc urządzenie i okoliczne przedmioty

Obrażenia ciała spowodowane przez kontakt skóry
lub oczu z kwasowymi substancjami, wdychanie
lub połknięcie szkodliwych czynników chemicznych

Uszkodzenia urządzenia lub otaczających
przedmiotów z powodu korozji spowodowanej
przez substancje kwasowe

Do czyszczenia urządzenia nie stosować
środków owadobójczych, rozpuszczalników ani
silnych detergentów

Uszkodzenie części z tworzywa sztucznego lub
pomalowanych

Symbol Znaczenie
Niezastosowanie się do tego ostrzeżenia oznacza ryzyko obrażeń, w niektórych przypadkach
nawet śmiertelnych, dla ludzi

Niezastosowanie się do tego ostrzeżenia oznacza ryzyko szkód, w niektórych przypadkach nawet
bardzo poważnych, dla przedmiotów, roślin lub zwierząt

Nakaz przestrzegania ogólnych zasad bezpieczeństwa i parametrów produktu.
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Ten podgrzewacz zasobnikowy wody jest sprzedawany z niewłączoną standardowo funkcją cyklu dezynfekcji termicznej,
w związku z tym, jeśli z jakiegokolwiek powodu wystąpi jeden z wyżej wymienionych "Korzystnych warunków do
rozprzestrzeniania się Legionelli", zdecydowanie zaleca się, aby włączyć tę funkcję przez przekręcenie pokrętła na
maksymalną temperaturę wody (> 60°C).

PL

Zalecenia dotyczące zapobiegania rozprzestrzenianiu się bakterii
Legionella (według europejskiej normy CEN/TR 16355)

Informacje

Legionella jest niewielkich rozmiarów bakteria w kształcie pałeczki i jest naturalnym składnikiem świeżej wody.
Choroba legionistów jest poważną infekcją płuc spowodowaną przez wdychanie bakterii Legionella pneumophilia lub
innych gatunków Legionella. Bakteria jest powszechnie spotykana w instalacji wodociągowej dla domów, hoteli i wody
używanej w klimatyzatorach lub systemach chłodzenia powietrza. Z tego powodu główne działanie przeciwko tej
chorobie polega na zapobieganiu, uzyskiwanym drogą kontrolowania obecności organizmów w instalacji wodociągowej.
Europejska norma CEN/TR 16355 zawiera zalecenia dotyczące najlepszych sposobów zapobiegania rozprzestrzenianiu
się bakterii Legionella w instalacjach wody pitnej, utrzymując w mocy istniejące przepisy krajowe.

Zalecenia ogólne

"Warunki sprzyjające rozprzestrzenianiu się bakterii Legionella." Następujące warunki sprzyjają rozprzestrzenianiu
się bakterii Legionella:
• Temperatura wody od 25°C i 50°C. Aby zmniejszyć rozprzestrzenianie się bakterii Legionella, temperatura wody

powinna być utrzymana w takich granicach, aby zapobiec ich wzrostowi lub ograniczyć go do minimum wszędzie
tam, gdzie to możliwe. W przeciwnym razie należy zdezynfekować instalację wody pitnej za pomocą obróbki
cieplnej.

• Stojąca woda. Aby uniknąć wody stojącej przez dłuższy czas, w każdej części instalacji wody pitnej wody należy
używać lub przynajmniej raz w tygodniu pozostawić do spłynięcia jej dużą ilość.

• Składniki odżywcze, warstwa biologiczna i osad obecny w instalacji, w tym podgrzewacze wody. Osad może
sprzyjać rozprzestrzenianiu się bakterii Legionella i powinien być regularnie usuwany z systemów gromadzenia
wody, podgrzewaczy wody, zbiorników wyrównawczych ze stojącą wodą (na przykład raz w roku).

Jeśli chodzi o tego typu podgrzewacze wody, jeśli:
1) urządzenie jest wyłączone na pewien okres [miesiące] lub
2) temperatura wody  jest stała i mieścić się w zakresie od 25°C do 50°C,
bakterii Legionella może rozwijać się w zbiorniku. W takich przypadkach, w celu zmniejszenia rozprzestrzeniania się
bakterii Legionella, należy uciec się do tak zwanego "cyklu odkażania termicznego".
Taki cykl  jest odpowiedni do stosowania w instalacjach do wytwarzania c.w.u. i spełnia wymogi zaleceń dotyczące
zapobieganiu bakterii Legionella w poniższej Tabeli 2 normy CEN/tR 16355.

Tabela 2 - Rodzaje systemów ciepłej wody

Woda zimna i ciepła są oddzielone Woda zimna i ciepła są zmieszane

Brak
magazynowania Magazynowania

Brak magazynowania
przed zaworami
mieszającymi

Magazynowanie
przed zaworami
mieszającymi

Brak magazynowania
przed zaworami
mieszającymi

Brak
cyrkulacji

wody
ciepłej

Z
cyrkulacją

wody
ciepłej

Brak
cyrkulacji

wody
zmieszanej

Z
cyrkulacją

wody
zmieszanej

Brak
cyrkulacji

wody
zmieszanej

Z
cyrkulacją

wody
zmieszanej

Brak
cyrkulacji

wody
zmieszanej

Z
cyrkulacją

wody
zmieszanej

Brak
cyrkulacji

wody
zmieszanej

Z
cyrkulacją

wody
zmieszanej

Odn. do
Załącznika C
Temperatura

Zastój

Osad

C.1

-

-

-

C.1

-

-

-

C.2

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

-

C.2

-

C.3

w
podgrzewaczua
zasobnikowym

-

usunąćc

C.2 C.4

≥ 50 °C e

≤ 3 l b

usunąćc

C.4 C.5

Odkażanie
termiczned

-

- -

C.5

-

-

C.6

Odkażanie
termiczned

≤ 3 l b

-

C.6

-

C.7

w
podgrzewaczua
zasobnikowym

-

usunąćc

C.7

-

C.8

≥ 50 °C e
Odkażanie
termiczned

≤ 3 l b

usunąćc

C.6

-

Odkażanie
termiczned

C.9

-

-

C.9

-

-

Odkażanie
termiczned

C.10

≤ 3 l b

-

a Temperatura > 55°C przez cały dzień lub przynajmniej przez 1h dziennie >60°C.
b Ilość wody zawartej w rurach pomiędzy układem obiegowym i kurkiem z odlegćością większą niż układ.
c Usunąć osad z podgrzewacza zasobnikowego wody zgodnie z lokalnymi warunkami, ale przynajmniej raz w roku.
d Odkażanie termiczne przez 20 minut w temperaturze 60°, przez 10 minut w 65°C lub 5 minut w 70°C we wszystkich punktach

poboru co najmniej raz w tygodniu.
e Temperatura wody w pętli obiegowej nie powinna być niższa niż 50°C.
- Nie wymagane



70

OPIS PODGRZEWACZA WODY
(patrz rysunek 7)

F) Światło kontrolne
A) Osłona
M) Pokrętło regulacyjne
B) Rura wlotu wody
C) Rura wylotu wody

DANE TECHNICZNE
Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdująca się w pobliżu rur wlotu i wylotu wody).

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (załącznik A, który jest nieodłączną częścią
niniejszej instrukcji) są określone zgodnie z dyrektywami UE 812/2013 i 814/2013.
Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawów podgrzewaczy i urządzeń słonecznych, o których mowa w
rozporządzeniu 812/2013, nie są przeznaczone do stosowania w takich zestawach.
Produkty wyposażone w pokrętło regulacyjne mają termostat w pozycji ustawienia <gotowy do użycia> wskazanego
w Karcie produktu (Załącznik A), według którego odpowiednia klasa energetyczna została zadeklarowana przez
producenta.
To urządzenie jest zgodne z międzynarodowymi normami bezpieczeństwa elektrycznego IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urządzeniu potwierdza jego zgodność z następującymi
dyrektywami wspólnotowymi, których spe_nia zasadnicze wymagania:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

INSTALACJA URZĄDZENIA (dla instalatora)

PL

Instalacja i pierwsze uruchomienie urządzenia muszą być wykonywane przez wykwalifikowany personel,
zgodnie z krajowymi aktualnymi przepisami w zakresie instalacji siły i wszelkimi wymogami lokalnych władz

!
UWAGA! Dokładnie stosować się do ogólnych ostrzeżeń i zasad
bezpieczeństwa wymienionych na początku tekstu.

Jednakże cykl dezynfekcji termicznej nie jest w stanie zniszczyć wszystkich bakterii Legionella obecnych w zasobniku.
Dlatego, jeśli ustawiona temperatura wody zostanie zmniejszona do niższej niż 55°C, bakterie Legionella mogą
powrócić.

Uwaga: temperatura wody w zbiorniku może spowodować poważne oparzenia. Dzieci, niepełnosprawni i osoby
starsze są bardziej narażone na ryzyko poparzenia. Sprawdzić temperaturę wody przed kąpielą lub
prysznicem.

Informacje o produkcie
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POŁĄCZENIE HYDRAULICZNE

PL

Wejście i wyjście podgrzewacza należy połączyć za pomocą rur lub złączy wytrzymałych nie tylko na ciśnienie robocze,
ale również na temperaturę wody, która zazwyczaj może osiągnąć i nawet przekroczyć 80°C. Dlatego odradza się
korzystanie z materiałów, które nie wytrzymają takich temperatur.
Do rury wlotu wody urządzenia przykręcić trójnik rurowy oznaczony niebieskim kołnierzem. Do trójnika z jednej strony
przykręcić kurek do opróżniania podgrzewacza (B rys. 1) do wyłącznej obsługi przy pomocy narzędzia i z drugiej
urządzenie do ochrony przed nadmiernym ciśnieniem (A rys. 1).

UWAGA! W przypadku krajów, które przyjęły normę europejską EN 1487, urządzenie ewentualnie dostarczone
z produktem jest niezgodne z taką normą. Maksymalne ciśnienie urządzenia zgodnego musi wynosić 0,7 MPa
(7 bar) i obejmować co najmniej: zawór odcinający, zawór zwrotny, urządzenie sterujące zaworu zwrotnego,
zawór bezpieczeństwa, urządzenie odłączające obciążenie hydrauliczne.

Niektóre kraje mogą wymagać użycia zamiennych urządzeń hydraulicznych bezpieczeństwa zgodnie z obowiązującymi
przepisami. Zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu jest dokonanie prawidłowej
oceny odpowiedniości urządzenia bezpieczeństwa do zastosowania. Zabrania się umieszczania dowolnego urządzenia
odcinającego (zawory, kurki itp) pomiędzy urządzeniem bezpieczeństwa i samym podgrzewaczem wody.
Otwór wylotowy urządzenia powinien być połączony z rurą spustową o średnicy co najmniej równej średnicy połączenia
tego urządzenia, za pomocą lejka, który umożliwia odległość w linii prostej co najmniej 20 mm z możliwością kontroli
wzrokowej, aby w razie aktywacji urządzenia nie dopuścić do szkód dla osób, zwierząt i mienia, za które producent
nie jest odpowiedzialny. Za pomocą węża połączyć rur zimnej wody wodociągowej i wlot urządzenia do ochrony przed
nadmiernym ciśnieniem, korzystając, w razie konieczności, z zaworu odcinającego (D rys. 1). Należy również
przygotować rurę spustową na wyjściu (C rys. 1), przydatną w razie otwarcia kurka spustowego.
Nie dokręcać urządzenia do ochrony przed nadmiernym ciśnieniem, nie naciskać na niego ani nie manipulować nim.
Krople spadające z urządzenia do ochrony przed nadmiernym ciśnieniem są normalnym zjawiskiem w fazie ogrzewania.
Z tego powodu konieczne jest przyłączenie do kanalizacji, które pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane z rury
spustowej zainstalowanej w pochyle ciągłym ku dołowi i w miejscu bez występowania lodu. Jeśli ciśnienie w sieci jest
podobne do wartości kalibracji zaworu, w jak najdalszym punkcie od urządzenia należy umieścić reduktor ciśnienia.
Jeśli podejmie się decyzję o zainstalowaniu zespołów mieszających (zawory lub prysznic), zadbać o opróżnienie rur
z wszelkich zanieczyszczeń, które mogą je uszkodzić.
Urządzenie nie może działać, gdy twardość wody jest mniejsza, niż 12°F i odwrotnie - gdy twardość wody jest
szczególnie duża (większa niż 25°F) wskazane jest zastosowanie urządzenia zmiękczającego, odpowiednio ustawionego
i monitorowanego. W takim przypadku twardość resztkowa nie powinna spaść poniżej 15°F.
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia wskazane jest napełnienie zbiornika wodą i całkowite jego opróżnienie
celem usunięcia ewentualnych pozostałych zanieczyszczeń.

Połączenie elektryczne

Przyłączenie "przepływowe"

Przed interwencją, należy odłączyć urządzenie od sieci za pomocą zewnętrznego wyłącznika.

Przed zainstalowaniem urządzenia zaleca się dokładnie sprawdzić instalację elektryczną, która powinna być zgodna
z aktualnymi przepisami, ponieważ producent urządzenia nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody
spowodowane brakiem uziemienia instalacji lub nieprawidłowościami zasilania elektrycznego.
Należy się upewnić, że instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez podgrzewacz wody (patrz
dane tabliczki znamionowej) i że przekrój kabli do połączeń elektrycznych jest właściwy i zgodny z aktualnymi
przepisami. Zabrania się korzystania z rozgałęźników elektrycznych, przedłużaczy lub reduktorów.
Zabrania się wykorzystywania rur instalacji hydraulicznej, ogrzewania i gazowej do połączenia z urządzenia z instalacją
uziemiającą.
Jeśli urządzenie jest wyposażone w kabel zasilający, gdy wystąpi konieczność jego wymiany, należy użyć kabla o

Do tego typu instalacji wymagane jest użycie odpowiednich zespołów zaworów i wykonanie połączenia zgodnie ze
schematem na rys. 2. Z takim rozwiązaniem podgrzewacz wody może działać przy jakimkolwiek ciśnieniu w sieci i
na rurze wylotowej z funkcją odpowietrznika, nie jest wymagane zamontowanie żadnego zaworu.

i organów odpowiedzialnych za zdrowie publiczne.
Zaleca się, aby urządzenie zainstalować jak najbliżej punktów poboru, aby ograniczyć straty ciepła wzdłuż rur.
Lokalne przepisy mogą obejmować ograniczenia dla instalacji urządzenia w łazience, dlatego należy przestrzegać
minimalnej odległości wymaganej przez prawo. Gama podgrzewaczy wody obejmuje modele przystosowane do
montażu powyżej lub poniżej punktu poboru (zlew, umywalka lub prysznic). Modele przeznaczone do instalacji poniżej
punktu odbioru są nazywane "podumywalkowymi".
Aby usprawnić różne czynności konserwacyjne zaplanować wolną przestrzeń wewnątrz osłony, co najmniej 50 cm,
aby uzyskać dostęp do części elektrycznych. Uchwyt z wyposażenia należy przymocować do ściany za pomocą śrub
i kołków o odpowiedniej wielkości dla rodzaju ściany. Podgrzewacz do wody zaczepić o uchwyt i pociągnąć na dół,
aby zapewnić prawidłowe umocowanie.
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Uruchamianie i testowanie

KONSERWACJA (dla uprawnionego personelu)

!
UWAGA! Dokładnie stosować się do ogólnych ostrzeżeń i zasad
bezpieczeństwa wymienionych na początku tekstu.

Wszystkie procedury i czynności konserwacyjne muszą być wykonywane przez wykwalifikowany personel
(spełniających wymagania dyktowane przez obowiązujące normy).
Przed zwróceniem się o pomoc techniczną w razie podejrzenia nieprawidłowego działania, upewnić się, że awaria
nie jest spowodowana innymi przyczynami, takimi jak, na przykład, czasowy brak wody lub energii elektrycznej.

Opróżnianie urządzenia

Ewentualna wymiana części

Konserwacje okresowe

Przed włączeniem, napełnić urządzenie wodą z sieci wodociągowej.
To napełnianie odbywa się przez otwarcie głównego kranu wewnętrznej instalacji wodociągowej i kranu ciepłej wody
do czasu opróżnienia kotła z całego powietrza. Wzrokowo sprawdzić, czy nie ma wycieków, również przez kołnierz,
ewentualnie umiarkowanie dokręcić śruby (A rys. 4).
Zasilić za pomocą wyłącznika, a w przypadku modeli bez wyłącznika, doprowadzić prąd, przekręcając pokrętło
regulacyjne w prawo.

Należy koniecznie opróżnić urządzenie, jeśli nie będzie się z niego długo korzystać lub ma pozostać w pomieszczeniu
wystawionym na działanie mrozu.
Gdy jest to konieczne, opróżnić urządzenie w następujący sposób:
- na stałe odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej;
- jeśli został zainstalowany, zamknąć zawór odcinający, (D rys. 1), w przeciwnym razie główny zawór kurkowy
wewnętrznej instalacji wodociągowej;
- otworzyć zawór ciepłej wody (umywalka lub wanna);
- otworzyć kurek B (rys. 1).

Odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.
Po zdjęciu osłony uzyskuje się dostęp do części elektrycznych.
Aby wykonać prace na termostacie należy wyjąć go z gniazda i odłączyć od sieci elektrycznej.
Aby wykonać prace na opornikach i anodzie, najpierw należy opróżnić urządzenie.

Należy korzystać wyłącznie z oryginalnych części zamiennych.

Aby urządzenie działało prawidłowo, około co dwa lata wskazane jest usunięcie osadu kamiennego z opornika (R
rys. 5).
Jeśli nie chce się korzystać z odpowiednich płynów, osad kamienny można usunąć ręcznie, rozdrabniając go ostrożnie,
aby nie uszkodzić powłoki opornika.
Anodę magnezową (N rys. 5) należy wymienić co dwa lata (oprócz produktów z kotłem ze nierdzewnej stali), ale w
przypadku wody agresywnej bogatej w chlorki  stan anody należy sprawdzić co dwa lata. Aby ją wymienić, należy
zdemontować opornik i wykręcić z oprawy.
Po czynności konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby napełnić wodą zbiornik urządzenia
i ponownie go opróżnić, aby usunąć wszelkie pozostałe zanieczyszczenia.
Należy używać tylko oryginalnych części zamiennych z autoryzowanych centrów serwisowych producenta.

takich samych parametrach (typu H05VV-F 3x1 mm2, średnica 8,5 mm). Kabel zasilający (typu HO5 V V-F 3x1 mm2

o średnicy 8,5 mm) należy włożyć w odpowiedni otwór (F rys. 3) znajdujący się w tylnej części urządzenia i przeciągnąć
go do zacisków termostatu (M rys. 6). Aby odłączyć urządzenie od sieci zasilającej należy zastosować wyłącznik
dwubiegunowy zgodny z aktualnymi przepisami CEI-EN (co najmniej 3 mm otwarcie styków, lepiej, jak z bezpiecznikami).
Przyłączenie urządzenia do instalacji uziemiającej jest obowiązkowe a kabel uziemienia (w żółto-zielonym kolorze i
dłuższy niż ten faz) należy przymocować do zacisku z symbolem       (T rys. 6).
Przed uruchomieniem należy sprawdzić, czy napięcie sieciowe odpowiada wartości na tabliczce znamionowej
urządzenia. Jeśli urządzenia nie dostarczono wyposażonego w kabel zasilający, sposób instalacji należy wybrać
spośród poniższych:
- połączenie z siecią stałą za pomocą rury (jeśli urządzenie nie jest wyposażone w opaskę kablową;
- za pomocą kabla (typu H05VV-F 3x1 mm2, o średnicy 8,5 mm), jeśli urządzenie jest wyposażone w opaskę kablową.
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Modele termoelektryczne
Wszystkie instrukcje w tym dokumencie odnoszą się do modeli termoelektrycznych. Dodatkową operacją dla tych
urządzeń jest przyłączenie do rur grzejnika. Górny łącznik termo podgrzewacza przyłączyć do piony grzejnika a dolny
do kolumny opadającej, wkładając między nie dwa kurki.
Dolny, bardziej dostępny kurek służy do odłączenia urządzenia od instalacji, gdy grzejnik nie działa.

Włączanie
Włączanie podgrzewacza wody odbywa się za pomocą wyłącznika dwubiegunowego. W przypadku modeli bez
wyłącznika, doprowadzić prąd, przekręcając pokrętło regulacyjne w prawo. Lampka kontrolna świeci się tylko w fazie
ogrzewania. Po osiągnięciu wybranej temperatury termostat automatycznie wyłączy opornik.

Regulacja temperatury pracy
W przypadku modeli z regulacją zewnętrzną, temperaturę wody można regulować pokrętłem M (rys. 7) połączonym
z termostatem, zgodnie z instrukcjami graficznymi.

PL

Reaktywacja dwubiegunowego zabezpieczenia

Urządzenie do ochrony przed nadmiernym ciśnieniem

- Nie należy umieszczać żadnych przedmiotów lub urządzeń, które mogą być uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody, pod podgrzewaczem.
- W przypadku dłuższego nieużywania wody należy:

➣ odłączyć zasilanie elektryczne od urządzenia, umieszczając wyłącznik zewnętrzny w pozycji "OFF";
➣ zamknąć kurki instalacji hydraulicznej.

- Ciepła woda wypływająca z temperaturą 50°C przez kurki może spowodować poważne oparzenia lub śmierć na
skutek oparzeń. Dzieci, niepełnosprawni i osoby starsze są bardziej narażone na ryzyko poparzenia.

Użytkownik nie jest upoważniony do przeprowadzania konserwacji zwyczajnej i nadzwyczajnej urządzenia.

Zalecenia dla użytkownika

ZASADY UŻYTKOWANIA DLA UŻYTKOWNIKA

!
UWAGA! Dokładnie stosować się do ogólnych ostrzeżeń i zasad
bezpieczeństwa wymienionych na początku tekstu.

PRZYDATNE INFORMACJE
Jeśli wypływająca woda jest zimna, zlecić sprawdzenie:
- napięcia na termostacie lub tabliczce zaciskowej;
- elementów grzejnych opornika.

Jeśli woda jest wrząca (para w kurkach)
Przerwać zasilanie elektryczne urządzenia i zlecić sprawdzenie:
- termostatu;
- poziomu osadu kamiennego kotła i opornika.

Niewystarczająca ilość wypływającej ciepłej wody. Zlecić sprawdzenie:
- ciśnienia w sieci wodociągowej;

Działanie i regulacja temperatury pracy

W razie nietypowego nadmiernego nagrzewania się wody, wyłącznik termiczny bezpieczeństwa, zgodny z CEI-EN,
przerywa obwód elektryczny w obu fazach zasilania opornika; w takiej sytuacji należy poprosić o interwencję Pomocy
Technicznej.

Regularnie sprawdzać, czy urządzenie do ochrony przed nadmiernym ciśnieniem nie jest zablokowane lub uszkodzone
i ewentualnie wymienić je lub usunąć osady kamienny.
Jeśli urządzenie do ochrony przed nadmiernym ciśnieniem jest wyposażone w dźwignię lub pokrętło, użyć ich do:
- opróżnienia urządzenia, w razie konieczności;
- okresowej kontroli prawidłowości działania.
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W KAŻDYM RAZIE NIE WOLNO PODEJMOWAČ PRÓB NAPRAWY URZĄDZENIA, ALE NALEŻY
SIĘ ZAWSZE ZWRÓCIĆ DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Dane i informacje tu zawarte nie są zobowiązujące dla Producenta, który zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian uznanych za stosowne, bez wcześniejszego powiadomienia lub wymiany.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporządzeniem REACH.

Zgodnie z art. 26 dekretu z mocą ustawy z dnia 14 marca 2014, nr 49 "Wdrażanie dyrektywy 2012/19/UE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE)"

Przekreślony kosz na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, że po zakończeniu okresu eksploatacyjnego produktu, należy go zbierać
oddzielnie od innych odpadów. Po zakończeniu okresu eksploatacyjnego produktu użytkownik powinien zatem przekazać powyższy
sprzęt do odpowiedniego punktu selektywnej zbiórki komunalnych odpadów elektrycznych i elektronicznych.
Alternatywą dla samodzielnego zarządzania odpadami jest dostarczenie sprzętu do wyrzucenia, sprzedawcy, przy zakupie nowego
równoważnego urządzenia. W sklepach produktów elektronicznych o powierzchni sprzedaży co najmniej 400 m2 można również
dostarczyć bezpłatnie, bez obowiązku zakupu, produkty elektroniczne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych niż 25 cm.
Odpowiednia selektywna zbiórka celem późniejszego przekazania sprzętu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla środowiska
utylizacji zapobiega możliwemu negatywnemu oddziaływaniu na środowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu użyciu i/lub recyklingowi
materiałów, z których składa się sprzęt.

PL

- stan przełącznika (perlatora) rury wlotowej zimnej wody;
- stan rury pobierającej ciepłej wody;
- komponentów elektrycznych.

Woda wycieka z urządzenia do ochrony przed nadmiernym ciśnieniem
Krople spadające z urządzenia do ochrony przed nadmiernym ciśnieniem są normalnym zjawiskiem w fazie ogrzewania.
Jeśli chce się tego uniknąć, na instalacji odpływowej należy zainstalować zbiornik wyrównawczy. Jeśli krople dalej
wypływają nawet poza fazą ogrzewania, zlecić sprawdzenie:
- kalibracji urządzenia,
- ciśnienia w sieci wodociągowej.
Uwaga: Nigdy nie należy blokować otworu wylotowego urządzenia!
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FIGYELEM!
1. Akézikönyvaterméklényegesszervesrésze.Gondosan

megkellőrizni,ésmindenesetbenaberendezéshezkell
mellékelni,újtulajdonosnakvagyfelhasználónaktörténő
átadása esetén is, és/vagy más létesítményre történő
átszállításesetén.

2. Olvassa el figyelmesen a kézikönyv előírásait és
figyelmeztetéseit, mivel a biztonságos telepítésre,
felhasználásra és karbantartásra vonatkozóan fontos
információkattartalmaz.

3. A berendezés telepítését és első üzembe helyezését
szakember végezheti el a telepítés országában érvényben
lévőszabályoknakésahelyiésközegészségügyihatóságok
előírásainak megfelelően. A sorkapcsok bekapcsolása előtt
valamennyitápkörtlekellválasztani.

4. Tilosaberendezésnekazelőírttóleltérőhasználata.Agyártó
cég nem vállal felelősséget az olyan sérülésekért, melyek
a rendeltetéstől eltérő, hibás és ésszerűtlen használatból,
vagy a kézikönyv előírásainak figyelmen kívül hagyásából
származnak.

5. A hibás telepítés személyi, állatokat érintő, vagy dologi kárt
okozhat,ezekértagyártócégnemvállalfelelősséget.

6. A csomagolás anyagai (tűzőkapcsok, műanyag zacskók,
polisztirol hablemezek, stb.) nem kerülhetnek gyermekek
kezébe,mivelezekveszélyforrások.

7. Aberendezéstnyolcévenaluligyermekek,csökkentfizikai,
érzékszervivagymentálisképességű,vagy tapasztalatvagy
szükségesismerethiányábanlévőszemélyek,csakfelügyelet
alatt használhatják, vagy ha a berendezés használatára
vagy a berendezéssel kapcsolatos veszélyek megértésére
vonatkozóan utasításokkal lettek ellátva. Gyermekek a
berendezésselnemjátszhatnak.Afelhasználóáltalelvégzendő
tisztítást és karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem
végezhetik.

8. Tilos a berendezést  mezítláb vagy nedves testrésszel
érinteni.

9. Azesetleges javítást,karbantartásiműveletet,hidraulikusés
elektromosbekötéstkizárólagszakembervégezheti,kizárólag
eredeti alkatrészeket használva. A fentiek figyelmen kívül
hagyásaveszélyeztetiabiztonságot,ésérvénytelenítiagyártó
mindenneműfelelősségét.

ÁLTALÁNOSBIZTONSÁGIUTASÍTÁSOK
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10.A meleg víz hőmérsékletét egy funkcionális termosztát
szabályozza, mely egyben alaphelyzetbe állító biztonsági
berendezéskéntisszolgálaveszélyeshőmérsékletnövekedés
elkerülésére.

11. Az elektromos csatlakoztatást a megfelelő bekezdés szerint
kellelvégezni.

12.Amennyiben a berendezés  tápkábellel van felszerelve,
ennek cseréje esetén forduljon az ügyfélközponthoz vagy
szakemberhez.

13.Amennyibenaberendezésheznyomásbiztonságiberendezés
tartozik,nenyúljonhozzá,rendszeresenkellműködtetniannak
érdekében, hogy nem dugult-e el, távolítsa el  az esetleges
vízkőlerakódásokat.Azonországokszámára,melyekbevezették
az EN 1487  szabványt, kötelező a berendezés vízbevezető
vezetékéhez ennek a szabványnak megfelelően biztonsági
egységet csatlakoztatni, melynek maximum nyomásértéke
0,7MPa,ésmelyneklegalábbegyelzárócsappal,egyvisszatérő
szeleppel,egybiztonságiszeleppelésegyhidraulikusterhelést
megszakítóberendezésselkellrendelkeznie.

14.AnyomásbiztonságiberendezésbőlésazEN1587biztonsági
berendezésbőlacsöpögésnormálisafűtésifázisban.Ezért
azürítőnyílástmindignyitvakellhagyni,ésegyfolyamatosan
lejtőcsőhözkellcsatlakoztatni,ésegy jégmenteshelyrekell
elvezetni.

15.Haaberendezéstnemhasználjaés/vagyfagynakvankitéve,
mindenképpenürítsele.

16.Az50° felettivízadagolásaahasználtcsapokhoz azonnali
súlyos sérülést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal élők és
idősek fokozottabban ki vannak téve ennek a veszélynek.
Éppenezértjavasoljukhőkeverőtermosztátszelephasználatát
aberendezéspiroskörreljelzettvízkimeneticsövéreerősítve.

17. Aberendezéshezneérjenésnelegyenaközelébengyúlékony
anyag.
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Jelmagyarázat:

Jel Jelentés
A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása személyi sérülés veszélyével járhat, bizonyos
körülményekbenakárhalállalis

A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása tárgyi, növényeket vagy állatokat érintő, bizonyos
körülményekbenakársúlyossérülésekkeljárhat.

Azáltalánosbiztonsági szabályokésa termékspecifikumairavonatkozószabályokbetartása
kötelező.

Nevégezzenolyanműveleteket,melyek
aberendezéskinyitásátvagyatelepítés
eltávolításáteredményezik

Áramütésveszélyefeszültségalattlévő
összetevőkmiatt
Személyisérüléstúlmelegedésmiattiégési
sérülésvagyélesszélekéskiállórészekmiatti
sérülésmiatt
Áramütésakábelvagyacsatlakozósérülése
miatt

Áramütésafeszültségalattlévőcsupasz
vezetékekmiatt

Személyisérülésatárgyleesésemiattvibrálás
következtében

Aberendezésvagyatárgyaksérüléseatárgy
leesésemiattvibráláskövetkeztében

Aberendezésvagyazalattalévőtárgyak
sérüléseaberendezésleesésemiattarögzülés
leválásakövetkeztében

Áramütésfeszültségalattlévőrészekmiatt

Aberendezésleeséseafalleszakadásamiatt,
vagyzajműködéskor

Tűzalulméretezettkábelekbenelektromos
áramátfolyásamiatt

Aberendezéssérülésevagyleállásaellenőrzés
nélküliműködésmiatt

Személyisérüléségésmiatt

Személyisérülésasavasanyagokbőrrelvagy
szemmeltörténőérintkezése,károsvegyi
anyagokbelégzésevagylenyelésemiatt

Aberendezésvagyakörülvevőtárgyak
sérülésesavasanyagokokoztakorróziómiatt

Műanyagvagyfestettrészeksérülése

Személyisérülésaberendezésrőltörténőleesésmiatt

Neokozzonsérüléstatápkábelen

Nehagyjontárgyakataberendezésen

Nemásszonfelaberendezésre

Aberendezéskikapcsolása,acsatlakozó
kihúzásavagyakapcsolókikapcsolása
nélkülnevégezzenaberendezésentisztítási
műveletet
Aberendezéstszilárd,vibrálásnaknemkitett
falratelepítse

Azelektromosbekötéstmegfelelő
keresztmetszetűvezetőkkelvégezze

Állítsahelyreaberendezésenvégzett
beavatkozásmiattérintettvalamennyi
biztonságiésvezérlőfunkciót,mielőttújra
üzembehelyeznéaberendezést

Ürítsekiazokatazösszetevőket,melyek
melegvizettartalmazhatnak,kezelésükelőtt
légtelenítsen

Azösszetevőkvízkőtelenítésétahasznált
termék“biztonságikártyájának”előírása
szerintvégezze,szellőztesseakörnyezetet,
viseljenvédőfelszerelést,kerüljeazegyes
termékekkeveredését,védjeaberendezést
ésakörülvevőtárgyakat

Nehasználjonaberendezéstisztítására
rovarirtószert,oldószertvagyagresszív
hatásúmosószert

Akészüléketneatápkábelcsatlakozódugójánakbedugásával
vagykihúzásávalindítsaelilletvekapcsoljale.

ÁLTALÁNOSELOÍRÁSOK
Hiv.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Utasítások Veszélyek Szimb.
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Javaslatok a Legionella elszaporodásának megelőzésére (a
CEN/TR16355európaiszabványalapján)

Tájékoztatás
ALegionellaegykisméretűbaktérium,alakjahosszúkás,természetesösszetevőjevalamennyiédesvíznek.
ALégionáriusBetegségegysúlyostüdőfertőzés,melyetaLegionellapneumophiliabaktériumvagymásikhárom
Legionella fajtabelégzéseokoz.Abaktériumgyakranmegtalálhatóaháztartási,hotelekhidraulikusberendezéseiben,
vagy a légkondicionálókban használt vízben, vagy a léghűtő rendszerekben. Éppen ezért a betegség elleni fő
beavatkozásamegelőzés,melyhidraulikusberendezésekellenőrzésébőláll.
A CEN/TR 16355 európai szabvány tartalmazza az ivóvíz rendszerekben elszaporodó Legionella megelőzését
szolgálólegjobbmódszereket,anemzetköziszintűrendelkezésekérvénybentartásával.

Általánosjavaslatok
“A Legionella elszaporodásának kedvező körülmények”- Az alábbi körülmények kedveznek a Legionella
elszaporodásának:
• A víz 25°Cés50°Cközötti hőmérséklete.ALegionella baktériumelszaporodásának csökkentésérea víz

hőmérsékletét tartsa az értékhatárok között, hogy megakadályozza a növekedést, vagy meghatározzon egy
minimumnövekedést,ahollehetséges.Ellenkezőesetbentegyehigiénikussáazivóvízrendszerthőkezeléssel;

• Pangóvíz.Annakelkerülésére,hogyavízhosszabbideigpangjon,azivóvízrendszervalamennyirészénhetente
legalábbegyszerfuttassonátvizet;

• Tápanyagok, biofilm és lerakódás a berendezésben, beleértve a vízmelegítőt, stb. A lerakódás kedvez a
Legionella baktérium elszaporodásának, rendszeresen el kell távolítani a tároló rendszerből, vízmelegítőből,
tágulásitartályokbólapangóvízzelegyütt(példáulévente).

Ennélatípusúvízmelegítőnélpéldául,ha
1)aberendezésegybizonyosideig[hónap]kivankapcsolva,vagy
2)avízhőmérsékletefolyamatosan25°Cés50°Cközöttvantartva,
A Legionella baktérium a tartályban elszaporodhat. Ezekben az esetekben a Legionella elszaporodásának
csökkentéseérdekébenfolyamodjonazúgynevezett“termikusfertőtlenítésciklusához”.
Ezaciklus ahasználatimelegvízelőállítóberendezésekbenhasználható,ésmegfelelazalábbi2.Táblázatban
ismertetettCEN/TR16355szabványLegionellamegelőzésérevonatkozóelőírásoknak.

2.Táblázat-Melegvízelőállítóberendezéstípusok  Hidegésmelegvízkülön

Tárolásnélkül

Melegvíz
keringetés

nélkül
Hiv.C
Mellékletben C.1

-

-

- - - -- -távolítsaelc távolítsaelctávolítsaelc távolítsaelc
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Termikus

fertőtlenítésd

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Hőmérséklet

Pangás

Lerakódás

Melegvíz
keringetéssel

Kevertvíz
keringetése

nélkül

tárolósa
vízmelegitőben

tárolósa
vízmelegitőbenTermikus

fertőtlenítésd
Termikus

fertőtlenítésd
Termikus

fertőtlenítésd
Termikus

fertőtlenítésd

Kevertvíz
keringetésével

Kevertvíz
keringetésével

Kevertvíz
keringetésével

Kevertvíz
keringetésével

Kevertvíz
keringetése

nélkül

Kevertvíz
keringetése

nélkül

Kevertvíz
keringetése

nélkül

Tárolás Tároláshiánya
akeverőszelep

előtt

Tárolása
keverőszelep

előtt

Tárolásnélkül
akeverőszelep

előtt

Hidegésmelegvízkeverve

a Hőmérséklet>55°Cteljesnapra,vagylegalábbegyóraegynap>60°C.
b Akeringetőrendszerésacsapközöttivezetékbenlévővíztérfogataarendszerhezképestnagyobbtávolsággal.
c Távolítsaelalerakódástatárolósvízmelegítőbőlahelyikörülményeknekmegfelelően,delegalábbegyszeregyévben.
d Termikusfertőtlenítés20percig60°C-on,10percig65°C-on,5percig70°C-onmindenmintavételipontonhetentelegalább

egyszer.
e Avízhőmérsékleteakeringetőgyűrűbennemlehet50°C-nálalacsonyabb.
- Nincselőírás

Ezahőtárolósvízmelegítőrendelkezikegytermikusfertőtlenítőciklussalis,amelyalapbeállításbanlevantiltva.Ha
valamilyenoknálfogvafennállnak"ALegionellaelszaporodásánakkedvezőkörülmények"címűbekezdésbenemlített
feltételek,tanácsosafunkciótaktiválni.Ehhezfordítsaelagombotamaximumvízhőmérsékletre(>60°C).
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AhőfertőtlenítésesciklusnempusztítelmindentartálybanlévőLegionellabaktériumot.Éppenezért,amennyibena
vízbeállítotthőmérséklete55°Calácsökken,aLegionellabaktériumújbólfelbukkanhat.

Figyelem: atartálybanlévővízhőmérsékletesúlyoségésisérüléseketokozhat.Gyermekek,fogyatékkalélőkés
idősek fokozottabb veszélynek vannak kitéve. Ellenőrizze a víz hőmérsékletét, mielőtt fürdene vagy
tusolna.

AVÍZMELEGÍTŐLEÍRÁSA
(lásd7.ábra)

F)Jelzőlámpa
A)Fedél
M)Szabályzókar
B)Vízbevezetőcső
C)Vízkivezetőcső

TECHNIKAISAJÁTOSSÁGOK
A műszaki jellemzőkre vonatkozóan tanulmányozza az adattáblán lévő adatokat (a víz bevezető és víz kivezető
csövekmellettlévőcímke).

TermékInformációk

Tanulmányozzaazadattáblát

XXS S
15dB

10
6,6

10

Mosdókagyló
fölött

Mosdókagyló
fölött

Mosdókagylóalá
szerelhető

szabályozónélkül

Mosdókagylóalá
szerelhető

szabályozóval

Mosdókagylóalá
szerelhető

szabályozóval

Mosdókagylóalá
szerelhető

szabályozónélkül
Mosdókagyló

fölött

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Termékskála
Súly(kg)

Telepítés

Modell

Qelec(kWh)
Terhelésiprofil

Lwa

ηwh

Térfogat(L)

AzenergiaadatokésaTermékAdattáblán lévő továbbiadatok(AMelléklet,melyszervesrészeakézikönyvnek)
meghatározásaa812/2013éa814/2013EZIrányelvekalapjántörtént.
Acímkeésmegfelelőadattáblanélkülitermékekvízmelegítőésnapelemesberendezésekegyüttesénekesetébena
812/2013szabályozásszerintnemalkalmazhatókezeknekazegyütteseknekagyártásakor.
Aszabályzókarralfelszerelttermékektermosztátjaa<használatrakész>beállításipozícióbalettállítva,aTermék
Adattáblájánjelezve(AMelléklet),melyszerintavonatkozóenergetikaibesorolástagyártóadtameg.
EzaberendezésmegfelelazIEC60335-1;IEC60335-2-21nemzetközielektromosbiztonságiszabványoknak.
AgépenelhelyezettCEjelöléstanúsítjaazalábbiközösségiirányelveknekvalómegfelelőséget,melymegfelel
alényegikövetelményeknek:
-LVDAlacsonyFeszültségekIrányelve:EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCElektromágnesesKompatibilitás:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3.
-RoHS2VeszélyesAnyagokmiattiKockázat:EN50581.
-ErPEnergiafelhasználótermékek:EN50440.

BESZERELÉSIELŐÍRÁSOK(beszerelőknek)

FIGYELEM!Szigorúan tartsabeazáltalánosfigyelmeztetéseketésaszövegelején
felsoroltbiztonságiszabályokat,kötelezőentartsabeazelőírásokat.

Aberendezéstelepítésétéselsőüzembehelyezésétszakembervégezhetielatelepítésországábanérvényben
lévőszabályoknakésahelyiésközegészségügyihatóságokelőírásainakmegfelelően.
Javasoljuk,hogyaberendezésafelhasználóipontokhozminélközelebbtelepítse,ígykorlátozzaahőveszteségeta
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csövekmentén.
Ahelyiszabályokkorlátozhatjákaberendezéstelepítésétafürdőszobában,ezértvegyefigyelembeazérvényben
lévőszabályokáltalelőírtminimumtávolságot.Avízmelegítőkskálájalehetővétesziafelhasználásipontföléilletve
alátörténőbeszerelést(mosdókagyló,zuhany).Afelhasználásipontalábeszerelhetőmodellekneve"mosdókagyló
alászerelhető".
Az egyes karbantartások elősegítése érdekében gondoskodjon a fedél körüli legalább 50 cm-es szabad helyről,
azelektromosrészekhezvalóhozzáférésérdekében.Rögzítseafalhozafalnakmegfelelőméretűcsavarokkalés
tiplikkelamellékeltrögzítőbilincset.Rögzítseavízmelegítőtabilincsreéshúzzalefelé,ígybiztosítvaamegfelelő
rögzülést.

HIDRAULIKUSBEKÖTÉS
Csatlakoztassa a vízmelegítő bemenetét és kimenetét üzemi nyomásnak és normál esetben a 8°C-ot elérő és
meghaladóvízhőmérsékletnekellenállócsövekhezésszerelvényekhez.Éppenezértnemjavasoltazolyananyagok
használata,melyeknemellenállóakezzelahőmérséklettelszemben.
Rögzítsen a berendezés kék körrel jelzett víz bevezető csövéhez egy "T" csatlakozót. Ehhez a csatlakozóhoz
rögzítsenaegyrészrőlegycsapotavízmelegítőürítéséhez(B1.ábra),melycsakegyszerszámmalirányítható,más
részrőlanyomásbiztonságiberendezést(A1.ábra).

FIGYELEM! Azon országok esetében, melyek az EB 1487 európai szabványt alkalmazzák, a termékkel
esetlegesen mellékelt nyomásbiztonsági berendezések nem felelnek meg ennek a szabványnak. A
berendezésnek normál esetben 0,7 MPa nyomással kell rendelkeznie, és legalább az alábbiakat kell
tartalmaznia: egy elzáró csap, egy visszacsapó szelep, visszacsapó szelep vezérlő berendezés, egy
biztonságiszelep,egyhidraulikusterheléstmegszakítóberendezés.

Egyes Országok előírhatnak egyéb biztonsági hidraulikus berendezések használatát, a helyi jogi szabályozás
követelményeinekmegfelelően;atelepítőszakember,aterméktelepítésévelmegbízottszemélyfeladataahasznált
biztonságiberendezésmegfelelőségénekkiértékelése.Tilosbármilyenelzáróberendezésthelyezni(szelepet,csapot,
stb.)abiztonságiberendezésésavízmelegítőközé.
A berendezés kimenetét egy legalább akkora átmérőjű elvezető csőhöz kell csatlakoztatni, mint a berendezés
csatlakozása,egyolyan tölcsérrel,mely lehetővé teszminimum20mm-es távolságotannakellenőrzésére, hogy
elkerülhető legye a berendezésen történő beavatkozás esetén az olyan személyi, állatokat és dolgokat érintő
sérülés,melyekértagyártónemvállal felelősséget.Csatlakoztassaflexibiliscsővelahálózatihidegvízcsövéhez
anyomásbiztonságiberendezésbemenetét,szükségeseténhasználjonelzárócsapot. (D1.ábra)Gondoskodjon
továbbáazürítőcsapkinyitásaeseténegyvízelvezetőcsőrőlakimenethez(C1.ábra).
Anyomásbiztonságiberendezésrögzítésénélneerőltesseaztvégállásigésnemódosítsaazt.Anyomásbiztonsági
berendezéscsöpögésefűrésifázissoránnormális,éppenezértcsatlakoztassaazelvezetőtegyfolyamatoslejtésű
elvezetőcsővel,fagymenteshelyre.Amennyibenahálózatinyomásközelítaszelepbeállítottértékeihez,alkalmazzon
nyomáscsökkentőtaberendezéstőllehetőlegtávolabb.Amennyibenkeverőegységektelepítéseszükséges(csaptelep
vagyzuhany),tisztítsamegacsöveketazesetlegessérülésektől,amelyekasérülésüketokozhatják.
Aberendezésnemműködtethetői12°Fértéknélalacsonyabbvízkeménységgelésjelentősenmagaskeménységgel
(25°Fértéknélmagasabb),javasoljukmegfelelőenbeállítottésfelügyeltvízlágyítóhasználatát,ebbenazesetbena
fennmaradókeménységnemeshet15°Fértékalá.
A berendezés használata előtt töltse fel a berendezés tartályát meleg vízzel és ürítse ki teljesen az esetleges
szennyeződésekeltávolítására.

"Szabadürítésű"csatlakoztatás
Ennél a típusú telepítésnél használja amegfelelő csaptelep egységeket, ésa2. ábra rajza szerint végezze el a
bekötést. Ezzel a megoldással a vízmelegítő bármilyen hálózati nyomáson tud működni, kimeneti csővel, mely
légtelenítőfunkcióvalrendelkezik,semmilyentípusúcsaptelepnemcsatlakoztatható.

Elektromosbekötés
Bármilyenbeavatkozáselőttválasszaleaberendezéstazelektromoshálózatrólakülsőmegszakítóval.

A berendezés telepítése előtt javasoljuk, hogy gondosan ellenőrizze az elektromos berendezést, ellenőrizze,
az érvényben lévő szabályoknak való megfelelőséget, mivel a gyártó nem felel a berendezés földelésének
elmulasztásábóleredőkárokért,ésatáphálózatrendellenességeibőleredőkárokért.
Ellenőrizze,hogyaberendezésmegfelel-eavízmelegítőtőlmaximálisanfelvettteljesítménynek,(lásdazadattábla
adatai), valamint, hogy a kábelek szakaszolása az elektromos bekötések esetében megfelelő és megfelel az
érvénybenlévőszabályozásnak.Tiloselosztók,hosszabbítókésadapterekhasználata,
Tilosahidraulikusberendezés,afűtőberendezéscsöveitésagázcsöveketaberendezésföldeléséhezhasználni.
Amennyibenaberendezésheztápkábel isvanmellékelve,annakcseréjeeseténhasználjonugyanolyanjellemzőjű
kábelt(H05VV-F3x1mmtípus2,8,5mmátmérő).Atápkábelt(HO5VV-F3x1mmtípus28,5mmátmérő)amegfelelő
furatbakellbevezetni(F3.ábra),melyaberendezéshátsórészéntalálható,ésfűzzeaddig,mígelnemériatermosztát
sorkapcsait (M 6. ábra).Aberendezéshálózatról történő leválasztásáhozhasználjonbipolárismegszakítót,mely
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megfelelazérvénybenlévőCEI-ENszabványoknak(érintkezőnyitáslegalább3mm.,optimálisabbhabiztosítékokkal
rendelkezik).
Aberendezésföldelésekötelező,ésaföldelőkábelt(sárga-zöldszínűafáziskábelekmentén)aszimbólummal
egymagasságbanasorkapocshozkellrögzíteni(T6.ábra).
Üzembehelyezéselőttellenőrizze,hogyahálózatifeszültségmegfelel-eaberendezésadattáblájánlévőfeszültséggel.
Amennyibenaberendezésheznemletttápkábelmellékelve,atelepítésmódjaiakövetkezők:
-állandócsatlakozásahálózathozegymerevcsövönkeresztül(haakészüléknemtartalmazkábelbilincset
-rugalmaskábellel(H05VV-F3x1.5mm2típus,8.5mmátmérŃvel),haakészüléktartalmazkábelbilincset

Üzembehelyezés
Feszültségaláhelyezéselőtttöltsefelakészülékethálózativízzel.
Eztafeltöltéstaháztartásiberendezésközponticsapjánakésamelegvízcsapjánakmegnyitásávalvégezzeeladdig,
mígalevegőteljesmértékbenkiengedésrenemkerült.Szemrevételezésselellenőrizze,hogynemszivárog-evíza
peremnél,szükségeseténerősítsemegamenetescsapokat(A4.ábra).
Akapcsolóvalvégezzeelazáramaláhelyezést,azoknálamodelleknél,amelyeknemrendelkeznekkapcsolóval,a
beállítókartfordítsaelazóramutatójárásávalmegegyezőirányba.

KARBANTARTÁSIELŐÍRÁSOK(felhatalmazottszemélyekszámára)

!
FIGYELEM!Szigorúan tartsabeazáltalánosfigyelmeztetéseketésaszövegelején
felsoroltbiztonságiszabályokat,kötelezőentartsabeazelőírásokat.

Valamennyibeavatkozástéskarbantartásiműveletetazerreengedéllyelrendelkezőszemélyvégezhetiel(az
érvénybenlévőjogiszabályozásokáltalelőírtkövetelményekbirtokában).
Mielőtt feltételezetthibamiattMűszakiÜgyfélszolgálatunkbeavatkozásátkérné,ellenőrizzeaműködéshiányának
egyébokait,mintpéldáulátmenetivízhiány,vagyáramszünet.

Aberendezéskiürítése
Haaberendezésthosszabbideignemhasználjaés/vagyfagynakvankitéve,mindenképpenürítsele.
Szükségeseténaberendezéstaztalábbiakszerintürítseki:
-válasszaleaberendezéstazelektromoshálózatrólvégleg;
-zárjaelazelzárócsapot,hatelepítvevan(D1.ábra),valamintaháztartásiközponticsapot;
-nyissamegamelegvízcsapot(mosdókagylóvagyfürdőkád);
-nyissamegacsapotB(1.ábra).

Esetlegesalkatrészcsere
Válasszaleaberendezéstazelektromoshálózatról.
Afedéleltávolításávalavatkozzonbeazelektromosrészeken.
Atermosztátontörténőbeavatkozáshozhúzzakiafoglalatból,éscsatlakoztassaleazelektromoshálózatról.
Azellenállásésanódhozzáféréséhezaberendezéstelőbbkikellüríteni.
Kizárólageredetialkatrészekethasználjon

Rendszereskarbantartás
Aberendezésoptimálisteljesítményénekfenntartásáhozvízkőtelenítseazellenállást(R5.ábra)kétévente.
Amennyibennemhasználacélnakmegfelelőfolyadékot,aműveletetavízkőmorzsolásávaliselvégezheti,ügyeljen
arra,hogynesértsemegazellenállásburkolatát.
Amagnéziumanódot(N5.ábra)kétéventecserélje(kivévearozsdamentesacélbólkészültkazánnalrendelkező
termékeket), de agresszív víz, vagy túlságosan sok klór esetén  ellenőrizze minden évben az anódok állapotát.
Cseréjéhezszereljeleazellenállástéshúzzakiabilincsből.
A rendes vagy rendkívüli karbantartást követően  töltse fel vízzel a berendezés tartályát és végezze el a
következőteljesürítésiműveletet,afennmaradóesetlegesszennyeződéseltávolításához.
Kizárólagagyártóáltalengedélyezett,avevőszolgálattólszállítotteredetialkatrészekethasználjon,a174.
MiniszteriRendeletnekmegfelelően.

Bipolárisbiztonságiberendezésújraaktiválásaa
AvízrendellenestúlmelegedéseeseténegybiztonságihőkioldókapcsolóaCEI-ENszabványoknakmegfelelően,
megszakítja az elektromos áramkört mindkét fázison az ellenállás felé; ebben az esetben kérje a Műszaki
Szervizszolgálatbeavatkozását.



HU

82

Nyomásbiztonságiberendezés
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a nyomásbiztonsági berendezés nem tömítődött-e el, vagy nem sérült-e meg,
szükségeseténcseréljeki,vagytávolítsaelavízkőlerakódásokat.
Amennyiben a nyomásbiztonsági berendezéshez  kar vagy kapcsológomb is tartozik, az alábbi esetekben
használja:
-aberendezésürítése,haszükséges
-amegfelelőműködésrendszeresellenőrzéséhez.

Hőelektromosmodellek
Akézikönyvvalamennyileírásahőelektromosmodellekreisérvényes.Akészülékheztartozókiegészítőműveleta
fűtőelemcsövekheztörténőcsatlakoztatása.Avízmelegítőfelsőhőcsatlakozójátcsatlakoztassaafűtőelemfelszálló
oszlopához,azalsóhőcsatlakozótaleszállóoszlophozkétcsapbeillesztésével.
Azalsócsap,mely jobbanhozzáférhető, akészülék rendszerről történőkizárásáraszolgál,haa fűtőelem nem
működik.

HASZNÁLATIUTASÍTÁSOKFLHASZNÁLÓKSZÁMÁRA

!
FIGYELEM!Szigorúan tartsabeazáltalánosfigyelmeztetéseketésaszövegelején
felsoroltbiztonságiszabályokat,kötelezőentartsabeazelőírásokat.

Előírásokafelhasználószámára
- A vízmelegítő alá ne helyezzen semmilyen tárgyat és/vagy készüléket, mely az esetleges vízszivárgástól
károsodhat.
-Amennyibenhosszabbideignemhasználvizet,végezzeelazalábbiakat:
	 ➣	áramtalanítsaakészüléketakülsőkapcsoló"OFF"állásbaállításával;
	 ➣	zárjaelahidraulikuskörcsapjait.
- Az50°felettivízadagolásaahasználtcsapokhozazonnalisúlyossérüléstvagyégésisérülésmiatthaláltokozhat.

Gyermekek,fogyatékkalélőkésidősekfokozottabbankivannaktéveazégésisérülésveszélyének.
Afelhasználónemvégezhetrendesvagyrendkívülikarbantartástaberendezésen.

Működésésüzemihőmérsékletbeállítása
Bekapcsolás
A vízmelegítő bekapcsolása a bipoláris kapcsolóval történik. Azoknál a modelleknél, amelyek nem rendelkeznek
kapcsolóval,abeállítókartfordítsaelazóramutatójárásávalmegegyezőiránybaAjelzőlámpaafűtésifázissorán
bekapcsolva marad. A termosztát automatikusan kikapcsolja az ellenállást az előre beállított üzemi hőmérséklet
elérésekor.
Üzemihőmérsékletbeállítása
Külsőszabályzóvalrendelkezőmodellekeseténavízhőmérsékleténekszabályozásaakarraltörténik(M7.ábra),
melyatermosztáthozvancsatlakoztatva.Ehhezkövesseagrafikusjelzéseket.

Fagyásellenifunkció
Állítsabeaszimbólumonlévőkart❄(kizárólagezzelafunkcióvalrendelkezőmodellekesetén).

FONTOSTUDNIVALÓK
Amennyibenakimenetivízhideg,ellenőriztesseazalábbiakat:
-van-efeszültségatermosztátonvagyasorkapcsokon;
-ellenőrizzeazellenállásfűtőelemeit.
Amennyibenavízforró(gőzjelenléteacsapokban)
Áramtalanítsaaberendezéstésellenőriztesseazalábbiakat:
-atermosztátot;
-akazánésazellenállásvízkőszintjét.
Nemelégségesmelegvízellátáseseténellenőrizze:
-avízhálózatinyomását;
-ahidegvízbevezetőcsőterelőlemezénekállapotát;
-melegvízbevezetőcsőállapotát;
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-azelektromosösszetevőket.
Vízszivárgásaanyomásbiztonságiberendezésből
A csöpögés a nyomásbiztonsági berendezésből a fűtési fázis során normális. Amennyiben el szeretné kerülni a
csöpögést,telepítsenegytágulásitartálytazelőremenőrendszerre.Amennyibenacsöpögésanemfűtésiidőbenis
folytatódik,ellenőriztesse:
-aberendezéskalibrálását;
-avízhálózatinyomását.
Figyelem:Aberendezésürítőnyílásátsohanetömítseel.

SEMMILYENESETBENNEPRÓBÁLJAMEGJAVÍTANIABERENDEZÉST,HANEMFORDULJON
MINDENESETBENSZAKEMBERHEZ.

AjelzettadatokésjellemzőknemkötelezikaGyártócéget.AGyártócégfenntartjaajogotaszükségesnek
tartottmódosításokmódosításokvagycsereelvégzéséreelőzetesértesítésnélkül.

EzatermékmegfelelaREACH(KémiaianyagokRegisztrációja,Kifejlesztése,AutorizációjaésRestrikciója)
szabályozásnak.

A2014.március14-iTörvényerejűRendelet26.cikke,49.sz."Elektromoséselektronikusberendezésekhulladékáról
szóló(WEEE)2012/19/EUIrányelvvégrehajtása)"
Az áthúzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagoláson azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén más

hulladékoktól elkülönülten kell gyűjteni.A felhasználóéppenezért kötelesaberendezést élettartamvégénazelektrotechnikai és
elektronikushulladékokmegfelelőszelektívgyűjtőközpontjábaszállítani.
Egyéb lehetőségként a berendezés átadható ártalmatlanításra a viszonteladónak, egy másik, ugyanolyan típusú új berendezés
vásárlásakor. A legalább 400 m2 értékesítési területtel rendelkező elektronikus termékek viszonteladójánál, lehetőség van
térítésmentesen,vásárlásikötelezettségnélküla25cm-nélkisebbátmérőjűelektronikustermékekártalmatlanítására.
Az újrahasznosításra, kezelésre és környezetkímélő ártalmatlanításra küldött berendezés újabb indításához szükséges megfelelő
szelektív gyűjtésnek szerepe van a környezetet és az egészséget érő negatív hatások kiküszöbölésében, valamint elősegíti a
berendezéstalkotóanyagokújbólialkalmazásátés/vagyújrahasznosítását.
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POZOR!
1. Tatopříručkapředstavujenedílnouapodstatnousoučást

výrobku. Je třeba ji uchovat a spotřebič musí vždy
doprovázet,atoivpřípaděprodejejinémumajitelinebo
uživatelia/nebovpřípaděpřesununajinémísto.

2. Pečlivěsipřečtětepokynyaupozorněnív tétopříručce,
neboťobsahujídůležitéinformaceobezpečnostiinstalace,
použitíaúdržby.

3. Instalaci spotřebiče a jeho první uvedení do provozu smí
provádět pouze oprávněný odborný personál v souladu s
platnýminárodníminormamiapřípadnýminařízenímimístních
orgánůaúřadůnaochranuveřejnéhozdraví.Vkaždémpřípadě
je třeba před přístupem ke svorkám vždy odpojit veškeré
napájecíobvody.

4. Spotřebič jezakázánopoužívatpro jinénežuvedenéúčely.
Výrobceneponeseodpovědnostzapřípadnéškodyvzniklév
důsledkunevhodného, chybnéhonebonerozumnéhopoužití
činedodrženípokynůuvedenýchvtétopříručce.

5. Chybnáinstalacemůžezpůsobitškodyosobám,zvířatůmnebo
navěcech,zaněžvýrobceneneseodpovědnost.

6. Součásti balení (spony, plastové pytle, pružná fólie atd.) se
nesmí ponechávat v dosahu dětí, neboť pro ně představují
riziko.

7. Dětivevěkuod8letaosobysomezenýmifyzickými,smyslovými
čimentálnímikapacitamičibezzkušenostínebonezbytných
vědomostí mohou spotřebič používat pod dohledem nebo
poté, co jim budou poskytnuty pokyny ohledně bezpečného
používání spotřebiče a seznámí se se souvisejícími riziky.
Dětisisespotřebičemnesmíhrát.Čištěníaúdržbu,kterémá
provádětuživatel,nesmívykonávatdětibezdozoru.

8. Je zakázáno dotýkat se spotřebiče, máte-li holé nohy nebo
vlhkéčástitěla.

9. Případné opravy, operace údržby, hydraulické a elektrické
zapojení musí provádět výhradně kvalifikovaný personál
s použitím originálních náhradních dílů. Nedodržení výše
uvedeného může ohrozit bezpečnost a způsobit propadnutí
odpovědnostivýrobce.

10.Teplota teplé vody se reguluje funkčním termostatem,
který pracuje také jako bezpečnostní zařízení s možností
opakovanéhopoužití,abysezabránilonebezpečnémuzvýšení
teploty.

OBECNÉBEZPEČNOSTNÍPOKYNY
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11. Elektrické zapojení je nutno provést způsobem uvedeným v
příslušnékapitole.

12.Pokudjespotřebičvybavennapájecímkabelem,vpřípadějeho
výměnyjenutnoseobrátitnaautorizovanéstřediskopomoci
nebokvalifikovanýodbornýpersonál.

13.Zařízenínaochranuprotinadměrnémutlaku,pokudbylododáno
společněsespotřebičem,nesmíbýtporušovánoajetřebajej
pravidelnězapínatzaúčelemkontroly,zdanenízablokované,
čizaúčelemodstraněníusazeninvodníhokamene.Prostáty,
které převzaly normu EN 1487, je povinné zašroubovat na
přívodní vodovodní trubku spotřebiče bezpečnostní sekci v
souladu s touto normou s maximálním tlakem 0,7 MPa a s
minimálně jedním kohoutkem, zpětným ventilem, pojistným
ventilem,zařízenímnapřerušenípřívoduvody.

14.Kapání ze zařízení na ochranu proti nadměrnému tlaku, z
bezpečnostní sekce EN 1487, je ve fázi ohřívání normální.
Z tohoto důvodu je třeba připojit výpust, která je nicméně
vždy otevřena do atmosféry, pomocí drenážního potrubí
nainstalovanéhopodsklonemsměremdolůanamístě, kde
nehrozízamrzání.

15.Spotřebič, který se nebude používat a/nebo se nachází na
místě,kdemůžedocházetkzamrzání,jetřebavyprázdnit.

16.Teplá voda o teplotě přesahující teplotu 50 °C dodávaná
do kohoutků, může způsobit okamžité vážné popáleniny či
smrt v důsledku popálenin. Děti, tělesně postižené osoby a
starší osoby jsou tomuto riziku vystaveny intenzivněji. Proto
doporučujemepoužíttermostatickýsměšovacíventil,kterýje
nutnonašroubovatnavýstupnívodovodnípotrubíspotřebiče
označenéčervenýmhrdlem.

17. Dostykusespotřebičemnesmípřijíta/anisevjehoblízkosti
nesmívyskytovatžádnéhořlavépředměty.
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Vysvětlenísymbolů:

Symbol Význam
Nedodrženíupozorněnímůžezpůsobitrizikoporanění,zaurčitýchokolnostíismrtelného,osob.

Nedodržení upozornění může způsobit riziko poškození, za určitých okolností i vážného,
předmětů,rostlinčizvířat.

Povinnost dodržovat všeobecné bezpečnostní normy a bezpečnostní normy specifické pro
výrobek.

Neprovádějteoperacesměřujícíkotevření
spotřebičeaodstraněníjehoinstalace.

Nebezpečíporaněníelektrickýmproudemv
důsledkupřítomnostikomponentpodnapětím.
Poraněníosobpopálenímvdůsledkupřítomnosti
zahřátýchkomponentnebořeznáporaněnív
důsledkuvýskytuostrýchhranavýčnělků.
Nebezpečníporaněníelektrickýmproudemv
důsledkupoškozeníkabelu,zástrčkynebozásuvky.

Nebezpečíporaněníelektrickýmproudemv
důsledkuodhalenýchvodičůpodnapětím.

Poraněníosobvdůsledkupádupředmětukvůli
vibracím.

Poškozeníspotřebičenebopředmětůpodnímv
důsledkupádupředmětukvůlivibracím.

Poškozeníspotřebičenebopředmětůpodním
vdůsledkupáduspotřebičekvůliuvolnění
upevnění.

Nebezpečíporaněníelektrickýmproudemv
důsledkupřítomnostikomponentpodnapětím.

Pádspotřebičevdůsledkuuvolněnízezdinebo
hlučnostběhemfungování.

Nebezpečípožáruvdůsledkupřehřátí
způsobenéhoprůchodemelektrickéhoproudu
poddimenzovanýmikabely.

Poškozenínebozablokováníspotřebičev
důsledkunekontrolovanéhofungování.

Poraněníosobpopálením.

Poraněníosobvdůsledkukontaktupokožkya
očíakyselýmilátkami,vdechnutínebopožití
nebezpečnýchchemickýchlátek.

Poškozeníspotřebičenebookolníchpředmětů
kyselýmilátkami.

Poškozeníplastovýchnebolakovanýchdílů

Poraněníosobvdůsledkupáduspotřebiče.

Nepoškozujtenapájecíkabel.

Naspotřebičinenechávejtežádnépředměty.

Naspotřebičnestoupejte.

Operacečištěníspotřebičeneprovádějtebez
předchozíhovypnutíspotřebičevytažením
zástrčkynebovypnutímpříslušného
vypínače.
Spotřebičnainstalujtenapevnouzeď,která
nevykazujevibrace.

Elektrickézapojeníprovádějtesvyužitím
vodičůsvhodnýmprůměrem.

Bezpečnostníakontrolnífunkcena
spotřebičidotčenézásahemobnovtea
předopakovanýmuvedenímdoprovozu
zkontrolujtejejichfungování.

Předmanipulacískomponenty,kterémohou
obsahovathorkouvodu,tytokomponenty
vypusťte,atootevřenímpřípadnýchvýpustí.

Zkomponentodstraňteusazeninyvodního
kameneadodržujtepřitomustanovení
„bezpečnostníkarty”používanéhovýrobku,
zajistětevětráníprostor,používejteochranný
oděv,vyhnětesemíchánírůznýchvýrobkůa
chraňtespotřebičiokolnípředměty.

Kčištěníspotřebičenepoužívejteinsekticidy,
rozpouštědlaaniagresivníčisticíprostředky.

Spotřebičnezapínejteanevypínejtezasouváníma
vytahovánímzástrčkykabeluelektrickéhonapájení.

OBECNÉBEZPEČNOSTNÍNORMY
Ref.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Upozornění Riziko Symbol
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DoporučeníprozabráněníšířeníbakteriíLegionelly(vsouladu
sevropskounormouCEN/TR16355)

Informačnípoznámka
Legionellajebakteriemalýchrozměrůvetvarutyčinkyajepřirozeněpřítomnavevšechsladkovodníchvodách.
Legionářská nemoc je vážná plicní infekce způsobená vdechnutím baterie Legionella pneumophilia nebo jiného
druhubakterieLegionella.Bakteriesečastovyskytujevevodovodníchrozvodechbytů,hotelůavevoděpoužívané
vklimatizačníchzařízeníchnebosystémechchlazenívzduchu.Ztohotodůvodupředstavujehlavnízpůsobbojeproti
nemociprevence,kteráseprovádíkontrolouvýskytuorganizmuvevodovodníchrozvodech.
EvropskánormaCEN/TR16355upravujedoporučeníohledněnejlepšíchmetodzabráněníšířeníbakteriíLegionelly
vevodovodníchzařízeníchpřisoučasnémdodrženíplatnýchnařízenínanárodníúrovni.

Obecnádoporučení
„PodmínkypodporujícíšířeníbakteriíLegionelly”Podmínky,kterépodporujícíšířeníbakteriíLegionellyjsou:
• Teplotavodypohybujícísevrozmezíod25°Cdo50°C.ProomezeníšířeníbakteriíLegionellyjetřebateplotu

vodyudržovatv takových limitech,abysezabránilo jejímušířeníneboabybylo totošířeníminimální, je-li to
možné.Vopačnémpřípadějetřebasanovatrozvodypitnévodypomocítepelnéúpravy.

• Stojícívoda.Abystezabránilistánívodypodlouhoudobu,jetřebaalespoňjednoutýdněpoužívatnebonechat
upustitdostatečnémnožstvívodyvevšechčástechrozvodůpitnévody.

• Výživné látky, biologický povlak a sedimenty uvnitř zařízení, včetně ohřívačů vody atd. Sedimenty mohou
podporovat šířeníbakterií Legionellya zezásobníků,ohřívačůvody,expanzníchnádobzadržujícíchvodu je
třebahopravidelněodstraňovat(napříkladjednouročně).

Sohledemnatentotypakumulačníhoohřívačevody,pokud
1)jespotřebičvypnutýpourčitoudobu[měsíce]nebo
2)teplotavodyjesoustavněudržovánavrozmezíod25°Cdo50°C,
mohousevzásobníkušířitbakterieLegionelly.V těchtopřípadech je třebanaomezeníšířeníbakteriíLegionelly
využíttzv.„cyklustepelnésanace”.
Tentocyklusjevhodnýkpoužitívzařízeníchnaprodukcisanitárníteplévodyaodpovídádoporučenímproprevenci
šířeníbakterieLegionellyuvedenévnásledujícíTabulce2normyCEN/TR16355.

Tabulka2-typyzařízenínaohřevvody  Oddělenástudenáateplávoda

Bezzásobníku

Bez
cirkulace

teplévody
Ref.v
PřílozeC C.1

-

-

- - - -- -odstraňtecodstraňtecodstraňtec odstraňtec
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Tepelná

dezinfekced

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Teplota

Zadržení

Sediment

Scirkulací
teplévody

Bez
cirkulace
smíšené

vody

Bez
cirkulace
smíšené

vody

Bez
cirkulace
smíšené

vody

Bez
cirkulace
smíšené

vody

v
ohřívačivody

se
„zásobníkema

v
ohřívačivody

se
„zásobníkema

Tepelná
dezinfekced

Tepelná
dezinfekced

Tepelná
dezinfekced

Tepelná
dezinfekced

Scirkulací
smíšené

vody

Scirkulací
smíšené

vody

Scirkulací
smíšené

vody

Scirkulací
smíšené

vody

Sezásobníkem Bezzásobníku
předsměšovacími

ventily

Sezásobníkem
předsměšovacími

ventily

Bezzásobníku
předsměšovacími

ventily

Míchanástudenáateplávoda

a Teplota>55°Cpocelýdennebominimálně1hod.denně>60°C.
b Objemvodyvpotrubímezirozvodnýmsystémemakohoutkemsevzdálenostívětšínežusystému.
c Usazenývodníkámenzezásobníkuohřívačevodyodstraňtevsouladusmístníúpravou,minimálnějednouročně.
d Tepelnádezinfekcepodobu20minutpřiteplotě60°C,podobu10minutpři65°Capodobu5minutpři70°Cvevšech

odběrnýchbodechalespoňjednoutýdně
e Teplotavodyvcirkulačnímokruhunesmíbýtnižšínež50°C.
- Nevyžadujese

Tentoakumulačníohřívačvodysevevýchozímnastaveníprodávásezakázanoufunkcícyklutermickédezinfekce;
tedy, pokud z jakéhokoliv důvodunastaneněkterá z výšeuvedených "příznivýchpodmínekpromnožení bakterií
Legionella",doporučujemeaktivovattutofunkciotočenímknoflíkunamaximálníteplotuvody(>60°C).
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!

CyklustepelnédezinfekcenicméněnedokážezničitveškerébaterieLegionellyvzásobníku.Ztohotodůvodu,pokud
nastavenáteplotavodyklesnepod55°C,bakterieLegionellysemohouznovuobjevit.

Pozor: teplota vody v zásobníku může způsobit okamžité vážné popáleniny. Děti, tělesně postižené osoby
a starší osoby jsou vystaveny vyššímu riziku popálení. Než se půjdete koupat nebo si dáte sprchu,
zkontrolujteteplotuvody.

POPISOHŘÍVAČEVODY
(vizobrázek7)

F)Kontrolka
A)Kalota
M)Regulačnípáka
B)Přívodnívodovodnípotrubí
C)Výstupnívodovodnípotrubí

TECHNICKÉCHARAKTERISTIKY
Technické charakteristiky najdete na identifikačním štítku (etiketa umístěná v blízkosti přívodního a výstupního
vodovodníhopotrubí).

Energetickéúdajev tabulceadalšíúdajeuvedenénakartěvýrobku(PřílohaA,která tvořínedílnousoučást této
příručky)jsoudefinoványvsouladuseSměrnicemiEU812/2013a814/2013.
Výrobkybezštítkuapříslušnékartyprosoustavyohřívánívodysesolárnímzařízenímupravenénařízením812/2013
nejsouurčenyprovytvořenítěchtosoustav.
Výrobkyvybavenéregulačnípákoumajítermostatumístěnývestavunastavení<připravenokpoužití>,takjakje
uvedenonaKartěvýrobku(PřílohaA)apodlenichžvýrobcestanovilpříslušnouenergetickoutřídu.
Tento spotřebič odpovídá mezinárodním normám elektrické bezpečnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
PříslušnéoznačeníCEnaspotřebičipotvrzujejehosouladsnásledujícímisměrnicemiSpolečenství,jejichž
podstatnénáležitostisplňuje:
-LVDLowVoltageDirective:EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCElectro-MagneticCompatibility:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3.
-RoHS2RiskofHazardousSubstances:EN50581.
-ErPEnergyrelatedProducts:EN50440.

INSTALACESPOTŘEBIČE(proinstalatéra)

POZOR! Pečlivě dodržujte obecné pokyny a bezpečnostní opatření
uvedenávúvodutextu.Současněpečlivědodržujtevšeuvedené.

Instalaci ohřívače vody a jeho uvedení do provozu smí provádět pouze oprávněný personál v souladu s
platnýminormamiapřípadnýminařízenímimístníchorgánůaúřadůnaochranuveřejnéhozdraví.
Spotřebič doporučujeme instalovat co nejblíže místu použití, aby se zabránilo únikům tepla při převodu vody

Informaceovýrobku

Vizidentifikačníštítek

XXS S
15dB

10
6,6

10

nad
umyvadlo

nad
umyvadlo

Dřezbez
regulace

Dřezs
regulací

Dřezbez
regulace

Dřezs
regulací

nad
umyvadlo

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Škálavýrobku
Hmotnost(vkg)

Instalace

Model

Qelec(kWh)
Profilnapájení
Lwa

ηwh

Kapacita(L)
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potrubím.
Místní normy mohou stanovit omezení instalace spotřebiče v koupelnách, takže dodržujte minimální vzdálenosti
předpokládanéplatnýminormami.Škálaohřívačůvodyzahrnujemodelypřipravenékmontážinadnebopodbodpoužití
(umyvadlo,vananebosprcha).Modelyurčenékmontážipodbodpoužitíjsouoznačoványjako„podumyvadlové”.
Abyseulehčilyjednotlivézásahyúdržby,zajistětekolemkalotyvolnýprostorminimálně50cmpropřístupkelektrickým
částem.Nosnouopěruvbalenínamontujtepomocívhodnýchšroubůahmoždineknazeď.Upevněteohřívačvodya
prozajištěnísprávnéhoupevněníhozatáhnětesměremdolu.

HYDRAULICKÉZAPOJENÍ
Vstupavýstupohřívačevodypřipojtepomocípotrubínebospojůodolnýchvůčiprovoznímutlaku,jakožiteplotěhorké
vody,kterámůženěkdydosáhnoutčidokoncepřesáhnout80°C.Nedoporučujemetedypoužitímateriálů,kterétěmto
teplotámneodolávají.
NavstupnípotrubíspotřebičeoznačenémodrýmkrčkemnašroubujtespojvetvaruT.Natentospojnašroubujtena
jednéstraněkohoutekprovypuštěníohřívačevody(Bobr.1),snímžlzemanipulovatpouzepomocínářadí,nadruhé
straněpakzařízenínaochranuprotinadměrnémutlaku(Aobr.1).

POZOR!Prostáty,kterépřevzalyevropskounormuEN1487,upozorňujeme, žezařízenínaochranuproti
nadměrnémutlakuvbalenínenívsouladustoutonormou.Zařízenípodlenormymusímítmaximálnítlak0,7
MPa(7bar)azahrnovatminimálně:kohoutek,zpětnýventil,zařízenínaovládánízpětnéhoventiluzařízenína
přerušeníhydraulickéhopřívodu.

Vněkterýchzemíchsemůževyžadovatpoužitíalternativníchhydraulickýchbezpečnostníchzařízenívsouladus
místnímizákony;povinnostíkvalifikovanéhoinstalatérapověřenéhoinstalacívýrobkujeposouditvhodnostpoužitého
bezpečnostníhozařízení.Mezibezpečnostnízařízeníasamotnýohřívačvodyjezakázánoaplikovatjakýkolivvypínací
prostředek(ventily,kohoutkyatd.).
Výstup výpusti zařízení je třeba připojit k vypouštěcímu potrubí s průměrem minimálně stejným jako je průměr
připojeníspotřebiče,pomocínálevkyumožňujícíminimálnívzdušnouvzdálenost20mmsmožnostízrakovékontroly
aby se v případě zásahu samotného zařízení zabránilo vzniku škod osobám, zvířatům nebo na věcech, za něž
výrobceneneseodpovědnost.Pomocípružnéhadicepřipojtevstupzařízenínaochranuprotinadměrnémutlakuk
rozvodnémupotrubístudenévody.Vpřípaděpotřebypoužijtekohoutek(Dobr.1).Vpřípaděotevřenívypouštěcího
kohoutkudálezajistětevypouštěcípotrubívodypřipevněnénavýstup(Cobr.1).
Při šroubování zařízení na ochranu proti nadměrnému tlaku ho neutahujte až na koncovou zarážku, abyste jej
nepoškodili.Kapánízezařízenínaochranuprotinadměrnémutlakujenormálnívefáziohřívání;ztohotodůvoduje
třebapřipojitvýpust,kterájenicméněvždyotevřenadoatmosféry,pomocídrenážníhopotrubínainstalovanéhopod
sklonemsměremdolůanamístě,kdenehrozízamrzání.Vpřípadětlakuvsíti,kterýseblížíhodnotámkalibrace
ventilu,jenutnéaplikovatreduktortlaku,atoconejdáleodzařízení.Vpřípadě,žeserozhodneteproinstalacisekcí
směšovačů(prokohoutkynebodosprchy),nezapomeňtezpotrubívypustitpřípadnénečistoty,kteréby jemohly
poškodit.
Spotřebičsenesmípoužívatsvodamistvrdostínižšínež12°F.Naopaksvodousmimořádněvysokoutvrdostí(vyšší
než25°F)doporučujemepoužitívhodněkalibrovanéhoamonitorovanéhozměkčovače.Vtakovémpřípaděnesmí
zbytkovátvrdostklesnoutpod15°F.
Předpoužitímspotřebičejevhodnénaplnitzásobníkspotřebičevodouanásledněprovéstpostupúplnéhovypuštění,
abyseodstranilypřípadnézbytkovénečistoty.

Připojenís„otevřenýmvypouštěním”
Protentotypinstalacesevyžadujepoužitívhodnýchsekcíkohoutkůaprovéstzapojenídlenákresunaschématuna
obr.2.Vpřípadětohotořešenímůžeohřívačvodyfungovatpodjakýmkolivtlakemrozvoduanavýstupnímpotrubí,
kterézajišťujeodvzdušněníanesmísetedyzapojovatžádnýtypkohoutku.

Elektrickézapojení
Předjakýmkolivzásahemodpojtespotřebičodelektrickéhonapájenípomocívnějšíhovypínače.

Předinstalacíspotřebičedoporučujemeprovéstpečlivoukontroluelektrickýchrozvodůaověřit,zdajsouvsouladus
platnýminormami,neboťvýrobcezařízeníneneseodpovědnostzapřípadnéškodyzpůsobenéneuzemněnímnebo
anomálieelektrickéhonapájení.
Zkontrolujte,zdajsourozvodyvhodnépromaximálnípříkonohřívačevody(vizidentifikačníštítek)azdajeprůměr
kabelůproelektrickézapojenívhodnýavsouladusplatnounormou.Zakázányjsouvícečetnézástrčky,prodlužovačky
aadaptéry.
Jezakázánopoužívatkuzemněníspotřebičerozvodyhydraulickéhosystému,topeníneboplynovérozvody.
Spotřebičjevybavennapájecímkabelem;vpřípadě,žejenezbytnájehovýměna,jetřebapoužítkabelsestejnými
charakteristikami (typH05VV-F3x1mm2,průměr8,5mm).Napájecíkabel (typHO5VV-F3x1mm2průměr8,5
mm) je třebazavéstdopříslušnéhootvoru (Fobr.3),kterýsenacházívzadníčástispotřebičeaprotáhnoutho,
dokudnedosáhnesvorkytermostatu(Mobr.6).Kodpojeníspotřebičeodsítějetřebapoužítdvoupolohovýpřepínač
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odpovídajícíplatnýmnormámCEI-EN(otvorkontaktůminimálně3mm,videálnímpřípaděvybavenýpojistkami).
Uzemněnízařízeníjepovinnéazemnicíkabel(kterýmusímítžluto-zelenoubarvuamusíbýtdelšínežfázovékabely)
jetřebaupevnitpodlesymbolu(Tobr.6).
Předuvedenímdoprovozuzkontrolujte,zdajesíťovénapětívsouladusúdajinaštítkuspotřebiče.Pokudspotřebič
nenívybavennapájecímkabelem,jenutnovybratněkterýznásledujícíchzpůsobůzapojení:
-připojeníkpevnésítipevnýmpotrubím(pokudspotřebičenenívybavenkabelovousvorkou),
-pružnýmkabelem(typuH05VV-F3x1mm2,průměr8,5mm),pokudjespotřebičvybavenkabelovousvorkou.

Uvedenídoprovozuakolaudace
Předuvedenímpodnapětíproveďtenaplněníspotřebičevodouzvodovodníhořadu.
Totoplněníseprovádíotevřenímcentrálníhokohoutkudomácíhorozvoduarozvoduteplévody,dokudzkotlenevyjde
všechenvzduch.Zrakemzkontrolujteexistencipřípadnýchúnikůvody,atoizpříruby,případněmírněutáhnětematky
(Aobr.4).
Pomocívypínačeuveďtespotřebičpodnapětíaumodelů,kterénejsouvypínačemvybaveny,spotřebičuvedetepod
napětíotočenímregulačnípáčkyvesměruhodinovýchručiček.

ÚDRŽBA(prooprávněnýpersonál)

!
POZOR! Pečlivě dodržujte obecné pokyny a bezpečnostní opatření
uvedenávúvodutextu.Současněpečlivědodržujtevšeuvedené.

Veškerézásahyaoperaceúdržbysmíprovádětpouzeoprávněnýpersonál(splňujícípředpokladystanovené
platnýminormamivdanéoblasti).
Dřívenežvdůsledkupodezřenínaporuchupožádáteozásahoddělení technicképomoci,zkontrolujte,zdanení
výpadek fungování způsoben jinými příčinami, jako například dočasným výpadkem přívodu vody či elektrické
energie.

Vyprázdněníspotřebiče
Spotřebič, který se nebude delší dobu používat a/nebo na místě, kde může docházet k zamrzání, je třeba
vyprázdnit.
Vpřípaděpotřebypřistuptekvyprázdněnízařízenínásledujícímpostupem:
-spotřebičtrvaleodpojteodelektrickérozvodnésítě,
-zavřetekohoutek,je-linainstalován(Dobr.1),vopačnémpřípaděcentrálníkohoutekdomácíhorozvodu;
-otevřetekohoutekteplévody(vumyvadlenebovevaně),
-otevřetekohoutekB(obr.1).

Případnávýměnadílů
Spotřebičodpojteodelektrickérozvodnésítě.
Poodstraněníkalotylzeprovéstzásahdoelektrickéčásti.
Prozásahdotermostatujetřebahosejmoutzmístaaodpojitodelektrickésítě.
Abybylomožnéprovéstzásahnaodporuneboanodě,jetřebaspotřebičnejdřívevyprázdnit.
Používejtepouzeoriginálnínáhradnídíly

Pravidelnáúdržba
Prodosaženídobréhoprovozuspotřebičejevhodnépřibližněkaždédvarokyprovéstodstraněnívodnéhokamene
zodporu(Robr.5).
Pokudnechcetepoužívatkapalinyvhodnépro tentoúčel,operaci lzeprovéstodškrábánímvápenatýchusazenin,
přičemžjetřebadávatpozor,abystenepoškodiliochrannouvrstvuodporu.
Magnéziovouanodu(Nobr.5) je třebavyměnitkaždédvaroky(kroměvýrobkůsnerezovýmkotlem),nicméněv
případěagresivnívodyčivodybohaténachlorjenutnostavanodykontrolovatkaždýrok.Vpřípaděvýměnyjetřeba
demontovatodporavyšroubovatjizpodpěrnésvorky.
Pozásahuprovedeníběžnéčimimořádnéúdržbyjevhodnénaplnitzásobníkspotřebičevodouanásledně
provéstpostupúplnéhovypuštění,abyseodstranilypřípadnézbytkovénečistoty.
Používejtevýhradněoriginálnínáhradnídílyzautorizovanýchstředisekpomocivýrobce.Vopačnémpřípadě
propadásouladsministerskouvyhláškou.174.

Opakovanáaktivacedvoupolohovéhojističe
VpřípaděanomálníhopřehřátívodypřerušítepelnýbezpečnostníjističvsouladusnormouCEI-ENelektrickýobvod
naobounapájecíchfázíchodporu.Vtakovémpřípaděsevyžadujezásahoddělenítechnicképomoci.
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Zařízenínaochranuprotinadměrnémutlaku
Pravidelněkontrolujte,zdazařízenínaochranuprotinadměrnémutlakuneníucpanénebopoškozenéavpřípadě
potřebyjejvyměňteneboodstraňteusazeninyvodnéhokamene.
Pokudjezařízenínaochranuprotinadměrnémutlakuvybavenopákouneborukojetí,můžetejipoužítk:
-vyprázdněníspotřebičevpřípaděpotřeby,
-pravidelnékontrolesprávnéhofungování.

Termoelektrickémodely
Veškerépokyny tétopříručkyplatí i pro termoelektrickémodely.Dodatečnýmkrokemu tohoto typu spotřebičů je
zapojenípotrubítopnéhotělesa.Horníspojohřívačevodypřipojtenastoupajícísloupecohřívacíhotělesaadolnípak
naklesajícíasoučasněvložtedvakohouty.
Dolníkohout,lépepřístupný,budesloužitprovypnutíspotřebičezezařízení,pokudohřívačvodynenívprovozu.

NORMYPOUŽÍVÁNÍPROUŽIVATELE

!
POZOR! Pečlivě dodržujte obecné pokyny a bezpečnostní opatření
uvedenávúvodutextu.Současněpečlivědodržujtevšeuvedené.

Doporučeníprouživatele
-Podohřívačvodyneinstalujtežádnýpředměta/anispotřebič,kterébymohlapoškoditpřípadněunikajícívoda.
-Vpřípadědéletrvajícíhonepoužívánívodyjetřeba:
	 ➣	odpojitelektrickénapájeníspotřebičeotočenímvnějšíhovypínačedopolohy„OFF”;
	 ➣	zavřítkohoutkyhydraulickéhoobvodu.
- Teplávodaoteplotěpřesahujícíteplotu50°Cvpoužívanýchkohoutcích,můžezpůsobitokamžitévážnépopáleniny

čismrtvdůsledkupopálenin.Děti,tělesněpostiženéosobyastaršíosobyjsouvystavenyvyššímurizikupopálení.
Uživatelnesmíprovádětnaspotřebičiběžnouanimimořádnouúdržbu.

Fungováníanastaveníprovozníteploty

Zapnutí
Zapnutíohřívačevodyseprovádídvojpolohovýmvypínačem.Umodelů,kterénejsouvypínačemvybaveny,spotřebič
uvedetepodnapětíotočenímregulačnípáčkyvesměruhodinovýchručiček.Kontrolkabudesvítitpouzevprůběhu
ohřívání.Podosaženípřednastaveníprovozníteplotytermostatautomatickyodpojíodpor.
Nastaveníprovozníteploty
V případě modelů vybaveným vnějším ovládáním lze teplotu vody nastavit pomocí páčky (M obr. 7) připojené k
termostatu,atopodlepokynůnaobrázku.

Ochranaprotizamrznutí
Páčkuotočtenasymbol❄(pouzeumodelůvybavenýchtoutofunkcí).

UŽITEČNÉPOZNÁMKY
Pokudjevodanavýstupustudená,nechtezkontrolovat:
-přítomnostnapětínatermostatunebosvorkovnici,
-topnéprvkyodporu.
Pokudjevodavařící(výskytpáryvkohoutcích)
Vypněteelektrickénapájeníspotřebičeanechtezkontrolovat:
-termostat,
-míruusazenéhovodníhokamenevkotlianaodporu.
Vpřípaděnedostatečnédodávkyteplévodynechtezkontrolovat:
-dostatečnýtlakvodyvevodovodnímřadu,
-stavdeflektoru(přerušovačeproudu)přívodníhopotrubístudenévody,
-stavpotrubíodběruteplévody,
-elektrickékomponenty.
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Únikyvodyzezařízenínaochranuprotinadměrnémutlaku
Kapánívodyzezařízenínaochranuprotinadměrnémutlakusevprůběhuohřívánípovažujezanormální.Pokud
chcete tomuto kapání zabránit, je třeba na přívodní systém nainstalovat expanzní nádobu. Pokud úniky nadále
pokračujíivdobě,kdykohřívánínedochází,nechtezkontrolovat:
-kalibracizařízení,
-tlakvodyvevodovodnímřadu.
Pozor:Nikdynezakrývejtevětracíotvorspotřebiče!

V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ SE NEPOKOUŠEJTE SPOTŘEBIČ OPRAVIT. VŽDY SE OBRAŤTE NA
KVALIFIKOVANÝPERSONÁL.

Uvedenéúdajeacharakteristikynejsouprospolečnostvýrobcezávaznéatatosivyhrazujeprávoprovést
případné změny, které bude považovat za vhodné, bez povinnosti na ně předem upozornit nebo zajistit
výměnu.

TentovýrobekjevsouladusNařízenímREACH.

Vsouladusustanovenímčl.26Legislativníhodekretuzedne14.března2014,č.49„Prováděnísměrnice2012/19/EUo
odpadníchelektrickýchaelektronickýchzařízeních(WEEE)”
Symbolpřeškrtnutéhoodpadkovéhokošenazařízenínebonajehobaleníznamená,ževýrobekjetřebanakoncijehoživotnosti

shromáždit odděleně od ostatního odpadu. Uživatel je tedy povinen spotřebič na konci životnosti předat do vhodných místních
středisektříděnéhoodpaduelektrickýchaelektronickýchodpadů.
Alternativně k samostatné likvidaci lze spotřebič, který si přejete zlikvidovat, předat prodejci ve chvíli koupě nového spotřebiče
ekvivalentníhotypu.Uprodejcůelektronickýchproduktůsprodejníplochouvětšínež400m2lzenavícbezplatněpředat,atoibez
povinnostinákupu,elektronicképroduktyurčenéklikvidacisrozměrymenšíminež25cm.
Vhodnýtříděnýsběrpronáslednéodeslánívyhozenéhospotřebičekrecyklaci,zpracováníalikvidacikompatibilnísochranouživotního
prostředípřispívákzabráněnípřípadnýmnegativnímdopadůmnaprostředíazdravíapodporujeopakovanévyužitía/neborecyklaci
materiálů,znichžsespotřebičskládá.
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ВНИМАНИЕ!

1.Настоящееруководствоявляетсянеотъемлемойчастьюизделия.
Руководстводолжнобережносохранятьсявместесизделием.В
случаепередачиизделиядругомувладельцуилипользователю,
атакжевслучаеперемещенияегонадругоеместомонтажа,
руководстводолжнобытьпередановкомплектесизделием.

2. Внимательно прочитайте инструкции и рекомендации,
приведенныевнастоящемруководстве,онисодержатважные
указанияпобезопасности,которыенеобходимособлюдатьпри
монтаже,эксплуатацииитехническомобслуживанииизделия.

3. Монтаживводводонагревателявэксплуатациюдолжнывыполняться
профессиональным, компетентным персоналом, при соблюдении
действующихотечественныхправилмонтажа,предписанийместных
органов власти и организаций здравоохранения. Перед началом
работысклеммнымиразъемаминеобходимообесточитьвсецепи
питания,подключаемыекводонагревателю.

4. Запрещается использование водонагревателя в целях, не
предусмотренных данным руководством. Производитель не
несет ответственность за повреждения, вызванные нецелевым,
неправильным,нерациональнымиспользованиемводонагревателя,
либозаповрежденияилинеисправности,являющиесяследствием
несоблюдения инструкций, содержащихся в настоящем
руководстве.

5. Производитель не несет  ответственность за ущерб, причиненный
людям, животным или предметам, вследствие неправильно
выполненногомонтажа.

6. Запрещаетсяоставлятьвприсутствиидетейупаковочныйматериал
(скобы, пластиковые пакеты, пенопласт и т.д.), он может являться
потенциальнымисточникомопасности.

7. Разрешается использование водонагревателя детьми старше 8
лет,атакжелюдьмисограниченнымифизическими,умственными
способностями и людьми с нарушениями восприятия, под
наблюдением, либо предварительно проинструктировав их на
предметбезопасногоиспользованияводонагревателяиубедившись
в осознании инструктируемым всех опасных последствий
использованияизделия.Детинедолжныигратьсводонагревателем.
Чистка и техническое обслуживание, проводимые пользователем,
недолжнывыполнятьсядетьмибезприсмотра.

8. Запрещаетсякасатьсяводонагревателя влажнымичастямитела
илистоянаполубосыминогами.

9. Починка, техобслуживание, выполнение гидравлических и

ОБЩИЕУКАЗАНИЯПОБЕЗОПАСНОСТИ
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электрических подключений должны выполняться только
квалифицированнымперсоналом,сиспользованиеморигинальных
запасных частей. Несоблюдение приведенных выше инструкций
ставитподугрозубезопасноеиспользованиеприбораиосвобождает
производителяотлюбоготипаответственности.

10. Температуры воды  регулируется термостатом, который является
также предохранительным устройством с перезапуском, это
необходимо,чтобыводаненагреваласьдоопасныхтемператур.

11. Электрическое подключение должно выполняться согласно
соответствующегоразделаданногоруководства.

12. Если прибор оборудован  кабелем питания, то для его замены
необходимо обратиться в авторизованный центр технической
поддержки,либокдругомуквалифицированномуперсоналу.

13. Если в комплекте с водонагревателем поставляется  устройство
длязащитыотизбыточногодавления,тоегонастройкинедолжны
меняться пользователем. Необходимо периодически проверять
работоспособностьустройствасрабатыванием,чтобыубедитьсяв
том,чтоононезаблокировано,атакже,чтобыудалитьизвестковый
налет. При монтаже водонагревателя на территории государств,
утвердивших стандарт EN 1487 необходимо установить на линии
входа воды в прибор, группу безопасности соответствующую
данномустандартусмаксимальнымдавлением0,7МПа.Вгруппе
должен быть как минимум один отсекающий кран, запорный
клапан,предохранительный клапан, устройство отключения
гидравлическойнагрузки.

14. Капаниеводыизустройствадлязащитыотизбыточногодавления,
и группыбезопасностиEN1487,  являетсянормальнымвовремя
нагрева.Поэтойпричиненеобходимоподключитьксливу,который
в любом случае должен быть расположен в открытом месте,
дренажнуютрубу,установленнуюподпостояннымуклоном,вместе,
свободномотольда.

15. Перед длительными простоями водонагревателя и/или при
нахождении его в местах с низкими температурами необходимо
обязательнослитьводу.

16. Горячаявода,подаваемаявкраныпритемпературе,превышающей
50° C может вызывать  серьезные ожоги тела. Дети, люди с
ограниченнымивозможностямиипожилыелюдивпервуюочередь
подвергаютсярискуполученияожогов.Рекомендуетсяустановить
смесительный термостатический клапан на трубе выхода воды
из водонагревателя. Клапан необходимо обозначить красным
хомутом.

17. Вблизи к водонагревателю или в контакте с ним не должны
находитьсялегковоспламеняющиесяпредметыилиматериал.
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Переченьобозначений:

Символ Значение

Несоблюдениеданногопредупрежденияведеткрискупричинениятелесныхповреждений,
внекоторыхслучаяхсмертельных.

Несоблюдениеданногопредупрежденияведеткрискунанесенияущерба,внекоторых
случаяхсерьезногопредметам,растениямилиживотным

Обязательное следование общим и специальным правилам безопасности
водонагревателя.

Невскрывайтеводонагревательине
снимайтеегосместаустановки

Рискпораженияэлектрическимтоком.
Внутренниекомпонентыподнапряжением
Телесныеповреждения,вызванныеожогамио
нагретыекомпоненты,либопорезы,вызванные
контактомсрежущимибортамииповерхностями

Поражениеэлектрическимтокомпри
поврежденномкабеле,вилкеилирозетке

Рискпораженияэлектрическимтокомпри
контактесоткрытымикабелемподнапряжением

Телесныеповрежденияпопричинепадения
предметоввследствиевибрации

Поврежденияводонагревателяилипредметов,
находящихсяподним,вследствиевибрации

Поврежденияводонагревателяилипредметов,
находящихсяподним,вследствиеегопаденияпо
причинеотсоединенияотэлементовкрепления

Рискпораженияэлектрическимтоком.
Внутренниекомпонентыподнапряжением

Падениеводонагревателяпопричине
разрушениястеныилишумвовремяработы

Пожариз-заперегревапроводкипопричине
прохождениятокапокабелюсмалым
сечением

Повреждениеилиблокировка
водонагревателяпопричинеегоработыбез
защит

Телесныеповрежденияввидеожогов

Телесныеповреждения,вызванныеконтактом
кожиилиглазскислымивеществами,вдыханием,
глотаниемвредныххимическихвеществ

Повреждения,коррозияводонагревателя
илиокружающихпредметов,вызванные
воздействиемкислыхвеществ

Повреждениеокрашенныхили
пластмассовыхкомпонентов

Телесныеповреждения,вызванныепадениемсводонагревателя

Следитезаисправностьюкабеля
электрическогопитания

Неоставляйтепредметына
водонагревателе

Невставайтенаводонагреватель

Невыполняйтечисткуводонагревателя,не
выключивего,невынуввилкуизрозеткиили
неотключивпредварительноспециально
предназначенныйдляэтоговыключатель

Устанавливайтеприборнаустойчивой,не
подверженнойвоздействиювибрациистене

Выполняйтеэлектрическиесоединения
припомощипроводассоответствующим
сечением

Перезапуститевсефункциизащитыиконтроля,
предназначенныексрабатываниюна
водонагревателеиубедитесьвихработоспособности,
прежде,чемвыполнитьвводвэксплуатацию

Передначаломработыскомпонентами,вкоторых
можетнаходитьсягорячаявода,слейтеее,
задействоваввсевозможныесистемыстравливания

Выполняйтеудалениеизвестковогоналета
скомпонентовводонагревателя,согласно
«паспортабезопасности»используемоговещества.
Проветривайтепомещение,пользуйтесьзащитной
одеждой.Недопускайтепримесейдругихвеществ
киспользуемомувеществу.Предохраняйтеприбор
ивсеокружающиепредметыотповреждений

Неиспользуйтеагрессивныеинсектициды,
растворителиилимоющиесредствапри
чисткеводонагревателя

Невключайте,невыключайтеводонагреватель
вилкойпроводаэлектрическогопитания

ОБЩИЕТРЕБОВАНИЯБЕЗОПАСНОСТИ
№

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Предупреждение Риск Симв.
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Указанияпопредупреждениюраспространениялегионеллеза
(согласноевропейскойнормативеCEN/TR16355)
Ксведению

Легионелла  - это бактерия небольших размеров, имеющая форму палочки,  является натуральной составляющей всей
преснойводы.
Болезньлегионеров-этоостраялегочнаяинфекция,передающаясявоздушно-капельнымпутемпривдыханиибактерии
Legionella pneumophilia илидругоговидалегионеллы.Бактериючастообнаруживаютв системахводоснабженияжилых
помещений, гостиниц, а также в воде, используемой в системах кондиционирования или охлаждения воздуха. По этой
причине,единственнымдейственнымспособомборьбысзаболеванием,являетсяегопрофилактика,осуществляемаяпри
помощинаблюдениязаналичиеммикроорганизмавсистемахводоснабжения.
ЕвропейскаянормативаCEN/TR16355приводитописаниенаиболеедейственногоспособапопрофилактикераспространения
легионеллывсистемахснабженияпитьевойводой,невходявпротиворечиессуществующимиотечественныминормами.

Общиерекомендации

«Благоприятныеусловиядляраспространениялегионеллы».Условия,которыеблагоприятствуютраспространениюлегионеллы:
• Температураводыот25°Cдо50°C.Чтобыминимизироватьраспространениебактериилегионеллы,температураводы

должныподдерживатьсявтакихпределах,чтобынедопуститьилисвестикминимумуростбактериитам,гдеэтовозможно.
Впротивномслучаенеобходимо подвергнутьводопроводпитьевойводысанитарнойобработкепосредствомтеплового
воздействия;

• Застоявшаясявода.{u>Чтобыизбежатьдлительногозастоя,необходимокакминимумразвнеделюобильнопропускатьили
использоватьводувовсехчастяхводопроводапитьевойводы;<u}

• Питательные вещества, биопленка и осадок, внутри водопроводных систем, включая водонагреватели, и пр. Осадок
может способствовать распространению легионеллы, и поэтому должен регулярно удаляться из систем сбора воды,
водонагревателей,расширительныхбаков,вкоторыхзастаиваетсявода(кпримеру,развгод).

Касательнонастоящеготипааккумулирующихводонагревателей,если
1)водонагревательотключенвтечениеопределенногопериодавремени[месяцы]или
2)температураводыпостоянноподдерживаетсявпределахот25°Cдо50°C,
бактериялегионеллыможетразмножатьсявнутрирезервуара.Вэтихслучаях,чтобыпредупредитьраспространениелегионеллы
необходимоприбегнутьктакназываемому«циклутепловойсанитарнойобработки».
Такой цикл  может быть проведен в системах производства горячей воды для бытовых и гигиенических нужд и отвечает
рекомендациямпопредотвращениюраспространениялегионеллы,обозначеннымвТаблице2нормативыCEN/TR16355.

Таблица2-Типысистемподачигорячейводы  Раздельнаяподачахолоднойигорячейводы

Безнакопителя

Нет
циркуляции

горячейводы

См.
ПриложениеС

C.1

-

-

- - - -- -удалитьcудалитьcудалитьc удалитьc
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Тепловая

дезинфекцияd

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Температура

Застой

Осадок

Имеется
циркуляция

горячей
воды

в
водонагревателе

накопителяa

в
водонагревателе

накопителяa
Тепловая

дезинфекцияd
Тепловая

дезинфекцияd
Тепловая

дезинфекцияd
Тепловая

дезинфекцияd

Снакопителем Безнакопителя
досмесительных

вентилей

Снакопителем
досмесительных

вентилей

Безнакопителя
досмесительных

вентилей

Смешаннаяподачахолоднойигорячейводы

a Притемпературе>55°Cвтечениевсегодня,либовтечение1часаразвдень>60°C.
b Объем воды в трубопроводах ведущих от системы циркуляции до крана имеет большую протяженность, чем

протяженностьсамойсистемы.
c Удаляйтеосадокизводонагревателянакопителяпонеобходимости,нонереже1разавгод.
d Тепловаядезинфекцияв течение20минутпритемпературе60°,в течение10минутпритемпературе65°Cилив

течение5минутпритемпературе70°Cвовсехпунктахотборанережеодногоразавнеделю.
e Температураводывкольцециркуляциинедолжнабытьниже50°C.
- Нетнеобходимости

Нет
циркуляции
смешанной

воды

Нет
циркуляции
смешанной

воды

Нет
циркуляции
смешанной

воды

Нет
циркуляции
смешанной

воды

Имеется
циркуляция
смешанной

воды

Имеется
циркуляция
смешанной

воды

Имеется
циркуляция
смешанной

воды

Имеется
циркуляция
смешанной

воды

Этот накопительный водонагреватель продается с функцией цикла термической дезинфекции, которая не
активированапоумолчанию;соответственно,еслипокакой-либопричиневыявитсяодноизперечисленных
"Благоприятных условий для распространения Legionella", настоятельно рекомендуется активировать эту
функцию,повернувручкудомаксимальнойтемпературыводы(>60°С)
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Влюбомслучаециклтепловойдезинфекциинеспособенуничтожитьполностьювсебактериилегионеллы,
присутствующиевнакопительномрезервуаре.Поэтому,еслиустановленнаятемператураводыбудетопущена
ниже55°C,бактериялегионеллыможетсновапоявиться.

Внимание:воздействие температуры воды внутри резервуара может  вызывать моментальные, сильные
ожоги.Дети,людисограниченнымиспособностямиипожилыелюдинаиболееподверженыриску
ожогов.Прежде,чемприниматьваннуилидуш,обязательнопроверьтетемпературуводы.

ОПИСАНИЕВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ
(см.рисунок7)

F)Сигнальнаялампа
A)Колпачок
M)Ручкарегулировки
B)Трубавходаводы
C)Трубавыходаводы

ТЕХНИЧЕСКИЕХАРАКТЕРИСТИКИ
Чтобы ознакомиться с техническими характеристиками, смотрите номинальные данные на табличке
(расположенарядомструбамивходаивыходаводы).

Данныетаблицы,атакжеданныеПаспортаИзделия(ПриложениеA,котороеявляетсянеотъемлемойчастью
данногоруководства)былиполученысогласноДирективамЕС812/2013и814/2013.
Изделиябезэтикеткиисоответствующегопаспортадлякомплексныхсистемнагреваводыисистемсолнечных
батарей,предусмотренныхрегламентом812/2013,непредназначеныдляреализациитакихсистем.
На водонагревателях, поставляемых с ручкой регулировки, предусмотрен термостат, установленный в
положениеуставки<готовкиспользованию>котораяописываетсявПаспортеизделия(ПриложениеA),что
соответствуетклассуэнергопотребления,заявленномупроизводителем.
Настоящее изделие  соответствует международным нормам электробезопасности IEC 60335-1; IEC
60335-2-21.МаркировкаCEгарантируетсоответствиеизделияследующимЕвропейскимДирективам
иудовлетворяетихосновнымтребованиям:
-LVDLowVoltageDirective:EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCElectro-MagneticCompatibility:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3
-RoHS2RiskofHazardousSubstances:EN50581.
-ErPEnergyrelatedProducts:EN50440.

МОНТАЖВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ(руководствоустановщика)

ВНИМАНИЕ!Тщательноследуйтеобщимуказаниямиправилампотехникебезопасности,
перечисленнымвначаледокумента,которыеявляютсяобязательнымидляисполнения.

Монтаж и ввод водонагревателя в эксплуатацию должны выполняться профессиональным,
компетентнымперсоналом,присоблюдениидействующихотечественныхправилмонтажа,атакже

Данныеобизделии

Смтабличкутехническиххарактеристик

XXS S
15dB

10
6,6

10

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Модельныйряд

Вес(кг)

Типмонтажа

Модель

Qэлектр.(кВт·ч)

Графикнагрузки

Lwa

ηwh

Объем(Л)

Над
умывальником

Над
умывальником

Над
умывальником

Нишапод
раковинойбез
регулировки

Нишапод
раковинойс

регулировкой

Нишапод
раковинойбез
регулировки
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предписанийместныхоргановвластииорганизацийздравоохранения.
Рекомендуетсяустанавливатьводонагревателькакможноближекточкампользования,чтобымаксимально
ограничитьтепловыепотериподлинетрубопроводов.
Отечественныенормативымогутпредусматриватьограниченияпримонтажеизделиявванныхитуалетных
комнатах, таким образом рекомендуется соблюдать минимальные расстояния, предусмотренные
действующиминормативами.Модельныйрядводонагревателейпредусматриваетмоделидлямонтажанад
точкой пользования и под ней (умывальник, мойка или душ). Модели, предназначенные для монтажа под
точкойпользования,именуются«монтажподумывальником»
Чтобымаксимальнооблегчить  техническоеобслуживание,рекомендуетсяпредусмотретьнеменее50см
внутреннегосвободногоместавблизиколпачка,чтобыобеспечитьдоступкэлектрическойчасти.Закрепите
на стене при помощи двух шурупов и дюбелей, с размерами, соответствующими типу стены, крепежный
кронштейн, который поставляется в комплекте. Наденьте водонагреватель на кронштейн и потяните вниз,
чтобыубедитьсявправильностивыполненногокрепления.

ГИДРАВИЧЕСКИЕСОЕДИНЕНИЯ
Необходимоподсоединитьвходивыходводонагревателяструбамиилифитингами,способнымивыдержать
не только рабочее давление, но и температуру воды, которая может достигать и даже превышать 80° C.
Крайненежелательноприменятьматериалы,невыдерживающиетакиетемпературы.
Накрутить тройникнавходнуютрубудляводыводонагревателя,отмеченнуюсинимхомутиком.  Кэтому
тройнику с одной стороны прикрутить сливной клапан водонагревателя (B рис. 1), для работы с которым
нуженинструмент,асдругойстороныустройствозащитыотсверхвысокогодавления(Aрис.1).

ВНИМАНИЕ!Длястран,утвердившихусебяевропейскийнормативEN1487,устройствозащитыот
сверхвысокогодавления,идущеевкомплекте,возможнонебудет соответствоватьданнойнорме.
Согласно норме устройство должно быть рассчитано на максимальное давление 0,7МПа (7 бар)
и состоять из отсекающего клапана, обратного клапана, устройства, контролирующего обратный
клапан,предохранительногоклапана,устройстваограничениягидравлическогонапора.

В некоторых странах требуют применения других предохранительных устройств согласно положениям
местных законов; задача приглашенного квалифицированного монтажника состоит в том, чтобы оценить
пригодностьпредохранительногоустройствадляиспользованиявданнойситуации.Запрещеноустанавливать
какие-либоотсекающиеузлы(клапаны,краныитомуподобное)междупредохранительнымустройствоми
водонагревателем.
Сливноеотверстиеустройствадолжнобытьподсоединеноксливнойтруберавноголибобольшегодиаметра
черезворонку,припомощикоторойобразуетсязазор,какминимум,20ммдлявизуальногоконтроля,что
поможет,вслучаесрабатыванияустройства, избежатьнанесенияущербалюдям,животнымивещам,за
которыепроизводительненесетответственность.Соединитьприпомощигибкойподводкитрубусхолодной
водойивходустройствазащитыотсверхдавления;принеобходимостииспользоватьотсекающийклапан(D
рис.1).Крометого,предусмотретьвслучаеоткрытиясливногоклапанатрубудлясливаводы,подводимую
квыходу(Cрис.1).
Приприкручиванииустройствазащитыотсверхдавлениянезатягиватьегодоконцаиненарушатьцелостность
устройства. Подкапывание воды из устройства защиты от сверхдавления считается допустимым в фазе
нагрева.Поэтойпричиненеобходимоподключитьксливу,которыйвлюбомслучаерасположенвоткрытом
месте, дренажную трубу, установленную под постоянным уклоном, в месте, свободном ото льда. Если
значениедавлениявсетиблизкокзначениямнастройкиклапана,необходимоустановитьредуктордавления
какможнодальшеотустройства.Привозможнойустановкесмесительныхузлов(крановлибодуша),следует
продутьтрубопроводдляустраненияостатковгрязи,которыемогутповредитьих.
Устройствонерассчитанонаработусводой,жесткостьюменее12°Fи,наоборот,приводесжесткостью
выше25°Fрекомендуетсяиспользоватьумягчитель,должнымобразомнастроенныйиотслеживаемый.В
данномслучаеостаточнаяжесткостьводынедолжнаопускатьсяниже15°F.
Преждечемначатьэксплуатироватьводонагреватель,следуетнаполнитьводойбакиполностьюспустить
водустем,чтобыизбавитьсяотостатковгрязи.

Водонагревательсо«свободнымсливом»
Дляданноготипамонтажанеобходимоиспользоватьпредусмотренныеузлыклапановиследоватьмонтажной
схеме,изображеннойнарис.2.Вданномслучаеводонагревательможетработатьприлюбомдавлениив
сетиивыходнойтрубе,котораявыполняетфункциювоздухоотводчика;установкакрановздесьнетребуется.

Электроподключение
Прежде чем выполнять какие-либо работы, следует отсоединить устройство от электросети при
помощивнешнеговыключателя.

До монтажа устройства рекомендуется тщательно проверить электрооборудование на предмет его
соответствиядействующимнормативам,таккакпроизводительустройстваненесетответственностьзаущерб,
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причиненныйотсутствиемзаземленияконтуралибонеполадкамисэлектропитанием.
Убедитьсявтом,чтоконтурсоответствуетмаксимальнойпотребляемоймощностиводонагревателя(свериться
с данными на шильде), а сечение кабелей для электропроводки подходит и соответствует действующим
нормам.Запрещеноприменятьмногогнездовыерозетки,удлинителиипереходники.
Запрещеноиспользоватьтрубыдляводоснабжения,отопленияигазасцельюзаземленияустройства.
Еслипоставленныйвкомплектепитающийкабельустройстванеобходимозаменить,следуетиспользовать
кабельсаналогичнымипараметрами(типH05VV-F3x1мм2,диаметр8,5мм).Питающийкабель(типH05VV-F
3x1 мм2, диаметр 8,5 мм) следует вставить в соответствующее отверстие (F рис. 3), расположенное на
заднейповерхностиустройства,идотянутьегодоклеммтермостата(Mрис.6).Дляотключенияустройства
от сети следует использовать двухполюсной выключатель, отвечающий действующим нормативам CEI-EN
(разнесениеконтактовминимумна3мм,желательноналичиеплавкогопредохранителя).
Заземление является  обязательным: кабель заземления, который должен быть желто-зеленого цвета и
превышатьподлинефазныекабели,крепитсякклеммессимволом(Tрис.6).
До запуска устройства проверить соответствие напряжения сети значениям на шильде устройства. Если
устройство не укомплектовано питающим кабелем, то необходимовыбрать один из следующих способов
подсоединенияксети:
-припомощижесткогошланга(есливкомплектесустройствомнепоставляетсякабельныйзажим);
 - при помощи гибкого кабеля (тип H05VV-F 3x1 мм2, диаметр 8,5 мм), если в комплекте с устройством
поставляетсякабельныйзажим.

Запускустройстваипроведениеиспытаний
Преждечемподатьнапряжение,необходимонаполнитьводонагревательводойизводопровода.
Даннаяоперациявыполняетсяприоткрытомкранеместнойводопроводнойсетиикранасгорячейводойдо
полноговыпускавоздухаизкотла.Зрительнопроверитьутечкиводы,втомчислеизфланца,принеобходимости
осторожноподтянутьболты(Aрис.4).
Припомощивыключателяподатьнапряжение;длямоделейбезвыключателей,напряжениеподаетсяпутем
поворотаручкипочасовойстрелке.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ(дляавторизованныхспециалистов)

Любые работы и операции по техобслуживанию должны проводиться обученным персоналом,
обладающимнеобходимыминавыкамисогласнодействующимвданнойобластинормативам.
Темнеменее,дообращениявслужбутехническойподдержкиприподозрениинанеисправность,проверить
причины,такиекак,отсутствиеводыиэлектропитания,вызвавшиеошибкувработеустройства.

Сливводыизводонагревателя
Переддлительнымипростоямиводонагревателяи(или)принахожденииеговместахснизкимитемпературами
необходимообязательнослитьводу.
Принеобходимостислитьводуизводонагревателя,следуетвыполнитьследующиешаги:
-полностьюотсоединитьустройствоотэлектрическойсети;
-закрытьотсекающийклапан,еслионустановлен(Dрис.1),либоцентральныйкранвместнойводопроводной
сети;
-открытькрансгорячейводойумывальникаиливанной;
-открытькранB(рис.1).

Возможнаязаменадеталей
Отсоединитьустройствоотэлектрическойсети.
Убравкупольнуюкрышку,можнополучитьдоступкэлектрокомпонентам.
Дляоперацийстермостатомнеобходимоснятьегосместакрепленияиотсоединитьотэлектрическойсети.
ДляоперацийсТЭНианодом,сначаланеобходимослитьводуизводонагревателя.

Использоватьтолькооригинальныезапчасти.

Периодическоетехобслуживание
Дляподдержанияэффективнойработыустройстванеобходимовыполнятьоперациипоудалениюнакипи(R
рис.5)каждыедвагода.
Еслинетвозможностииспользоватьдляданнойоперацииспециальныежидкости,можноаккуратносчистить

!
ВНИМАНИЕ!Тщательноследуйтеобщимуказаниямиправилампотехникебезопасности,
перечисленнымвначаледокумента,которыеявляютсяобязательнымидляисполнения.
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Устройствозащитыотсверхвысокогодавления
Периодически проверять устройство защиты от сверхвысокого давления на предмет его блокировки либо
повреждения;принеобходимостизаменитьеголибоочиститьотнакипи.
Еслиустройствозащитыотсверхвысокогодавленияоснащенорычагомлиборучкой,сихпомощьюможно:
-сливатьводуизводонагревателяпринеобходимости;
-периодическипроверятьработоспособностьустройства.

Термоэлектрическиемодели
Инструкции, изложенные в настоящей брошюре, применимы также к термоэлектрическим моделям.
Дополнительнаяоперациядляданногооборудованиясостоитвподключенииустройствактрубамтермосифона.
Подсоединить верхний выход горячей воды водонагревателя к верхнему стояку термосифона, а нижний
выходкнижнемустояку,установивмеждусоединениямидвакранасоответственно.
Нижнийболеедоступныйкраннеобходимдляизоляцииустройстваприотключенномтермосифоне.

ПРАВИЛАЭКСПЛУАТАЦИИДЛЯПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

Рекомендациидляпользователя
- Не ставить под водонагревателем какие-либо предметы и (или) оборудование, который могут быть
поврежденывследствиевозможногопопаданиянанихводы.
-Придлительномотсутствииводырекомендуется:
	 ➣	отключитьустройствоотэлектропитания,установитьвыключательвположение"OFF";
	 ➣	закрытькраныводяногоконтура.
- Горячая вода, температурой более 50°C в смесителях  может стать причиной ряда травм или смерти

вследствие ожога. Дети, люди с ограниченными возможностями и пожилые люди в первую очередь
подвергнутырискуполученияожогов

Запрещенопользователюсамостоятельнопроводитьплановоеивнеплановоетехобслуживаниеустройства.

Принципработыирегулированиерабочейтемпературы

Включение
Включение водонагревателя происходит при помощи двухполюсного выключателя. Для моделей без
выключателей,напряжениеподаетсяпутемповоротаручкипочасовойстрелке.Сигнальнаялампочкагорит
только в фазе нагрева.  Термостат автоматически отключитТЭН при достижении установленной рабочей
температуры.

Регулировкарабочейтемпературы
Для моделей, регулирующихся извне, температура водыможет меняться при помощи ручки (M рис. 7),
подключеннойктермостату,следуяграфическимуказаниям.

Антиобледенительная
Повернутьручкунасимвол❄(толькодлямоделейсданнойфункцией).

Срабатываниедвухполюсногоавтоматическоговыключателя
В случае аномального перегрева воды тепловой предохранительный выключатель, соответствующий
нормамCEI-EN,отключаетэлектрическуюсетьотобеихфазпитанияТЭНа;вданномслучаенеобходимо
вмешательствослужбытехническойподдержки.

кальциевуюкорку,стараясьнеповредитьповерхностьТЭНа.
Магниевыйанод(Nрис.5)следуетменятькаждыедвагода(кромесистемскотламиизнержавеющейстали),
однако,приагрессивнойибогатойхлоридамиводесостояниеаноданеобходимопроверятькаждыйгод.Для
заменыаноданеобходимосначаладемонтироватьТЭН,азатемоткрутитьсаманодоткрепежнойпластины.
Входеработпоплановомуивнеплановомуремонтуследуетнаполнитьводойбакводонагревателяи
ещеразполностьюспуститьводустем,чтобыизбавитьсяотостатковгрязи.
Использовать только оригинальные запчасти сервисных центров, имеющих разрешение от
производителя, в противном случае гарантия утратит свою силу в соответствии сМинистерским
декретом№174.

!
ВНИМАНИЕ!Тщательноследуйтеобщимуказаниямиправилампотехникебезопасности,
перечисленнымвначаледокумента,которыеявляютсяобязательнымидляисполнения.
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НИКОГДАНЕПЫТАЙТЕСЬСАМОСТОЯТЕЛЬНООТРЕМОНТИРОВАТЬУСТРОЙСТВО,ВСЕГДА
ОБРАЩАЙТЕСЬКСПЕЦИАЛИСТАМ.

Фирма-производительненесеткакой-либоответственностизасведенияитехническиехарактеристики,
приведенныевданнойброшюре,иоставляетзасобойправовноситьнеобходимыеизменениябез
предупреждениялибозаменыинформационныхматериалов.

ДанноеизделиесоответствуеттехническомурегламентуREACH.

Согласно ст.№26 Законодательногодекрета№49от 14марта 2014 года «Введение вдействиедирективы
2012/19/UEнаотходыотэлектрическогоиэлектронногооборудования(WEEE)»
Перечеркнутый символ контейнера на оборудовании либо его упаковке означает, что изделие по окончании его

срокаслужбыподлежитутилизацииотдельноотдругих типовотходов.Исходяизэтого,пользовательпоокончаниисрока
службыизделиядолжендоставитьеговсоответствующийпунктутилизацииэлектронныхиэлектротехническихприборови
оборудования.
В качестве альтернативного варианта оборудование можно возвратить в торговое предприятие в момент приобретения
новогоаналогичногоизделия.Допускаетсябесплатныйвозвратдляутилизацииэлектрооборудованияразмерамименее25
смвфирмусторговойплощадьюменее400кв.мбезобязательствапокупкиновоготовара.
Раздельныйсборипоследующаяпереработка,утилизацияиповторноеиспользованиеоборудованияиприборовпозволит
уменьшить ущерб, причиняемыйокружающейсредеивред здоровью,а такжеоблегчитьпереработкуи (или)вторичное
использованиекомплектующихданногооборудования.
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УВАГА!

1. Данийпосібникєневід'ємноючастиноювиробу.Посібник
маєдбайливозберігатисяразомзвиробом.Вразіпередачі
виробуіншомувласникуабокористувачу,атакожвразі
йогопереміщенняна іншемісцемонтажу,посібникмає
бутипереданийвкомплектізвиробом.

2. Уважнопрочитайтеінструкціїтарекомендації,щонаведені
в даному посібнику, вони містять важливі вказівки з
безпеки,якихнеобхіднодотримуватисяпідчасмонтажу,
експлуатаціїтатехнічногообслуговуваннявиробу.

3. Монтаж і введення водонагрівача в експлуатацію повинні
виконуватися професійним, компетентним персоналом, при
дотриманні  діючих вітчизняних правил монтажу, приписів
місцевих органів влади та організацій охорони здоров'я.
Перед початком роботи з клемними роз'ємами необхідно
знеструмити всі ланцюги живлення, які підключаються до
водонагрівача.

4. Забороняється використання водонагрівача в цілях, що
не передбачені даним посібником. Виробник не несе
відповідальності за пошкодження внаслідок нецільового,
неправильного,нераціональноговикористанняводонагрівача,
або за пошкодження чи несправності, що є наслідком
недотриманняінструкцій,якімістятьсявцьомупосібнику.

5. Виробникненесевідповідальностізашкоду,заподіянулюдям,
тваринамабопредметам,внаслідокнеправильновиконаного
монтажу.

6. Забороняється залишати пакувальний матеріал (скоби,
пластикові пакети, пінопласт і т.д.) в присутності дітей , він
можебутипотенційнимджереломнебезпеки.

7. Дозволяєтьсявикористанняводонагрівачадітьмистарше8
років,атакожлюдьмизобмеженимифізичними,розумовими
здібностями і людьми з порушеннями сприйняття, які є під
наглядом, або які пройшли попередній інструктаж щодо
безпечноговикористанняводонагрівачаіінструктованіособи
усвідомлюютьусінебезпечнихнаслідкивикористаннявиробу.
Діти не повинні грати з водонагрівачем. Чищення і технічне
обслуговування, що проводяться користувачем, не повинні
виконуватисядітьмибезнагляду.

8. Забороняєтьсяторкатисяводонагрівачавологимичастинами
тілаабостоячинапідлозібосиминогами.

9. Ремонт, технічне обслуговування, виконання гідравлічних

ЗАГАЛЬНІВКАЗІВКИЗБЕЗПЕКИ
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і електричних підключень повинні виконуватися тільки
кваліфікованим персоналом, з використанням оригінальних
запасних частин. Недотримання наведених вище інструкцій
ставитьпідзагрозубезпечневикористанняприладуізвільняє
виробникавідбудь-якоготипувідповідальності.

10. Температури води регулюється термостатом, який є також
запобіжним пристроєм з перезапуском. Це необхідно, щоб
воданенагріваласядонебезпечнихтемператур.

11. Електричне підключення повинно виконуватися згідно
відповідногорозділуданогопосібника.

12. Якщо прилад обладнаний кабелем живлення, то для його
заміни необхідно звернутися до авторизованого центру
технічноїпідтримки,абодокваліфікованихфахівців.

13. Якщо в комплекті з водонагрівачем поставляється пристрій
для захисту від надлишкового тиску, то його налаштування
неповиннізмінюватисякористувачем.Необхідноперіодично
перевірятипрацездатністьпристроюметодомспрацьовування,
щобпереконатисявтому,щовононезаблоковано,атакождля
того,щобвидалитивапнянийналіт.Примонтажіводонагрівача
натериторіїдержав,якізатвердилистандартEN1487,налінії
входу води в прилад необхідно встановити групу безпеки,
що відповідає даному стандарту, з максимальним тиском
0,7МПа.Угрупімаєбутиякмінімумодинвідсікаючийкран,
запірний клапан, запобіжний клапан, пристрій відключення
гідравлічногонавантаження.

14. Появакрапельводизпристроюдлязахистувіднадлишкового
тискуігрупибезпекиEN1487,єнормальнимпідчаснагріву.
Зцієїпричинидозливу,якийвбудь-якомувипадкуповинен
бутирозташованийувідкритомумісці,необхіднопідключити
дренажну трубу, що встановлюється в місці, вільному від
льоду,підпостійнимухилом.

15. Якщо водонагрівач не буде використовуватися протягом
тривалого часу і/або буде перебувати в місцях з низькими
температурами,необхіднообов'язковозлитиводу.

16. Гаряча вода, яка подається в крани при температурі, що
перевищує50°C,можевикликатисерйозніопікитіла.Ризику
отримання опіків в першу чергу піддаються діти, люди з
обмеженимиможливостямиталітнілюди.Натрубівиходуводи
з водонагрівача рекомендується встановити змішувальний
термостатичнийклапан.Клапаннеобхіднопозначитичервоним
хомутом.

17. Легкозаймистіпредметиабоматеріалинеповиннізнаходитися
поблизудоводонагрівачаабобутизнимвконтакті.
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Перелікпозначень:

Символ Значення

Недотриманняданогопопередженняведедоризикузаподіяннятілеснихушкоджень,яків
деякихвипадкахможутьбутисмертельними.

Недотримання даного попередження веде до ризику нанесення збитку предметам,
рослинамаботваринам,якийвдеякихвипадкахможебутисерйозним

Обов'язковевиконаннязагальнихтаспеціальнихправилабезпекиводонагрівача.

Нерозкривайтеводонагрівачінезнімайте
йогозмісцяустановки.

Ризикураженняелектричнимструмом.Внутрішні
компонентипіднапругою.
Тілесніушкодження,спричиненіопікамивід
нагрітихкомпонентів,абопорізи,щовикликані
контактомзріжучимибортамитаповерхнями.

Ураженняелектричнимструмомпри
пошкодженомукабелі,вилціаборозетці.

Ризикураженняелектричнимструмомпри
контактізвідкритимикабелемпіднапругою.

Тілесніушкодженнячерезпадінняпредметів
внаслідоквібрації.

Пошкодженняводонагрівачаабопредметів,
щознаходятьсяпідним,внаслідоквібрації.

Пошкодженняводонагрівачаабопредметів,що
знаходятьсяпідним,черезйогопадіннявнаслідок
від'єднаннявіделементівкріплення

Ризикураженняелектричнимструмом.
Внутрішнікомпонентипіднапругою.

Падінняводонагрівачавнаслідокруйнування
стіниабошумпідчасроботи.

Пожежачерезперегрівпроводкизпричини
проходженняструмупокабелюзмалим
перетином.

Пошкодженняабоблокуванняводонагрівача
внаслідокйогороботибезсистемзахисту.

Тілесніушкодженняувиглядіопіків.

Тілесніушкодження,спричиненіконтактомшкіри
абоочейзкислимиречовинами,вдиханням,
ковтаннямшкідливиххімічнихречовин.

Ушкодження,корозіяводонагрівачаабо
навколишніхпредметів,викликанівпливом
кислихречовин.

Пошкодженнязабарвленихабо
пластмасовихкомпонентів.

Тілесніушкодження,спричиненіпадіннямзводонагрівача.

Слідкуйтезасправністюкабелю
електричногоживлення

Незалишайтепредметинаводонагрівачі.

Невставайтенаводонагрівач.

Невиконуйтечисткуводонагрівача,якщо
виневиключилийого,невийняливилку
зрозеткиабопопередньоневідключили
вимикач,спеціальнопризначенийдляцього.

Встановлюйтеприладнастійкійстіні,що
непідлягаєвпливувібрації.

Виконуйтеелектричніз'єднання
задопомогоюелектричногодроту
відповідногоперетину.

Перш,ніжвиконативведеннявексплуатацію,
повторнозапустітьвсіфункціїзахистуіконтролю,
призначенідоспрацьовуваннянаводонагрівачіі
переконайтесявїхпрацездатності.

Передпочаткомроботизкомпонентами,вяких
можеперебуватигарячавода,злийтеїї.Дляцього
використовуйтевсіможливісистемивидаленняводи.

Виконуйтевидаленнявапняногональотуз
компонентівводонагрівачазгідноз«паспортом
безпеки»речовини,щовикористовується.
Провітрюйтеприміщення,користуйтесязахисним
одягом.Недопускайтедомішокіншихречовиндо
речовини,щовикористовується.Оберігайтеприлад
івсінавколишніпредметивідпошкоджень.

Длячищенняводонагрівачане
використовуйтеагресивніінсектициди,
розчинникиабомиючізасоби.

Невмикайтетаневимикайтеводонагрівач
вилкоюпроводуелектричногоживлення.

ЗАГАЛЬНІВИМОГИБЕЗПЕКИ
№

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Попередження Ризик Симв.
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Вказівкищодопопередженнярозповсюдженнялегіонельозу
(згідноєвропейськоїнормативіCEN/TR16355).
Довідома
Легіонелла-цебактеріяневеликихрозмірів,щомаєформупалички,єнатуральноюскладовоювсієїпрісноїводи.
Хворобалегіонерів -це гостралегенева інфекція,щопередаєтьсяповітряно-крапельнимшляхомпривдиханнібактерії .
Бактеріючастовиявляютьусистемахводопостачанняжитловихприміщень,готелів,атакожуводі,щовикористовуєтьсяв
системахкондиціонуванняабоохолодженняповітря.Зцієїпричини,єдинимдієвимзасобомборотьбиіззахворюваннямє
йогопрофілактика,щоздійснюєтьсязадопомогоюспостереженнязанаявністюмікроорганізмувсистемахводопостачання.
Legionella pneumophiliaабоіншоговидулегіонелли.
ЄвропейськанормативаCEN /TR16355наводитьописнайбільшдієвогозасобузпрофілактикипоширеннялегіонеллив
системахпостачанняпитноїводи,якийнесуперечитьіснуючимвітчизнянимнормам.

Загальнірекомендації
«Сприятливіумовидляпоширеннялегіонелли».Умови,якісприяютьпоширеннюлегионелли:
• Температура води від 25°C до 50° C. Для мінімізації поширення бактерії легіонелли температура води повинна

підтримуватисявтакихмежах,щобнедопуститиабозвестидомінімумурістбактеріїтам,децеможливо.Віншому
випадкунеобхіднопровестисанітарнуобробкуводопроводупитноїводизадопомогоютепловоговпливу;

• Вода,щозастоялася.Щобуникнутитривалогозастоюпитноїводи,необхідноякмінімумразнатижденьвикористовувати
водуувсіхчастинахводопроводуабовключативодунамаксимальнийнапір.

• Живильні речовини, біоплівка і осад всередині водопровідних систем, включаючи водонагрівачі та ін. Осад
може сприяти поширенню легіонелли, і тому повинен регулярно видалятися з систем збору води, водонагрівачів,
розширювальнихбаків,вякихзастоюєтьсявода(наприклад,разнарік).

Щостосуєтьсяданоготипуакумулюючихводонагрівачів,якщо
1)водонагрівачвідключенийпротягомпевногоперіодучасу[місяці]або
2) температураводипостійнопідтримуєтьсявмежахвід25°Cдо50°C,  температураводи  постійнопідтримуєтьсяв
межахвід25°Cдо50°C,
усерединірезервуараможерозмножуватисябактеріялегіонелли.Уцихвипадках,щобпопередитипоширеннялегіонелли
необхідновикористовуватитакзваний«циклтепловоїсанітарноїобробки».
Такийциклможебутипроведенийвсистемахвиробництва гарячоїводидляпобутових і гігієнічнихпотреб івідповідає
рекомендаціямщодозапобіганнярозповсюдженнялегіонелли,наведенимвТаблиці2нормативиCEN/TR16355.

Таблиця2-Типисистемподачігарячоїводи.  Роздільнаподачахолодноїтагарячоїводи.

Безнакопичувача.

Немає
циркуляції

гарячоїводи.

Див.
ДодатокС

C.1

-

-

- - - -- -видалитиcвидалитиcвидалитиc видалитиc
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Теплова

дезінфекціяd

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Температура

Застій

Осад

Є
циркуляція

гарячої
води.

у
водонагрівачі

накопичувачаa

у
водонагрівачі

накопичувачаa
Теплова

дезінфекціяd
Теплова

дезінфекціяd
Теплова

дезінфекціяd
Теплова

дезінфекціяd

Знакопичувачем. Безнакопичувача
дозмішувальних

вентилів.

Знакопичувачем
дозмішувальних

вентилів.

Безнакопичувача
дозмішувальних

вентилів.

Змішанаподачахолодноїігарячоїводи

a Притемпературі>55°Cпротягомусьогодня,абопротягом1годиниразнадень>60°C.
b Об'ємводивтрубопроводах,щоведутьвідсистемициркуляціїдокрана,маєбільшудовжину,ніждовжинасамої

системи..
c Видаляйтеосадзнакопичувачаводонагрівачазанеобхідністю,аленерідше1разунарік.
d Тепловадезінфекціяпротягом20хвилинпритемпературі60°,протягом10хвилинпритемпературі65°Cабопротягом

5хвилинпритемпературі70°Cвусіхпунктахвідборунерідшеодногоразунатиждень.
e Температураводивкільціциркуляціїнеповиннабутинижче50°C.
- Немаєнеобхідності.

Немає
циркуляції
змішаної

води.

Немає
циркуляції
змішаної

води.

Немає
циркуляції
змішаної

води.

Немає
циркуляції
змішаної

води.

Є
циркуляція
змішаної

води.

Є
циркуляція
змішаної

води.

Є
циркуляція
змішаної

води.

Є
циркуляція
змішаної

води.

Цей накопичувальний водонагрівач продається з функцією циклу термічної дезінфекції, що не задіяна за
початковиминалаштуваннями;відповідно,якщо,збудь-якоїпричини,однієюзпереліченихвищепідтвердиться
"СприятливіумовидляпоширенняLegionella",настійнорекомендуєтьсяактивуватицюфункцію,повернувши
ручкудомаксимальноїтемпературиводи(>60°С).
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У будь-якому випадку цикл теплової дезінфекції   не здатний знищити повністю всі бактерії легіонелли, що
присутні внакопичувальномурезервуарі.Тому, якщовстановлена температураводибудеопущенанижче
55°C,бактеріялегіонеллиможезновуз'явитися.

Увага: впливтемпературиводивсерединірезервуаруможевикликатимоментальні,сильніопіки.Діти,
люди з обмеженими можливостями і літні люди найбільш схильні до ризику опіків. Перш, ніж
приймативаннуабодуш,обов'язковоперевіртетемпературуводи.

ОПИСВОДОНАГРІВАЧА
(див.малюнок7)

F)Сигнальналампа
A)Ковпачок
M)Ручкарегулювання
B)Трубавходуводи
C)Трубавиходуводи

ТЕХНІЧНІХАРАКТЕРИСТИКИ
Щобознайомитисязтехнічнимихарактеристиками,дивітьсяномінальніданінатабличці(розташованапоруч
зтрубамивходуівиходуводи).

Над
умивальником

Над
умивальником

Над
умивальником

Данітаблиці,атакожданіПаспортаВиробу(ДодатокA,якийєневід'ємноючастиноюданогопосібника)були
отриманізгідноДирективЄС812/2013та814/2013.
Виробибезетикеткиівідповідногопаспортадлякомплекснихсистемнагрівуводитасистемсонячнихбатарей,
передбаченихрегламентом812/2013,непризначенідляреалізаціїтакихсистем.
Наводонагрівачах,щопоставляютьсязручкоюрегулювання,передбаченийтермостат,якийвстановленийу
положенняуставки<готовийдовикористання>,якаописуєтьсявПаспортівиробу(ДодатокA),щовідповідає
класуенергоспоживання,якийзаявленовиробником.
ДанийвирібвідповідаєміжнароднимнормамелектробезпекиIEC60335-1;IEC60335-2-21.Маркування
CE гарантує відповідність виробунаступнимЄвропейськимДирективам і задовольняє їх основним
вимогам:
-LVDLowVoltageDirective:60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCElectro-MagneticCompatibility:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3
-RoHS2RiskofHazardousSubstances:EN50581.
-ErPEnergyrelatedProducts:EN50440.

МОНТАЖВОДОНАГРІВАЧА(посібникмонтажника)

УВАГА!Ретельнодотримуйтесьобов'язковихдлявиконаннязагальних
вказівоктаправилзтехнікибезпеки,яківказанінапочаткудокумента.

Монтажівведенняводонагрівачавексплуатаціюмаютьвиконуватисяпрофесійнимитакомпетентними
фахівцями, з дотриманнямдіючих вітчизняних правилмонтажу, а такожприписівмісцевих органів

Даніпровиріб

Див.табличкутехнічниххарактеристик

XXS S
15dB

10
6,6

10

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Модельнийряд

Вага(кг)

Типмонтажу

Модель

Qелектр.(кВт·год)

Графікнавантаження

Lwa

ηwh

Об'єм(Л)

Під
раковиноюбез
регулювання

Під
раковиноюз

регулюванням

Під
раковиноюбез
регулювання

Під
раковиноюз

регулюванням



UA

107

владитаорганізаційохорониздоров'я.
Рекомендується встановлювати водонагрівач якомога ближче до місць користування, щоб максимально
обмежититепловівтратиподовжинітрубопроводів.
Вітчизняні нормативи можуть передбачати обмеження при монтажі виробу у ванних і туалетних кімнатах,
такимчиномрекомендуєтьсядотримуватисямінімальноївідстані,щопередбаченадіючиминормативами.
Модельний ряд водонагрівачів передбачає моделі для монтажу над місцем користування і під ним
(умивальник,мийкаабодуш).Моделі,призначенідлямонтажупідмісцемкористування,іменуються«монтаж
підумивальником»
Щоб максимально полегшити  ехнічне обслуговування, рекомендується передбачити не менше 50 см
внутрішньоговільногомісцяпоблизуковпачка,щобзабезпечитидоступдоелектричноїчастини.Кріпильний
кронштейн,якийпоставляєтьсявкомплекті,требазакріпитинастінізадопомогоюдвохшурупівідюбелів,з
розмірами,відповіднимидотипустіни.Закріпітьводонагрівачнакронштейнііпотягнітьвниз,щобпереконатися
вправильностівиконаногокріплення.

ГІДРАВЛІЧНІЗ'ЄДНАННЯ
Під'єднайтевхідтавихідводонагрівачадотрубабофітингів,щоздатнівитриматинетількиробочийтиск,ай
температуруводи,якаможедосягатиінавітьперевищувати80°C.Вкрайнебажанозастосовуватиматеріали,
щоневитримуютьтакітемператури.
Накрутититрійникнавхіднутрубудляводиводонагрівача,зазначенумаленькимсинімхомутом.Доцього
трійника з одного боку прикрутити зливний клапан водонагрівача (B рис. 1), для роботи з яким потрібен
інструмент,азіншогобокупристрійзахистувіднадвисокоготиску(Aрис.1).

УВАГА! Для країн, які затвердили у себе європейський норматив EN 1487, пристрій захисту від
надвисокого тиску, що йде в комплекті, можливо не буде відповідати цій нормі. Згідно з нормою
пристрійповиненбутирозрахованийнамаксимальнийтиск0,7МПа(7бар)іскладатисязвідсікаючого
клапана, зворотного клапана, пристрою, що контролює зворотній клапан, запобіжного клапана,
пристроюобмеженнягідравлічногонапору.

У деяких країнах вимагають застосування інших запобіжних пристроїв згідно з положеннями місцевих
законів;кваліфікованиймонтажник,якийвиконуємонтаж,маєоцінитипридатністьзапобіжногопристроюдля
використаннявданійситуації.Міжзапобіжнимпристроєміводонагрівачемзабороненовстановлюватибудь-
яківідсікаючівузли(клапани,крани,тощо).
Зливнийотвірпристроюмаєбутиприєднанийчерезлійкудозливноїтрубирівногоабобільшогодіаметру,за
допомогоюлійкиутворюєтьсязазор,якмінімум,20ммдлявізуальногоконтролю,що,уразіспрацювання
пристрою, допоможе уникнути нанесення шкоди людям, тваринам і речам, за які виробник не несе
відповідальність.З'єднатитрубузхолодноюводоюівхідпристроюзахистувіднадмірноготискузадопомогою
гнучкогоз'єднання;принеобхідностівикористовувативідсікаючийклапан,(Dмал.1).Крімтого,навипадок
відкриттязливногоклапанапередбачититрубудлязливуводи,якапідключенадовиходу(Cрис.1).
Припідключенніпристроюзахистувіднадмірноготискутребанезатягуватийогодокінця інепорушувати
цілісністьпристрою.Появакрапельводизпристроюзахистувіднадмірноготискувважаєтьсядопустимиму
фазінагріву.Зцієїпричининеобхіднопідключитидренажнутрубу,встановленупідпостійнимухилом,вмісці,
вільномувідльоду,дозливу,якийвбудь-якомувипадкурозташованийувідкритомумісці, Якщозначення
тискувмережіблизькодозначеньналаштуванняклапана,необхідновстановитиредуктортискуякомогадалі
відпристрою.Приможливомувстановленнізмішувальнихвузлів(кранівабодуша),слідпродутитрубопровід
дляусуненнязалишківбруду,якіможутьпошкодитицівузли.
Пристрійнерозрахованийнароботузводою,якамаєжорсткістьменше12°Fі,навпаки,приводізжорсткістю
вище25°Fрекомендуєтьсявикористовуватипом'якшувач,щоналаштованийналежнимчиномівідстежується.
Вданомувипадкузалишковажорсткістьводинеповиннаопускатисянижче15°F.
Першніжпочатиексплуатувативодонагрівач,сліднаповнитиводоюбак іповністюспуститиводудлятого,
щобпозбутисязалишківбруду.

Водонагрівачз«вільнимзливом».
Для даного типу монтажу необхідно використовувати передбачені вузли клапанів згідно монтажної схеми,
зображеноїнамал.2.Вданомувипадкуводонагрівачможепрацюватиприбудь-якомутискувмережітау
вихіднійтрубі,якавиконуєфункціювідведенняповітря;установленнякранівтутнепотрібно.

Електричнепідключення
Першніжвиконуватибудь-якіроботи,слідвід'єднатипристрійвіделектричноїмережізадопомогою
зовнішньоговимикача.

До монтажу пристрою рекомендується ретельно перевірити електричне обладнання на предмет його
відповідностічиннимнормативам,такяквиробникпристроюненесевідповідальністьзашкоду,заподіяну
відсутністюзаземленняконтуруабонеполадкамизелектричнимживленням.
Переконатисявтому,щоконтурмаксимальноїспоживаноїпотужностіводонагрівача(звіритисязданимина
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шильді), а перетин кабелів для електричної проводки підходить і відповідає діючим нормам.  Заборонено
застосовуватирозеткизбагатьмагніздами,подовжувачітаперехідніпристрої.
Забороненовикористовуватитрубидляводопостачання,опаленнятагазузметоюзаземленняпристрою.
Якщокабельживленняпристрою,щопоставляєтьсявкомплекті,необхіднозамінити,слідвикористовувати
кабельзаналогічнимипараметрами(типH05VV-F3x1мм2,діаметр8,5мм).Кабельживлення(типH05VV-F
3x1 мм2, діаметр 8,5 мм) слід вставити у відповідний отвір (F рис. 3), розташований на задній поверхні
пристрою,іпідвестийогодоклемтермостата(Mмал.6).Длявідключенняпристроювіделектричноїмережі
слід використовувати двополюсний вимикач, який відповідає чинним нормативам CEI-EN (рознесення
контактівмінімумна3мм,бажанонаявністьзапобіжника).
Заземленняєобов'язковим:кабельзаземлення,якиймаєбутижовто-зеленогокольору іперевищуватипо
довжиніфазнікабелі,кріпитьсядоклемизсимволом(Tмал.6).
Перед запускомпристроюперевіритивідповідністьнапругимережі значеннямнашильді пристрою.Якщо
пристрій не укомплектовано кабелем живлення, необхідно вибрати один із таких способів під'єднання до
мережі:
-Задопомогоюжорсткогошлангу(якщовкомплектізпристроємнепоставляєтьсякабельнийзатискач);
- За допомогою гнучкого кабелю (тип H05VV-F 3x1 мм2, діаметр 8,5 мм), якщо в комплекті з пристроєм
поставляєтьсякабельнийзатискач.

Запускпристроюіпроведеннявипробувань.
Першніжподатинапругу,необхіднонаповнитиводонагрівачводоюзводопроводу.
Данаопераціявиконуєтьсядоповноговипускуповітрязкотлапривідкритомукранімісцевоїводопровідної
мережі і відкритому крані гарячою води.  Візуально перевірити витік води, в тому числі з фланця, при
необхідностіобережнопідтягнутиболти(Aмал.4).
Задопомогоювимикачаподатинапругу;длямоделейбезвимикачів,напругаподаєтьсяшляхомповороту
ручкизагодинниковоюстрілкою.

ТЕХНІЧНЕОБСЛУГОВУВАННЯ(дляавторизованихфахівців).

Будь-якіроботиіопераціїзтехнічногообслуговуванняповинніпроводитисянавченимперсоналом,що
володієнеобхідниминавичкамироботизгіднонормативів,щодіютьвданійобласті.
Тим не менш, при підозрі на несправність, перш, ніж  звернутися до служби технічної підтримки, треба
перевіритипричини,щовикликалипомилкувроботіпристрою,такі,яквідсутністьводитаелектроживлення.

Зливводизводонагрівача.
Передтривалимипростоямиводонагрівачаі(або)приперебуваннійоговмісцяхзнизькимитемпературами
необхіднообов'язковозлитиводу.
Принеобхідностізлитиводузводонагрівачаслідвиконатинаступнікроки:
-повністювід'єднатипристрійвіделектричноїмережі;
-закритивідсікаючийклапан,якщовінвстановлений(Dмал.1),абоцентральнийкранумісцевійводопровідної
мережі;
-відкритикранзгарячоюводоюумивальникаабованни;
-відкритикранB(мал.1).

Можливазамінадеталей.
Від'єднатипристрійвіделектричноїмережі.
Післязняттякупольноїкришки,можнаотриматидоступдоелектричнихкомпонентів.
Дляопераційзтермостатомнеобхіднознятийогозмісцякріпленняівід'єднативіделектричноїмережі.
ДляопераційзТЕНіанодом,спочаткунеобхіднозлитиводузводонагрівача.

Використовуватитількиоригінальнізапчастини.

Періодичнетехнічнеобслуговування.
Дляпідтриманняефективноїроботипристроюнеобхідновиконуватиопераціїзвидаленнянакипу(Rрис.5)
кожнідвароки.
Якщо немає можливості використовувати для даної операції спеціальні рідини, можна акуратно зчистити
кальцієвукірку,намагаючисьнепошкодитиповерхнюТЕНа.
Магнієвийанод(Nрис.5)слідмінятикожнідвароки(крімсистемзкотламизнержавіючоїсталі),однак,при
агресивнійібагатійхлоридамиводістананоданеобхідноперевірятикоженрік.Длязамінианоданеобхідно

!
УВАГА!Ретельнодотримуйтесьобов'язковихдлявиконаннязагальних
вказівоктаправилзтехнікибезпеки,яківказанінапочаткудокумента.
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Пристрійзахистувіднадвисокоготиску.
Періодичноперевірятипристрійзахистувіднадвисокоготискунапредметйогоблокуванняабопошкодження;
принеобхідностізамінитийогоабоочиститивіднакипу.
Якщопристрійзахистувіднадвисокоготискуоснащеноважелемаборучкою,зїхдопомогоюможна:
-принеобхідностізливативодузводонагрівача;
-періодичноперевірятипрацездатністьпристрою.

Термоелектричнімоделі.
Інструкції, якінаданівційброшурі, такожможназастосовуватидо термоелектричнихмоделей.Додаткова
операціядляданогообладнання-підключенняпристроюдотрубтермосифона.Під'єднативерхнійвихідгарячої
водиводонагрівачадоверхньогостоякутермосифона,анижнійвихіддонижньогостояку,встановившиміж
з'єднаннямидвакранавідповідно.
Нижній,більшдоступнийкран,необхіднийдляізоляціїпристроюпривідключеномутермосифоні.

ПРАВИЛАЕКСПЛУАТАЦІЇДЛЯКОРИСТУВАЧА

Рекомендаціїдлякористувача
-Неставитипідводонагрівачембудь-якіпредметиі(або)обладнання,якіможутьбутипошкодженівнаслідок
можливогопопаданнянанихводи.
-Притривалійвідсутностіводирекомендується:
	 ➣	відключитипристрійвіделектричногоживлення,встановитивимикачвположення"OFF";
	 ➣	закритикраниводяногоконтура.
- Гаряча вода  в змішувачах, температурою більше 50°C може стати причиною ряду травм або смерті

внаслідокопіку. Діти,людизобмеженимиможливостямиталітнілюдивпершучергусхильнідоризику
отриманняопіків.

Користувачузабороненосамостійнопроводитиплановеіпозаплановетехнічнеобслуговуванняпристрою.

Принципроботиірегулюванняробочоїтемператури

Включення
Включенняводонагрівачавідбуваєтьсязадопомогоюдвополюсноговимикача.Длямоделейбезвимикачів,
напругаподаєтьсяшляхомповоротуручкизагодинниковоюстрілкою.Сигнальналампочкасвітитьсятількиу
фазінагріву.ТермостатавтоматичновимкнеТЕНпридосягненнівстановленоїробочоїтемператури.

Регулюванняробочоїтемператури.
Длямоделей,щорегулюютьсяззовні,температураводиможезмінюватисязадопомогоюручки(Mрис.7),
підключеноїдотермостата,заграфічнимивказівками.

Антиобмерзальнафункція
Повернутиручкунасимвол❄(тількидлямоделейзцієюфункцією).

Спрацюваннядвополюсногоавтоматичноговимикача.
Уразіаномальногоперегрівуводитепловийзапобіжнийвимикач,щовідповідаєнормамCEI-EN,відключає
електричнумережувідобохфазживленняТЕНу;вданомувипадкунеобхідневтручанняслужби технічної
підтримки.

спочаткудемонтуватиТЕН,апотімвідкрутитисаманодвідкріпильноїпластини.
Уходіробітпоплановомуіпозаплановомуремонтусліднаповнитиводоюбакводонагрівачаіщераз
повністюспуститиводудлятого,щобпозбутисязалишківбруду.
Використовуватитількиоригінальнізапчастинисервіснихцентрів,якімаютьдозвілвідвиробника,в
іншомувипадкугарантіявтратитьсвоюсилуувідповідностісМіністерськимдекретом№174.

!
УВАГА!Ретельнодотримуйтесьобов'язковихдлявиконаннязагальних
вказівоктаправилзтехнікибезпеки,яківказанінапочаткудокумента.

КОРИСНІВІДОМОСТІ
Якщоводанавиходіхолодна,слідперевірити:
-наявністьнапругивтермостатіабовклемнійкоробці;
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НІКОЛИ НЕ НАМАГАЙТЕСЯ САМОСТІЙНО ВІДРЕМОНТУВАТИ ПРИСТРІЙ, ЗАВЖДИ
ЗВЕРТАЙТЕСЯДОФАХІВЦІВ.

Фірма-виробникненесебудь-якоївідповідальностізавідомості ітехнічніхарактеристики,наведені
в цій брошурі, і залишає за собою право вносити необхідні зміни без попередження або заміни
інформаційнихматеріалів.

ЦейвирібвідповідаєтехнічномурегламентуREACH.

Згідност.№26Законодавчогодекрету№49від14березня2014«Введеннявдіюдирективи2012/19 /UEна
відходивіделектричноготаелектронногообладнання(WEEE)»
Перекресленийсимволконтейнеранаобладнанніабойогоупаковціозначає,щовирібпідлягаєутилізаціїокремовід

іншихтипіввідходівпіслязакінченнятермінуйогослужби .Виходячизцього,користувачпіслязакінченнятермінуслужби
виробуповинендоставитийогоувідповіднийпунктутилізаціїелектроннихтаелектротехнічнихприладівтаобладнання.
Як альтернативний варіант обладнання можна повернути в торговельне підприємство в момент придбання нового
аналогічноговиробу.Допускаєтьсябезкоштовнеповерненняелектричногоустаткуваннярозмірамименше25смуфірмуз
торговоюплощеюменше400кв.мдляутилізаціїбеззобов'язанняпокупкиновоготовару.
Роздільнийзбіріподальшапереробка,утилізаціяіповторневикористанняобладнаннятаприладівдозволитьзменшитишкоду,
яку завдають довкіллю і здоров'ю, а також полегшити переробку та (або) вторинне використання комплектуючих даного
обладнання.
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DĖMESIO!
1. Ši knygelė yra svarbi sudėtinė gaminio dalis. Ją reikia

saugoti ir, įrangos perleidimo kitam naudotojui ir
(arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju, ji turi būti
perduodamakartusuįrenginiu.

2. Atidžiai perskaitykite šioje knygelėje pateikiamas
instrukcijas ir įspėjimus, nes čia pateikiami svarbūs
saugausdiegimo,naudojimoirpriežiūrosnurodymai.

3. Įrenginio diegimo ir pirmojo paleidimo darbus turi atlikti
tik kvalifikuoti specialistai, kurie privalo laikytis galiojančių
nacionalinių diegimo taisyklių ir vietinių institucijų bei už
visuomenėssveikatąatsakingųįstaigųnurodymų.Betkuriuo
atveju, prieš liesdami gnybtus, atjunkite visus maitinimo
tinklus.

4. Draudžiama šį įrenginį naudoti kitais, nei nurodyta, tikslais.
Įmonė gamintoja neprisiima jokios atsakomybės už galimai
padarytą žalą dėl netinkamo, klaidingo ir neprotingo
įrenginionaudojimo,arbanesilaikiusšiojeknygelėjepateiktų
instrukcijų.

5. Klaidingaidiegiantįrenginį,galibūtisužalotiasmenys,gyvūnai
beipadarytaturtinėžala,iružtaiįmonėgamintojaneprisiima
jokiosatsakomybės.

6. Kadangipakuotėsdalys(sankabos,plastikiniaimaišeliai,putų
polistrolas ir kt.) gali būti pavojingos, nepalikite jų vaikams
pasiekiamojevietoje.

7. Įrenginįgalinaudotinejaunesninei8metųvaikaiirribotųfizinių,
jutiminiųarprotiniųgalimybiųasmenysarbapatirtiesirreikalingų
žinių neturintys asmenys, jei juos prižiūri kompetentingas
asmuoarbajeiminėtiasmenysbuvoapmokytiirsupažindintisu
įrenginiosaugausnaudojimoinstrukcijomisirsugalimarizika
ir pavojais. Neleiskite vaikamsžaisti su įrenginiu.Valymo ir
priežiūrosdarbų,kuriuosprivaloatliktinaudotojas,negaliatlikti
neprižiūrimivaikai.

8. Draudžiamaįrenginįliesti,jeiesatebasomiskojomisarbakuri
norsjūsųkūnodalisyrašlapia.

9. Remonto, priežiūros, prijungimo prie vandentiekio ir elektros
sistemosdarbusturėtųatliktitikkvalifikuotaspersonalas,tam
naudojantistikoriginaliasatsarginesdalis.Nesilaikantaukščiau
pateiktųnurodymų,kyladidesnėpavojausrizikairgamintojas
užtaineprisiimajokiosatsakomybės.

10.Vandens temperatūra reguliuojama termostatu, kuris veikia

BENDROSIOSSAUGOSINSTRUKCIJOS
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ir kaip nustatomas saugos prietaisas, kad būtų išvengta per
aukštostemperatūros.

11. Prijungimo prie elektros tinklo darbai turi būti vykdomi, kaip
nurodytaatitinkamameskyriuje.

12.Jeiįrenginysturimaitinimolaidąirprireiktųjįpakeisti,kreipkitės
į įgaliotą techninės pagalbos centrą arba į kvalifikuotą
specialistą.

13.Viršslėgio įtaisas(jei toksyrapridėtasprie įrenginio) turibūti
tinkamaiprižiūrimasirperiodiškaiįjungiamas,taippatikrinant,
ar jis neužsiblokavo, ir pašalinant kalkių nuosėdas, jei tokių
būtų. Šalyse, taikančiose EN 1487 standartą, prie įrenginio
vandensįvestiesvamzdžioyrabūtinaprijungtiminėtąstandartą
atitinkantį saugos bloką, kurio maksimalus slėgis būtų 0,7
MPairkuristurėtųbentvienąčiaupą,atgalinįvožtuvą,saugos
vožtuvąirvandensspūdžioreguliuojamąjįprietaisą.

14.ŠildymofazėsmetuišEN1487saugosblokoviršslėgioįtaiso
gali lašėtivanduo.Todėlbūtinaprijungtinuotėkiovamzdyną,
kuris būtų visuomet atviras, naudojant drenažo vamzdį,
prijungtąnuožulniaižemyntokiojevietoje,kurnebūtųledo.

15.Įrenginį,kurisyranenaudojamasir(arba)paliekamasšąlančioje
arnešildomojepatalpoje,būtinaištuštinti.

16.Iščiaupotekančiukarštuaukštesnėsnei50°Ctemperatūros
vandeniu rizikuojate stipriai apsideginti. Ypač didelis tokio
nudegimo pavojus kyla vaikams, neįgaliesiems ir vyresnio
amžiaus žmonėms. Todėl patariama prie įrenginio vandens
išvesties vamzdžio prijungti sukamą termostatinį maišytuvo
čiaupąsuraudonužiedeliu.

17. Prieir(arba)netolieseįrenginioneturibūtijokiųdegiųdaiktų.
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Simboliųlegenda:

Simbolis Reikšmė
Asmenys,nesilaikantysįspėjimų,rizikuojasusižeisti,oesantkaikuriomssąlygoms-irmirtinai
susižaloti.

Nesilaikantįspėjimų,didėjažalosturtui,augalamsargyvūnamsrizika

Būtinalaikytisbendrųjųirspecialiųgaminiosaugosreikalavimų.

Negalimaatliktidarbų,kuriuosvykdant
įrenginysbūtųatidaromasirišimamasiš
savostruktūros

Elektrossmūgis,kurįgalisukeltiįtampos
veikiamosdalys
Asmenssužalojimaiirnudegimai,kuriuos
galisukeltiįkaitusiosdalysaraštrūskraštaiir
nelygumai.
Elektrossmūgis,kurįgalisukeltipažeistaslaidas,
elektroslizdasarbakištukas

Elektrossmūgis,kurįgalisukeltiatviriįtampos
veikiamilaidai

Asmenssužalojimaidėlįrenginiuivibruojant
nukritusiųdaiktų

Įrenginioarpojuoesančiųobjektųsugadinimas
dėlvibruojantnukritusiųdaiktų

Įrenginioarpojuoesančiųobjektų
sugadinimas,nukrituspakabintamįrenginiui

Elektrossmūgis,kurįgalisukeltiįtampos
veikiamosdalys

Nukritęsįrenginys,nuvirtussienai,arba
triukšmaseksploatacijosmetu

Dėlperkaitimo,atsiradusionetinkamodydžio
laidaistekantelektrossrovei,įvykęsgaisras

Įrenginiopažeidimasaružblokavimas,kilęsdėl
netinkamoseksploatacijos

Asmenssužalojimaiirnudegimai

Asmenssužalojimai,galintysatsirastirūgščioms
medžiagomspatekusantodosarįakis,įkvėpus
arnurijusnuodingųcheminiųmedžiagų

Įrenginioaraplinkesančiųdaiktųveikimas
rūgščiomismedžiagomisirjųkorozija

Plastikiniųardažytųdaliųpažeidimas

Asmenssužalojimai,nukritusįrenginiui

Nepažeiskiteelektrosmaitinimolaido

Nepalikitedaiktųantįrenginio

Nelipkiteantįrenginio

Nevalykiteįrenginio,prieštaijoneišjungę,
neatjungęmaitinimolaidokištukoar
neišjungęspecialausjungiklio

Įrenginįpakabinkiteanttvirtos,vibracijų
neveikiamossienos

Elektrosjungtisjunkite,tiknaudodami
atitinkamuslaidininkus

Priešvėlįjungdamiįrenginį,atstatykitevisas
josaugosirkontrolėsfunkcijasirįsitikinkite,
kadjostinkamaiveikia

Priešnaudojimą,atidarydamiatitinkamas
angas,ištuštinkiteįrenginiodalis,kuriosegali
būtikarštovandens

Kalkiųnuosėdasnuoįrenginiodaliųšalinkite,
laikydamiesinaudotogaminio„Saugos
duomenųlape“pateiktųnurodymų,irtai
atlikitevėdinamojepatalpoje,dėvėdami
apsauginiusdrabužius,taippatbūkiteatidūs
irnemaišykiteskirtingųvalymopriemonių,
saugokiteįrenginįiraplinkesančiusdaiktus

Įrenginiuivalytinenaudokiteinsekticidų,
tirpikliųarėdžiųvaliklių

Nejunkiteirneišjunkiteįrenginio,įkišdamiarba
ištraukdamielektrosmaitinimolaidokištukąišlizdo

BENDROSIOSSAUGOSNORMOS
Nr.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Įspėjimas Rizika Simb.
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Rekomendacijos,siekiantišvengtiLegionellagentiesbakterijų
plitimo(pagalCEN/TR16355Europosstandartą)

Informacinėdalis
Legionellayranedidelėlazdelėspavidalobakterija,kuriyravisųgėlovandensšaltiniųsudėtinėdalis.
Legioneliozė yra liga, pasireiškianti sunkia plaučių infekcija, atsiradusia nurijus Legionella pneumophilia bakteriją
ar kitokią Legionella genties bakteriją. Ši bakterija dažnai aptinkama gyvenamųjų namų, viešbučių vandentiekio
sistemojebeivandenyje,naudojamameorokondicionieriųaroroaušinimosistemoms.Todėlgeriausiaminėtosligos
prevencijayravandentiekiosistemosįrenginiųkontrolė.
CEN/TR 16355 Europos standartas pateikia Legionella genties bakterijų geriamojo vandens sistemoje plitimo
prevencijosrekomendacijasirtaippatraginalaikytisgaliojančiųnacionaliniųnuostatų.

Bendrosiosrekomendacijos
„Palankios sąlygos Legionella genties bakterijoms plisti“. Šios sąlygos skatina Legionella genties bakterijų
dauginimąsi:
• Vandenstemperatūranuo25°Ciki50°C.NorintsumažintiLegionellabakterijųplitimą,visurturibūtipalaikoma

tokiavandens temperatūra,kuriojebakterijosnesidaugintųarbadaugintųsinežymiai.Priešinguatveju,būtina
terminioapdorojimobūduišvalytigeriamojovandensįrenginiosistemą;

• Stovintis vanduo. Nepalikite vandens stovėti ilgą laiką, visos geriamojo vandens sistemos vanduo turi būti
naudojamasarbagausiainuleidžiamasbentkartąpersavaitę;

• Maistinėsmedžiagos,biologinėplėvelė irnuosėdossistemosviduje, įskaitantvandensšildytuvų įrangą, irkt.
NuosėdosgaligalipaskatintiLegionellagentiesbakterijųplitimą,todėljosturibūtireguliariai(pavyzdžiui,kartą
permetus)šalinamosišvandenslaikymoiršildytuvųsistemų,nusistovėjusiovandensišsiplėtimoindų.

Dėlšiotipokaupiamojovandensšildytuvo:jei
1)įrenginysliekaišjungtastamtikrąlaiką[mėnesius]arba
2)vandenstemperatūrayrapalaikomatarp25°Cir50°C,
Legionellagentiesbakterijosgalidaugintisbakoviduje.Tokiaisatvejais,norintsumažintiLegionellabakterijosplitimą,
būtinaatliktivadinamąjįterminioapdorojimociklą.
ToksciklasyrapritaikytasbūtentkarštovandensgamybosbuitiesreikmėmsįrangaiiratitinkaCEN/TR16355standarto
dėlLegionellabakterijųprevencijosrekomendacijas,nurodytasžemiaupateiktojelentelėjenr.2.

2lentelė-Karštovandensįrangosrūšys  Šaltasirkarštasvanduoatskirai

Berezervuaro

Neteka
karštas
vanduo

Nuor.C
priede C.1

-

-

- - - -- -išvalyticišvalyticišvalytic išvalytic
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Terminė

dezinfekcijad

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Temperatūra

Stovintisvanduo

Nuosėdos

Tekakarštas
vanduo

Neteka
maišytas
vanduo

Neteka
maišytas
vanduo

Neteka
maišytas
vanduo

Neteka
maišytas
vanduo

vandens
šildytuvo

rezervuarea
vandens
šildytuvo

rezervuarea
Terminė

dezinfekcijad
Terminė

dezinfekcijad
Terminė

dezinfekcijad
Terminė

dezinfekcijad

Teka
maišytas
vanduo

Teka
maišytas
vanduo

Teka
maišytas
vanduo

Teka
maišytas
vanduo

Surezervuaru Bevandens
rezervuarovirš

maišytuvočiaupų

Suvandens
rezervuaruvirš

maišytuvočiaupų

Bevandens
rezervuarovirš

maišytuvočiaupų

Šaltasirkarštasvanduomaišyti

a Esant>55°Ctemperatūrai-visąparąarbabent1hperdieną,esant>60°Ctemperatūrai.
b Vandenstūrisvamzdynetarpvandentiekiosistemosirčiaupo,esantdidesniamatstumuineipatisistema.
c Išvalykitenuosėdasišvandensšildytuvorezervuaro,laikydamiesivietiniųnuostatų,betbentkartąpermetus.
d 20minučiųtrukmėsterminėdezinfekcijabentkartąpersavaitę,esant60°temperatūrai,10minučių,esant65°Ctemperatūrai,

arba5minučių,kaitemperatūrayra70°Cvisuosebandinioėmimotaškuose.
e Vandenstemperatūrasistemosžiedeneturibūtižemesnėnei50°C
- Nėra

Šis tūrinis vandens šildytuvas yra parduodamas su šiluminės dezinfekcijos ciklo funkcija, kuri nesuaktyvinta
gamykliniuose nustatymuose; todėl jei dėl kokių nors priežasčių yra tikimybę, kad pasitaikys viena iš “Legionelių
augimo sąlygų” labai rekomenduojame suaktyvinti šią funkciją pasukant rankenėlę iki maksimalios vandens
temperatūros(>60°C).
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Visdėlto,terminėsdezinfekcijosciklasnesunaikinavisųLegionellagentiesbakterijų,esančiųtalpykloje.Todėl,jei
nustatytavandenstemperatūrasumažinamaiki55°Cardaugiau,Legionellabakterijųgalivėlatsirasti.

Dėmesio: Bakeesantisaukštostemperatūrosvanduogalistipriainudeginti.Ypačdidelistokionudegimopavojus
kyla vaikams, neįgaliesiems ir vyresnio amžiaus žmonėms. Prieš prausdamiesi ar maudydamiesi,
patikrinkitevandenstemperatūrą.

VANDENSŠILDYTUVOAPRAŠYMAS
(žr.figūrą7)

F)Lemputė
A)Dangteli
M)Valdymorankena
B)Vandensįvestiesvamzdis
C)Vandensišvestiesvamzdis

TECHNINĖSSAVYBĖS
Techninės charakteristikos duomenys pateikiami techninių duomenų plokštelėje (etiketė prie vandens įvesties ir
išvestiesvamzdžių).

EnergetiniaiduomenyslentelėjeirkitiGaminioaprašymolapepateikiamiduomenys(Apriedas,kurisyrasudėtinė
šiosknygelėsdalis)yranustatytipagalESdirektyvas812/2013ir814/2013.
Gaminiai,kurienėrapažymėtisudedamųjųvandensšildytuvoirsaulėsenergijosprietaisųdaliųetiketearspecialia
technineplokštele,numatytomispagaldirektyvą812/2013,negali būti naudojami tokiomssudedamosiomsdalims
realizuoti.
Gaminiaisuvaldymorankenaturitermostatą,kuriopadėtisyranustatytaties<parengtas>,o[atitinkamiduomenys]
yra pateikti Gaminio aprašymo lape (A priedas), kuriame nurodyta ir gamintojo numatyta Energijos vartojimo
efektyvumoklasė.
ŠisįrenginysatitinkatarptautiniuselektriniosaugumostandartusIEC60335-1;IEC60335-2-21.CEžymaant
įrenginiopatvirtina,jogpastarasisatitinkažemiauišvardintųBendrijosdirektyvųnuostatas:
-Žemosįtamposdirektyva(LVD):EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-Elektromagnetinissuderinamumas(EMC):EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3.
-Pavojingųmedžiagųrizika(RoHS2):EN50581.
-Energijąvartojantysgaminiai(ErP):EN50440.

ĮRENGINIODIEGIMAS(technikui)

DĖMESIO! Atidžiai sekite bendruosius įspėjimus ir teksto pradžioje
išvardintassaugostaisyklesbeigriežtailaikykitėsvisųnurodymų.

Vandensšildytuvodiegimoirpirmojopaleidimodarbusturiatliktitikkvalifikuotispecialistai,kurieprivalo
laikytisgaliojančiųnacionaliniųdiegimotaisykliųirvietiniųinstitucijųbeiužvisuomenėssveikatąatsakingų
įstaigųnurodymų.

Gaminioduomenys

Žiūrėkitetechniniųduomenųplokštelę

XXS S
15dB

10
6,6

10

Virš
prausyklės

Virš
prausyklės

Pokriaukle
su

reguliavimu
Pokriaukle

be
reguliavimo

Pokriaukle
be

reguliavimo
Pokriaukle

su
reguliavimu

Virš
prausyklės

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Gaminiosavybės
Svoris(kg)

Diegimovieta

Modelis

Qelec(kWh)
Apkrovoscharakteristika

Lwa

ηwh

Talpa(L)
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Patariamaįrenginįdiegtikuoarčiaunaudojimovietos,kadbūtųišvengtadėlpratęstovamzdynoatsirandančiųšilumos
nuostolių.
Vietinėmistaisyklėmisgalibūtinumatytiįrenginiodiegimovonioskambaryjeapribojimai,todėllaikykitėsgaliojančiose
nuostatosenumatytųminimaliųatstumų.Vandensšildytuvosavybėsapimamodelius,tinkamusmontuotivirš irpo
naudojimo vieta (kriaukle, prausykle ar dušu). Modeliai, skirti montuoti po naudojimo vieta, nurodyti terminu „po
prausykle“.
Kadbūtų lengviauatlikti įvairiaspriežiūrosoperacijas,dangteliovidujepalikitebent50cm laisvąerdvę- taipbus
paprasčiaupasiektielektrinesdalis.Naudodamisienostipuitinkamusvaržtusirkaiščius,priesienospritaisykiteprie
gaminiopridėtaskilpas.Antkilpųpakabinkitevandensšildytuvąirpatraukitežemyn,kadšistinkamaiužsifiksuotų.

VANDENTIEKIOPRIJUNGIMAS
Prie šildytuvovandens įvesties ir išvestiesprijunkiteeksploataciniamslėgiui ir karštamvandeniui, kurispaprastai
galiviršytiir80°Ctemperatūrą,atspariusvamzdžiusirjungtis.Nepatariamarinktismedžiagų,kuriosnėraatsparios
minėtaitemperatūrai.
Prisukiteprieįrenginiovandensįvestiesvamzdžio,antkurioyramėlynasžiedelis,Tformosjungtį.Priešiosjungties
išvienospusėsprisukitekatilotuštinimočiaupą(Bpav.1),kurįgalėtumėtepasuktitiknaudodamispecialųįrankį,oiš
kitospusėsprijunkiteviršslėgioįtaisą(Apav.1).

DĖMESIO!Šalims,taikančiomsEuroposstandartąEN1487:priegaminiogalimaipridėtasviršslėgioįtaisas
neatitinkašiostandarto.Standartąatitinkančioįtaisomaksimalusslėgisturibūti0,7MPa(7bar) ir jisturi
turėtibentšiasdalis:čiaupą,atgalinįvožtuvą,atgaliniovožtuvovaldymoįtaisą,apsauginįvožtuvą,vandens
spūdžioreguliuojamąjįprietaisą.

Kaikuriosešalysegalibūtinaudotinialternatyvūshidrauliniaisaugosprietaisai,atitinkantysvietiniusreikalavimus;
užnaudotinosaugosprietaisotinkamumoįvertinimąyraatsakingaskvalifikuotasgaminįdiegiantistechnikas.Tarp
saugosprietaisoirvandensšildytuvodraudžiamaįterptibetkokįblokuojamąjįįtaisą(sklendes,čiaupusarkt.).
Įrenginionuleidžiamojikanalizacijosjungtisturibūtiprijungtapriekanalizacijosvamzdžio,kurioskersmuoyratokspats
kaipirįrangosjungties,tamnaudojantbent20mmtarpąužtikrinančiąpiltuvoformostarpinę,kuriąbūtųgalimalengvai
apžiūrėtiir,įrenginioeksploatacijosmetu,išvengtigalimosžalosasmenims,gyvūnamsirturtui,užkuriągamintojas
neprisiimajokiosatsakomybės.Lanksčiažarnaprievandentiekiošaltovandensvamzdžioprijunkiteviršslėgioįtaiso
įvestiesjungtįir,jeiprireiktų,naudokiteblokuojamąjįčiaupą(Dpav.1).Taippat,jeinaudojamastuštinimočiaupas,
išvestyjeprijunkitevandensnuotėkiovamzdį(Cpav.1).
Prisukdamiviršslėgioįtaisą,nepersukitejoirnesugadinkite.Šildymofazėsmetuišviršslėgioįtaisogalilašėti;todėl
būtina prijungti nuotėkio vamzdyną, kuris būtų visuomet atviras, naudojant drenažo vamzdį, prijungta nuožulniai
žemyntokiojevietoje,kurnebūtųledo.Jeiatsirastųvožtuvokalibravimodydžiamsartimassistemosslėgis,būtina
naudotislėgioreduktorių,kurįreikiaįdiegtikuotoliaunuoįrenginio.Jeinumatomaįrengtimaišytuvųblokus(čiaupus
ardušą),būtinaišvalytiišvamzdžiųvisusnešvarumuus,kuriegalisugadintivamzdyną.
Įrenginionegalimanaudoti, jeivandenskietumasyramažesnisnei12°F,iratvirkščiai-jeivanduoyralabaikietas
(daugiaunei25°F);patartinanaudotivandensminkštiklį,kurisbūtųtinkamaiparinktasirveikiantis;šiuoatvejulikutinis
vandenskietumasneturibūtimažesnisnei15°F.
Priešnaudojantįrenginį,patariamapripildytiįrenginiobakąvandensirvėlvisiškaijįištuštinti,kadpasišalintųvisilikę
nešvarumai.

Atvironutekėjimojungtis
Šiaisistemaidiegtireikianaudotispecialiusčiaupųblokusiratliktijungimooperaciją,kaipnurodytapav.2schemoje.
Šiomissąlygomisvandensšildytuvasgaliveiktiesantbetkokiamsistemosar išvestiesvamzdžioslėgiui,nes taip
palaikomasvėdinimas,taippatnereikiaprijungtijokiočiaupo.

Elektrosjungtis
Priešatlikdamibetkokiusdarbus,išoriniujungikliuatjunkiteįrenginįnuoelektrostinklo.

Prieš įdiegiant įrenginį, patariama atidžiai patikrinti elektros tinklo sistemą ir įsitikinti, kad ši atitinka galiojančius
reikalavimus,nesįrenginiogamintojasneatsakoužžalą,galinčiąkiltidėlneįžemintosįrangosardėlelektrostinklo
sutrikimų.
Patikrinkite,ar tinklosistemaatitinkavandensšildytuvogalingumą(žr.plokštelėsduomenis), irarelektros jungčių
laidaiyratinkamiiratitinkagaliojančiusreikalavimus.Draudžiamanaudotikeliųlizdųblokus,ilgintuvusarsiejiklius.
Įrenginįįžeminant,draudžiamatamnaudotivandentiekiosistemos,šildymoirdujųvamzdžius.
Jei įrenginysturimaitinimolaidą,kurįprireiktųpakeisti,naujo laidotechninėcharakteristikaturibūti tokiapatikaip
senojo(tipas:H05VV-F3x1mm2,skersmuo:8,5mm).Maitinimolaidas(tipas:HO5VV-F3x1mm2skersmuo:8,5
mm)turibūtiįjungtasįatitinkamąangą(Fpav.3),kuriyragalinėjeįrenginiodalyje,irnuvestasikitermostatognybtų
(Mpav.6).Įrenginiuiištinkloišjungtituribūtinaudojamasbipolinisjungiklis,atitinkantisgaliojančiusCEI-ENstandarto
reikalavimus(Kontaktųtarpelisbent3mm,geriausia,kadturėtųirsaugiklius).
Įrenginįyrabūtinaįžeminti,oįžeminimolaidą(kuristuribūtigeltonosiržaliosspalvosbeiilgesnisužfazėslaidus)
reikiaprijungtipriesimboliognybto(Tpav.6).
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Priešįjungdamiįrenginį,patikrinkite,artinkloįtampaatitinkanurodytąjąįrangostechniniųduomenųplokštelėje.Jei
įrenginysneturimaitinimolaido,turitepasirinktivienąiššiųdiegimobūdų:
-prijungimaspriefiksuototinklo,naudojantvamzdelį(jeiprieįrenginionėrapridėtolaidolaikiklio);
-naudojantžarnelę(tipas:H05VV-F3x1mm2,skersmuo:8,5mm),jeiprieįrenginiopridėtaslaidolaikiklis

Paleidimasirbandymas
Priešįjungdamiįtampą,pripildykiteįrenginįvandentiekiovandens.
Tai atliksite, atsukę pagrindinį namų vandentiekio čiaupą ir karšto vandens čiaupą, kol iš katilo išeis visas oras.
Apžiūrėkite,arprojungęarkitosevietosenelašavanduo,ir,jeireikia,šiektiekpriveržkitevaržtus(Apav.4).
Įjunkiteįtampą,įjungdamijungiklį,arba,jeiatitinkamasmodelistokioneturi,pasukitenustatymorankenąlaikrodžio
rodyklėskryptimi:

PRIEŽIŪRA(įgaliotampersonalui)

!
DĖMESIO! Atidžiai sekite bendruosius įspėjimus ir teksto pradžioje
išvardintassaugostaisyklesbeigriežtailaikykitėsvisųnurodymų.

Visus priežiūros darbus ir operacijas turi atlikti tik kvalifikuotas personalas (atitinkantis numatytus
galiojančiusreikalavimus).
Prieškreipdamiesiįtechninėspagalboscentrądėlgalimogedimo,patikrinkite,arįrenginyskartaisneveikiadėlkitų
priežasčių,pavyzdžiui,dėlto,kadnėravandensarelektros.

Įrenginioištuštinimas
Įrenginį,kurisyranenaudojamasir(arba)paliekamasšąlančiojearnešildomojepatalpoje,būtinaišjungti.
Prireikus,ištuštinkiteįrenginį,kaipnurodytažemiau:
-visiškaiatjunkiteįrenginįnuoelektrostinklo;
-užsukiteblokuojamąjįčiaupą,jeitoksyra(Dpav.1),jeine,užsukitepagrindinįnamųvandentiekiočiaupą;
-atsukitekarštovandensčiaupą(kriauklėsarbavonios);
-atsukitečiaupąB(pav.1).

Specialiųdaliųkeitimas
Atjunkiteįrenginįnuoelektrostinklo.
Nuėmędangtelį,galitepasiektielektrinesdalis.
Norėdamitvarkytitermostatą,numaukitejįiratjunkitenuoelektrostinklo.
Norėdamitvarkytirezistoriųaranodą,pirmiausiaištuštinkiteįrenginį.
Naudokitetikoriginaliasatsarginesdalis

Reguliaripriežiūra
Kadįrenginystinkamaiveiktų,patariamavalytirezistoriųnuokalkiųnuosėdų(Rpav.5)kasdvejusmetus.
Jei nenorite naudoti specialių tirpalų, šią operaciją galite atlikti atsargiai, nepažeisdami apsauginio rezistoriaus
sluoksnio,nušveisdamikalkiųnuosėdas.
Magnioanodą(Npav.5)reikiakeistikasantrusmetus(išskyrusgaminiussunerūdijančioplienokatilais),tačiaujei
vandenyjeyradaugpriemaišųarchloridų,anodobūklęreikiapatikrintikiekvienaismetais.Norėdamijįpakeisti,turite
išmontuotirezistoriųirnuimtijįnuoatraminiųkilpų.
Atlikusįprastosarspecialiospriežiūrosdarbus,patariamaįrenginiobakąpripildytivandensirvėljįvisiškai
ištuštinti,kadbūtųpašalintivisilikęnešvarumai.
Naudokite tik gamintojo įgaliotų pagalbos centrų tiekiamas atsargines dalis, priešingu atveju pažeisite
MinistroDekretonr.174atitiktiesnuostatą.

Dvipolėsapsaugosaktyvavimas
Perkaitus vandeniui, terminis saugiklis, atitinkantis CEI-EN standartus, nutraukia elektros maitinimą abejose
rezistoriausmaitinimofazėse;taipnutikus,kreipkitėsįtechninėspagalboscentrą.

Viršslėgioįtaisas
Reguliariaitikrinkite,kadviršslėgioįtaisasnebūtųužsiblokavęsarpažeistas,ir,prireikus,pakeiskitejįarbapašalinkite
kalkiųnuosėdas.
Jeiviršslėgioįtaisasturisvirtįarbarankeną,naudokitejąšiemsveiksmamsatlikti:
-prireikus,ištuštintiįrenginį
-periodiškaitikrinti,arįrangatinkamaiveikia.
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Termoelektriniaimodeliai
Visos šios knygelės instrukcijos galioja ir termoelektriniams modeliams.  Papildoma šių įrenginių operacija yra jų
prijungimasprieradiatoriausvamzdyno.Viršutinęšiluminękatilojungtįprijunkitepriepagrindinėsradiatoriauskolonos,
oapatinęjungtį-priemažesniosios,irįterpkitedučiaupus.
Apatinisirlengviaupasiekiamasčiaupasreikalingasįrenginiuinuosistemosatjungti,kairadiatoriusneveikia.

NAUDOJIMOTAISYKLĖSNAUDOTOJUI

!
DĖMESIO! Atidžiai sekite bendruosius įspėjimus ir teksto pradžioje
išvardintassaugostaisyklesbeigriežtailaikykitėsvisųnurodymų.

Rekomendacijosnaudotojui

-Povandensšildytuvunedėkitejokiųdaiktųir(arba)prietaisų,kuriegalibūtipažeisti,atsiradusvandensnuotėkiui.
-Jeiilgąlaikąnenaudojatevandens,būtina:
	 ➣	perjungtiišorinįjungiklįįpadėtį„OFF“iratjungtiįrenginioelektrosmaitinimą;
	 ➣	užsuktivandenssistemosčiaupus.
- Iš čiaupo tekančiu karštu aukštesnės nei 50° C temperatūros vandeniu rizikuojate stipriai apsideginti arba žūti

nudegę.Ypačdidelisnudegimopavojuskylavaikams,neįgaliesiemsirvyresnioamžiausžmonėms.
Draudžiamapačiamnaudotojuiatliktiįrenginioįprastosirspecialiospriežiūrosdarbus.

Eksploatacija,darbinėstemperatūrosnustatymas

Įjungimas
Vandensšildytuvasįjungiamasbipoliniujungikliu.Modeliuosebetokiojungiklioįjunkiteįtampą,pasukdaminustatymo
rankenąlaikrodžiorodyklėskryptimi.Lemputėdegatikšildymofazėsmetu.Pasiekusnumatytądarbinętemperatūrą,
termostatasautomatiškaiišjungsrezistorių.
Darbinėstemperatūrosnustatymas
Modeliuosesuišoriniutemperatūrosnustatymoįrenginiuvandenstemperatūragalibūtinustatomapasukantrankeną
(Mpav.7)prietermostato,kaipnurodytabrėžinyje.

Antifrizofunkcija
Nustatykiterankenątiessimboliu❄(tikmodeliuosesušiafunkcija).

NAUDINGAINFORMACIJA
Jeitekantisvanduoyrašaltas,patikrinkite:
-aryratiekiamaįtampatermostatuiirterminalui;
-kaitinančiusrezistoriauselementus.
Jeitekantisvanduoyrakarštas(iščiaupokylagaras)
Atjunkiteįrenginioelektrosmaitinimąirpatikrinkite:
-termostatą;
-kalkiųkiekįkatileirantrezistoriaus.
Jeikarštasvanduotekasilpnai,patikrinkite:
-vandenssistemosslėgį;
-šaltovandensįvestiesvamzdžiodeflektorių(kreiptuvą);
-karštovandensištekėjimovamzdį;
-elektrinesdalis.
Vandensnuotėkisišviršslėgioįtaiso
Šildymo fazės metu iš viršslėgio įtaiso gali lašėti vanduo. Jei norite išvengti lašančio vandens, ant srauto bloko
patariamaįtaisytiišsiplėtimoindą.Jeivanduolašairnešildymometu,patikrinkite:
-prietaisonustatymus;
-vandenssistemosslėgį.
Dėmesio:Niekadaneužkimškiteprietaisogarųšalinimoangos!
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BET KURIUO ATVEJU NEMĖGINKITE PATYS TAISYTI ĮRENGINIO, BET VISADA KREIPKITĖS Į
KVALIFIKUOTUSSPECIALISTUS.

Pateiktiduomenysircharakteristikosniekaipneįpareigojaįmonėsgamintojos,kuripasiliekateisę,prireikus,
pastaruosiuskeistiirneprivaloapietaiišankstopraneštiartokiuspakeitimusperduoti.

Šis gaminys atitinka Cheminių medžiagų registracijos, įvertinimo, autorizacijos ir apribojimų (REACH)
reglamentonuostatas.

Pagal2014m.kovo14d.
ĮstatyminįDekretostr.26„Direktyvos2012/19/ESdėlelektrosirelektroninėsįrangosatliekų(WEEE)įgyvendinimas“
Užbrauktokonteineriosimbolisantįrangosarantpakuotėsreiškia,kadgaminys,baigusjįeksploatuoti,turibūtisurenkamasir

tvarkomasatskirainuokitųatliekų.Todėlįrangoseksploatacijospabaigojenaudotojasprivalėsjąperduotiatitinkamiemssavivaldybės
elektrotechnikosirelektroniniųatliekųsurinkimoirtvarkymocentrams.
Arba, įsigyjant atitinkamo tipo naują įrangą, nebenaudotiną įrangą galima perduoti įgaliotam platintojui. Elektroninių prietaisų
platintojams,kuriųparduotuvėsplotasyrabent400m2,galimanemokamaiirbeprievolėsįsigytinaujągaminįgrąžintinebenaudotiną
elektroninęįrangą,kuriosmatmenysneviršija25cm.
Tinkamas nebenaudotinos įrangos surinkimas ir vėlesnis tvarkymas, rūšiavimas ir perdirbimas padeda išvengti žalingo poveikio
aplinkaiirsveikataiirskatinapakartotinąmedžiagų,iškuriųyrasudarytaįranga,panaudojimąir(arba)perdirbimą.
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UZMANĪBU!
1. Šisbukletsirneatņemamaunbūtiskaražojumadaļa.Tas

rūpīgijāsaglabākopāaraparātupattad,jatastieknodots
citamīpašniekamvailietotājam,un/vaipārvietotsuzcitu
vietu.

2. Uzmanīgiizlasietinstrukcijasunbrīdinājumus,kasietverti
šajābukletā,jotiesniedzsvarīguinformācijuattiecībāuz
drošuuzstādīšanu,lietošanuunapkopi.

3. Aparātauzstādīšanaunsākotnējāpieņemšanaekspluatācijā
jāveic kvalificētam personālam saskaņā ar valsts spēkā
esošajiem noteikumiem un  jebkuriem vietējo pašvaldību un
organizāciju,kasatbildīgasparsabiedrībasveselībasprasībām,
priekšrakstiem. Jebkurā gadījumā, pirms piekļuves spailēm,
jāatvienovisibarošanaskontūri.

4. Aizliegts izmantot šo aparātu citiem mērķiem, nekā tas
noteikts.Ražotājsnavatbildīgsparzaudējumiem,kasradušies
nepareizas,kļūdainasvainesaprātīgaslietošanasvainespējas
ievērotinstrukcijas,kasietvertasšajābukletā,dēļ.

5. Nepareiza uzstādīšana var radīt kaitējumu cilvēkiem,
dzīvniekiemunlietām,parkoražotājsnavatbildīgs.

6. Iepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisiņi, putu
polistirols, u.c.) kā apdraudējuma avots jāglabā bērniem
nepieejamāvietā.

7. Šo aparātu drīkst izmantot bērni, kas sasnieguši vismaz 8
gadu vecumu, un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu
vaigarīgāmspējāmvaiarībezpieredzesunnepieciešamajām
zināšanām,jatiekuzraudzītasvaiirsaņēmušasnorādījumus
par iekārtasdrošu izmantošanuun izpratušasar to saistītos
riskus.Bērninedrīkstrotaļātiesaraparātu.Tīrīšanasdarbiun
apkope jāveic lietotājam un to nedrīkst veikt bērni, ja netiek
uzraudzīti.

8. Aizliegtspieskartiesaparātam,jajumsirbasaskājasvai,ar
mitrāmķermeņadaļām.

9. Jebkurusremonta,apkopes,ūdenspieslēgumaunelektrisko
savienojumu izveidošanasdarbusdrīkst veikt tikai kvalificēts
personāls, izmantojot oriģinālās rezerves daļas. Neievērojot
iepriekšminēto,vartiktapdraudētadrošībaunatceltaražotāja
jebkādaatbildība.

10.Karstāūdenstemperatūratiekregulētaartermostatapalīdzību,
kas arī kalpo kā automātiskā drošības ierīce, lai novērstu
bīstamustemperatūraskāpumus.

VISPĀRĪGĀSDROŠĪBASINSTRUKCIJAS
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11. Elektriskais savienojums jāizveido, kā norādīts attiecīgajā
sadaļā.

12.Jaaparātsiraprīkotsarbarošanasvaduuntasirjānomaina,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificētu
personālu.

13.Pretpārspiedienaierīci,kastiekpiegādātaaraparātu,nedrīkst
izmainīt un tā periodiski jādarbina, lai pārbaudītu, vai nav
aizsērējusi un, lai atbrīvotos no kaļķakmens nogulsnēm.
Attiecībā uz valstīm, kuras ir ieviesušas standartu EN 1487,
aparātaūdensieplūdescauruleiirjāpieskrūvēdrošībasbloks,
kasatbilstšimstandartam,lainodrošinātumaksimālospiedienu
0,7Mpa,unkurājāiekļaujvismazviensnoslēgvārsts,pretvārsts,
drošībasvārstsunhidrauliskāsslodzespārtraukšanasierīce.

14.Drošības grupas EN 1487 pretpārspiediena ierīces pilēšana
ir normāla parādība sildīšanas posmā. Šā iemesla dēļ, ar
drenāžascaurulespalīdzību,kasuzstādītaslīpivirzienāuzleju
unvietābezapledojuma,irnepieciešamsizveidotaizplūšanas
savienojumu,vienmērarizejuatmosfērā.

15.Aparātsirjāiztukšo,jatasnetiekizmantotsun/vaiatrodastelpā,
kaspakļautasalaiedarbībai.

16.Karstāūdens,kasuzkrāniem tiekpiegādātsar temperatūru
virs50°Clietošanavarizraisīttūlītējussmagusapdegumus.
Bērniem, invalīdi un vecāka gadagājuma cilvēki ir visvairāk
pakļautišimriskam.Tāpēcmēsiesakāmizmantottermostata
maisīšanas vārstu, kas pieskrūvēts aparāta ūdens izplūdes
cauruleiuniezīmētsarsarkanuapkakli.

17. Neviensviegliuzliesmojošspriekšmetsnedrīkstnonāksaskarē
un/vaiatrastiesaparātatuvumā.
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Simbolusaraksts

Simbols Nozīme
Šo brīdinājumu neievērošana nozīmē miesas bojājumu risku, dažos gadījumos pat ar letālu
iznākumuattiecībāuzcilvēkiem

Šobrīdinājumuneievērošananozīmēmiesasbojājumu,dažosgadījumospatsmagu,materiālo
zaudējumu,vaiattiecībāuzaugiemvaidzīvniekiem,risku

Obligātijāievērovispārējāsdrošībasnoteikumiunproduktaspecifikācijas.

Neveiktdarbības,kasietveraparāta
atvēršanuunnoņemšanunotāuzstādīšanas
vietas

Elektrošoks,koizraisasastāvdaļaszem
sprieguma
Miesasbojājumiapdegumurezultātāno
pārkarsētāmsastāvdaļāmvaibrūces,kovar
izraisītasumaluunizvirzījumuklātbūtne
Elektrotraumakabeļavaikontaktdakšas,vai
kontaktligzdubojājumudēļ

Elektrotrauma,koizraisaneizolētivadizem
sprieguma

Miesasbojājumi,koizraisakrītošipriekšmeti
vibrācijudēļ

Aparātavaipriekšmetubojājumi,koizraisa
vibrācijurezultātākrītošipriekšmeti

Aparātavaipriekšmetubojājumi,kastiek
radīti,aparātamnokrītot,tamatdalotiesno
stiprinājuma

Elektrošoks,koizraisasastāvdaļaszem
sprieguma

Aparātakrišanasienasnobrukumarezultātāvai
trokšņurašanāsdarbībaslaikā

Ugunsgrēkspārkaršanasdēļ,elektriskajai
strāvaiplūstotpamazizmērakabeļiem

Aparātabojājumivaibloķēšana,janotiek
darbībaārpuskontroles

Miesasbojājumiapdegumurezultātā

Miesasbojājumi,koizraisaādasvaiacu
kontaktsarskābisaturošāmvielām,ieelpojot
vainorijotkaitīgasķīmiskāsvielas

Aparātavaiapkārtējopriekšmetubojājumi
korozijasdēļ,koizraisaskābisaturošasvielas

Plastmasasunkrāsotodaļubojājumi

Miesasbojājumi,aparātamnokrītot

Nebojātstrāvasvadu

Neatstātpriekšmetusuzaparāta

Nekāptuzaparāta

Netīrītaparātu,vispirmstoneizslēdzot,
neizvelkotkontaktdakšuvaiatvienojotto

Uzstādītaparātuuzkompaktassienas,kas
navpakļautavibrācijām

Elektroinstalācijajāveic,izmantojotatbilstoša
šķērsgriezumavadus

Pēctādarbībasatiestatītaparātavisas
drošībasunvadībasfunkcijasunpirms
darbībasatsākšanaspārliecināties,vaitas
darbojaspareizi

Pirmsmanipulācijasdarbībāmnoņemt
sastāvdaļas,kas,aktivizējotizvadu,var
saturētkarstuūdeni

Sastāvdaļuatkaļķošanuveiktsaskaņā
arizmantotāprodukta"drošībaslapas"
specifikācijām,vēdinottelpu,valkājot
aizsargājošuapģērbu,nesajaucotdažādus
produktusun,aizsargājotaparātuun
apkārtējospriekšmetus

Aparātatīrīšanainelietotinsekticīdus,
šķīdinātājusvaiagresīvusmazgāšanas
līdzekļus

Neiedarbinātvaineizslēgtaparātu,ievietojotvai
izvelkotstrāvasvadakontaktdakšu

VISPĀRĒJIDROŠĪBASNOTEIKUMI
Ats.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Brīdinājums Risks Simb.
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Ieteikumi,lainovērstuLegionellaģintsbaktērijuizplatīšanos,
(saskaņāarEiropasstandartaCEN/TR16355noteikumiem)

Informācija
Legionellairmazaizmēra,stabiņveidaformasbaktērija,untāirsaldūdensdabiskasastāvdaļa.
Leģionāru slimība ir smagaplaušu infekcija, ko izraisaLegionella pneumophilia vai cituLegionella.ģints baktēriju
ieelpošana.Baktērija ir sastopamamājas, viesnīcuūdenssistēmāungaisakondicionierosvaigaisadzesēšanas
sistēmasizmantotajāūdenī.Šīiemesladēļgalvenocīņupretšoslimībuveidoprofilakse,kastiekpanākta,regulējot
šāorganismaklātbūtniūdenssistēmās.
EiropasstandartaCEN/TR16355noteikumostieksniegtiieteikumiparto,kāvislabāknovērstLegionellaizplatīšanos
dzeramāūdenssistēmās,vienlaikussaglabājotvalstīspēkāesošosnoteikumus.

Vispārējieieteikumi
"LabvēlīgiapstākļiLegionellaattīstībai."Apstākļi,kaslabvēlīgiLegionellaizplatībai,iršādi:
• Ūdenstemperatūrano25°Clīdz50°C.LaisamazinātuLegionellabaktērijupavairošanos,ūdenstemperatūra

jāuzturrobežās,kasnovērštoattīstību,vaiarījānosakatominimālaispieaugums,kurvientasiespējams.Pretējā
gadījumā,irjādezinficēdzeramāūdenssistēma,izmantojottermiskoapstrādi;

• Stāvošs ūdens. Lai izvairītos no ūdens sastāvēšanās krietnā laika periodā, tas jācenšas izmantot no visām
dzeramāūdenssistēmasdaļāmvaijāļaujtamkārtīginoplūstvismazreizinedēļā;

• Uzturvielas,bioplēvesunnogulsnes,kasatrodassistēmā,taiskaitāūdenssildītājā,u.c.Nogulsnesvarveicināt
Legionellabaktērijuattīstību, tāpēcnotāmregulāri jāattīrauzglabāšanassistēmas,ūdenssildītāji, izplešanās
traukiarsastāvējošosūdeni(piemēram,reizigadā).

Attiecībāuzšādaveidauzglabāšanasūdenssildītāju,ja
1)aparātsirizslēgtsuznoteiktulaiku[mēneši]vai
2)ūdenstemperatūrapastāvīgitiekuzturētanono25°Clīdz50°C,
tadLegionellabaktērijasvarpavairotiestvertnē.Šādosgadījumos,laisamazinātuLegionellaizplatīšanos,jāizmanto
tāsaucamais"siltumenerģijassanācijascikls".
Šisciklsirpiemērotsizmantošanaidezinficējošakarstāūdensražošanassistēmāsunatbilstieteikumiem,lainovērstu
Legionellarašanos,kasnorādītiCEN/TR16355standarta2.tabulā.

2.tabula-karstāūdenssistēmasveidi  Aukstaisūdensatdalītsnokarstā

Uzglabāšanas
trūkums

Karstā
ūdens

cirkulācijas
trūkums

SkatC
pielikumu C.1

-

-

- - - -- -noņemtcnoņemtcnoņemtc noņemtc
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Termiskā

dezinfekcijad

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Temperatūra

Stagnācija

Nogulsnes

Arkarstā
ūdens

cirkulāciju

Jauktā
ūdens

cirkulācijas
trūkums

Jauktā
ūdens

cirkulācijas
trūkums

Jauktā
ūdens

cirkulācijas
trūkums

Jauktā
ūdens

cirkulācijas
trūkums

"uzglabāšanas"
ūdens

sildītājāa
"uzglabāšanas"

ūdens
sildītājāa

Termiskā
dezinfekcijad

Termiskā
dezinfekcijad

Termiskā
dezinfekcijad

Termiskā
dezinfekcijad

Arjauktā
ūdens

cirkulāciju

Arjauktā
ūdens

cirkulāciju

Arjauktā
ūdens

cirkulāciju

Arjauktā
ūdens

cirkulāciju

Uzglabāšana Uzglabāšanas
trūkumsaugšpus
maisīšanasvārsta

Uzglabāšana
augšpus

maisīšanasvārsta

Uzglabāšanas
trūkumsaugšpus
maisīšanasvārsta

Aukstaisūdenssajauktsarkarsto

a Temperatūrā>55°Cvisudienuvaivismaz1stundudienā>60°C.
b Ūdenstilpums,kurusaturcauruļvadistarpcirkulācijassistēmuunkrānu,lielākajāattālumānosistēmas.
c Aizvācietnogulsnesnouzglabāšanasūdenssildītājasaskaņāarvietējiemapstākļiem,betvismazvienureizigadā.
d Termiskādezinfekcija20minūtespie60°,temperatūras,10minūtespie65°Cvai5minūtespie70°visosparauguņemšanas

punktosvismazvienureizinedēļā.
e Ūdenstemperatūracirkulācijasgredzenānedrīkstbūtzemākapar50°C.
- Navnepieciešams

Šisūdensuzglabāšanassildītājs tiekpārdotsarpēcnoklusējumaatspējotu termiskāsdezinfekcijascikla funkciju;
attiecīgi, jakādaiemeslaparādāskādsno iepriekšminētajiem"LabvēlīgajiemLegionella izplatīšanasapstākļiem",
stingriieteicamsaktivizētšofunkciju,pagriežotrokturilīdzmaksimālajaiūdenstemperatūru(>60°C).
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Tomēr, termiskā dezinfekcija nespēj iznīcināt jebkuru Legionella baktēriju, kas atrodas uzglabāšanas tvertnē.
Šā iemesla dēļ, ja iestatītā ūdens temperatūra tiek pazemināta zem 55 °C, Legionella baktērijas var atkārtoti
izveidoties.

Uzmanību!ūdens temperatūra tvertnē var izraisīt smagus apdegumus. Bērni, invalīdi un gados vecāki cilvēki
ir pakļauti lielākam apdegumu riskam. Pirms vannas vai dušas pieņemšanas pārbaudiet ūdens
temperatūru.

ŪDENSSILDĪTĀJAAPRAKSTS
(skatiet7.attēlu).

F)Dīgļuindikatorlampiņa
A)Pārsegs
M)Regulēšanaspoga
B)Ūdensieplūdescaurule
C)Ūdensizplūdescaurule

TEHNISKĀSSPECIFIKĀCIJAS
Tehniskajām specifikācijām skatiet datu plāksnīti (etiķete, kas piestiprināta blakus ieplūdes un izplūdes ūdens
caurulēm).

Enerģijasdatitabulāuntie,kassniegtiražojumadatulapā(PielikumsA,kasiršībukletaneatņemamasastāvdaļa),
irnoteiktisaskaņāarESdirektīvām812/2013un814/2013..
Produktibezetiķetesunattiecīgāsdatulapassildītājukomplektiemunsaulesierīcēm,kasparedzētiRegulā812/2013,
navparedzētiizmantošanaišādoskomplektos.
Ražojumiem,kasaprīkotiarregulēšanaspogu,irtermostats,kastiekiestatītsstāvoklī<gatavslietošanai>,kānorādīts
ražojumadatulapā(pielikumsA),saskaņā,arkuru,relatīvoenerģijasklasiirdeklarējisražotājs.
Šis aparāts atbilst starptautiskajiem elektrības drošības standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
marķējumanovietošana,laipārbaudītuatbilstībušādāmEEKdirektīvām,apstiprinotšādaspamatprasības:
-LVD-Zemspriegumadirektīva:EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCElektromagnētiskāsaderība:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3.
-RoHS2Kaitīgovielurisks:EN50581.
-ErPenerģijassaistītieražojumi:EN50440.

APARĀTAUZSTĀDĪŠANA(uzstādītājam

UZMANĪBU! Rūpīgi ievērojiet vispārējos norādījumus un drošības
noteikumus,kasuzskaitītitekstasākumā,obligātiizpildotnorādījumus.

Ūdenssildītājauzstādīšanaunsākotnējāpieņemšanaekspluatācijājāveickvalificētampersonālamsaskaņā
arvalstsspēkāesošajiemnoteikumiemunjebkuriemvietējopašvaldībuunorganizāciju,kasatbildīgaspar
sabiedrībasveselībasprasībām,priekšrakstiem.

Informācijaparražojumu

Skatietdatuplāksnīti

XXS S
15dB

10
6,6

10

Virs
izlietnes

Virs
izlietnes

Zemizlietnes
bez

korekcijas
Zemizlietnes

ar
korekciju

Zemizlietnes
bez

korekcijas
Zemizlietnes

ar
korekciju

Virs
izlietnes

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Ražojumadiapazons
Svars(kg)

Uzstādīšana

Modelis

Enerģ.pat.Qelec(kWh)

Slodzesprofils

Lwa

ηwh

Tilpums(L)
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Aparātuieteicamsuzstādīttuvulietošanaspunktiem,ierobežojotsiltumazudumunocaurulēm.
Vietējienoteikumivarparedzētierobežojumusaparātauzstādīšanaivannasistabā,tāpēcjāievēropēclikumanoteiktie
minimālieattālumi.Ūdenssildītājuklāstsietvermodeļus,kaspiemērotiuzstādīšanaivirsvaizemnolietošanaspunkta
(izlietnevaiduša).Modeļi,kasparedzētiuzstādīšanaizemizmantošanaspunkta,tieksauktipar"zemizlietnes".
Laiatvieglotudažādaveidauzturēšanu,pārsegaiekšpusējāparedzvismaz50cmbrīvatelpa,laipiekļūtuelektriskajām
daļām.Piefiksējiet topiesienas, izmantojotpietiekami liela izmēraskrūvesunbultskrūves,kaspiemērotassienas
veidam;atbalstakronšteinsiriekļautskomplektācijā.Piestiprinietūdenssildītājuarkronšteinuunpavelcietuzleju,lai
pārbaudītu,vaimontāžaveiktapareizi.

ŪDENSPIESLĒGUMS
Ūdensieplūdiunizplūdisildītājampievienojietarcaurulēmvaisavienojumiem,kasizturdarbaspiedienuunkarstā
ūdenstemperatūru,kasparastivarsasniegtunpatpārsniegt80°C.Tāpēcnavieteicamimateriāli,kasneizturšādas
temperatūras.
Pieskrūvējietaparātaūdensieplūdesšļūtenei,kasatšķirasarzilaskrāsasapkakli,savienojumu"T".Šīsavienojuma
vienāpusēpieskrūvējietkrānusildītājaūdensiztukšošanai(B1.att.),kasdarbināms,lietojottikaiinstrumentu,unotrā
pusēpretpārspiedienaierīci(A1.att.).

UZMANĪBU! Attiecībā uz valstīm, kas ieviesušas Eiropas standartu EN 1487, pretpārspiediena ierīce, kas
gadījumāiriekļautakomplektācijā,neatbilstšimnoteikumam.Saskaņāaršostandartu,ierīcesmaksimālajam
spiedienamjābūt0,7MPa(7bar)unjāsaturvismaz:noslēdzošaisvārsts,pretvārsts,pretvārstakontrolierīce,
drošībasvārsts,hidrauliskāsslodzespārtraukšanasierīce.

Dažasvalstisvarpieprasīt izmantotalternatīvashidrauliskāsdrošības ierīcessaskaņāarvietējo likumuprasībām;
kvalificētamuzstādītājam,kasatbildpar ražojumauzstādīšanu, jāizvērtē izmantojamāsdrošības ierīcesatbilstošā
piemērotība. Aizliegts ievietot jebkādā veida izpildmehānisma ierīci (vārsti, krāni, u.c.) starp drošības ierīci un
ūdenssildītāju.
Ierīcesizplūdesizvadsjāpieslēdzdrenāžascaurulei,kurasdiametrsirvismazvienādsarierīcescaurulesdiametru,
izmantojotpiltuvi, kas ļaujatstātvismaz20mmgaisaattālumuar iespējuvizuālaipārbaudei, lai ierīcesdarbības
gadījumānenodarītukaitējumucilvēkiem,dzīvniekiemunpriekšmetiem,parkuriemražotājsnavatbildīgs.Izmantojot
elastīgusavienotāju, janepieciešams,pieslēdzietaukstāūdenstīklacauruļvadampretpārspiedienaierīcesievadu,
izmantojotnoslēdzošovārstu(D1.att.).Turklāt,notecesvārstaatvēršanasgadījumājāparedzūdensdrenāžascaurule
izvadā(C1.att.).
Uzskrūvējotpretpārspiedienaierīci,nepievelciettolīdzgalamunnepielietojietspēku.Pretpārspiedienaierīcespilēšana
irnormālaparādībasildīšanasposmā;šīiemesladēļirnepieciešams,laitiktupieslēgtaaizplūšana;šāiemesladēļar
drenāžascaurulespalīdzību,kasuzstādītaslīpiuzlejuunvietābezapledojuma,irnepieciešamsizveidotaizplūšanas
savienojumu,vienmērar izejuatmosfērā.Janetospiediens ir tuvuvārstakalibrēšanasvērtībām, jālietospiediena
reduktors,ciktāluvieniespējamsnoaparāta.Gadījumā,jaizvēlatiesuzstādītmaisītājumezglus(krānavaidušas),
drenāžascauruļvadijāaizsargānojebkādiempiemaisījumiem,kastosvarbojāt.
Aparātunedrīkstdarbinātarūdeniarcietībuzem12°F,unotrādi,ar īpašiaugstuūdenscietību (virs25°F),mēs
iesakām izmantotūdensmīkstinātāju,pienācīgikalibrētuunuzraudzītu;šajāgadījumāatlikusīcietībanedrīkstbūt
zemākapar15°F.
Pirmsaparātalietošanasuzsākšanasaparātatvertnejāuzpildaarūdeni,unvienreiztāirpilnībājāiztukšo,laitiktu
aizvāktivisiatlikušienetīrumi.

Savienojumsar"atvērtoaizplūšanu"
Šādaveidauzstādīšanaijāizmantoīpašikrānumezgliunjāizveidosavienojums,kāparādītszīmējumā1.att.Aršo
risinājumuūdenssildītājuvardarbinātpiejebkuraspiedienatīklā,unuzizplūdescaurules,kurāirventilācijasfunkcija,
nedrīkstuzstādītnekādaveidakrānu.

Elektriskiesavienojumi
Pirmsjebkādasdarbībasizpildesaparātuatvienojietnoelektrotīkla,izmantojotārējoslēdzi.

Pirmsaparātauzstādīšanas ir ieteicamsveikt rūpīguelektrosistēmaspārbaudi, pārliecinotiesparatbilstību spēkā
esošajiemnoteikumiem, jo ražotājsnavatbildīgsparbojājumiem,kas radušiessakarāarzemējumasistēmasvai
elektroapgādesanomālijām.
Pārbaudiet,vaisistēma irpiemērotamaksimālajai jaudai,kopatērēūdenssildītājs (skatietdatuplāksnīti),un,vai
vadu sadaļas elektrības pieslēgumiem ir piemērotas un ir saskaņā ar vietējiem noteikumiem. Aizliegts izmantot
daudzvietīgaskontaktligzdas,pagarinātājusvaiadapterus.
Aizliegtsizmantotsantehnikas,apkuresungāzescaurulesaparātazemējumam.
Ja aparāts ir aprīkots ar strāvas vadu un ir nepieciešams to aizstāt, jāizmanto tās pašas funkcijas strāvas vads
(H05VV-F3x1mm2,ardiametru8,5mm).Strāvasvads(tipsHO5VV-F3x1mm2,ardiametru8,5mm) jāievada
attiecīgajāatverē(F3.att.),kasatrodasaparātaaizmugurē,unjābīdauzleju,līdztassasniedztermostataspailes
(M6.att.).Laiaparātuatslēgtunoelektrotīkla,jāizmantodubultopoluslēdzis,kasatbilstpašreizējoCEI-LVstandartu
prasībām(kontaktuatverevismaz3mm.,vēlamsardrošinātāju).
Aparātsobligāti jāiezemēunzemesvads (kuram jābūtdzeltenizaļākrāsāungarākāmnekā fāžu) ir jāpiestiprina
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spailēmatbilstošisimbolam(Tatt.6).
Pirmspieņemšanasekspluatācijāpārbaudiet,vaitīklaspriegumsatbilstvērtībaiaparātaplāksnītē.Jaaparātsnetiek
piegādātsarbarošanaskabeli,irjāizvēlaskādanošīmuzstādīšanasmetodēm:
-pieslēgšanafiksētamtīklamarnekustīgucauruli(jaaparātsnavaprīkotsarkabeļaskavu);
-arelastīgukabeli(H05VV-F3x1mm2tipa,ardiametrs8,5mm),jaaparātsiraprīkotsarkabeļaskavu

Pieņemšanaekspluatācijāuntestēšana
Pirmsstrāvaspadevesuzpildietaparātuarūdeninotīkla.
Šīuzpildīšanatiekveikta,atverotmājsaimniecībassistēmasgalvenokrānuunkarstāūdenskrānu,līdznokatlaizplūst
viss gaiss. Vizuāli pārbaudiet, vai nepastāv jebkādas ūdens noplūdes, pat no atloka; ja nepieciešams, pievelciet
skrūves,betarmēru(A4.att.).
Ar slēdžapalīdzību ieslēdziet strāvaspadeviunmodeļiem, kamnavparedzēti slēdži, strāvaspadevinodrošiniet,
pagriežotregulēšanaspogupulksteņrādītājakustībasvirzienā.

APKOPE(pilnvarotampersonālam)

!
UZMANĪBU! Rūpīgi ievērojiet vispārējos norādījumus un drošības
noteikumus,kasuzskaitītitekstasākumā,obligātiizpildotnorādījumus.

Visasdarbībasuntehniskāapkopejāveickvalificētampersonālam(ievērojotpiemērojamostandartuprasību
noteikumus).
Pirmstehniskāspalīdzībasdienestaiejaukšanāspieprasījumasaistībāaraizdomāmpartraucējumiempārbaudiet,vai
darbībasnespējanavradusiescituiemesludēļ,piemēram,ūdensvaielektrībaspagaidutrūkumadēļ.

Aparātaiztukšošana
Aparātsjāiztukšo,jatasuzilgākulaikaperiodunetiekizmantots,un/vaiatrodastelpā,kaspakļautasalaiedarbībai.
Janepieciešams,iztukšojietaparātušādi:
-atvienojietaparātupastāvīginoelektrotīkla;
-aizverietnoslēgvārstu,jairuzstādīts(D1.att.),pretējāgadījumāmājsaimniecībassistēmasgalvenokrānu;
-atverietkarstāūdenskrānu(izlietnevaivanna);
-atverietkrānuB(1.att.).

Iespējamadaļunomaiņa
Atvienojietaparātunoelektrotīkla.
Noņemotpārsegu,irpieejamaselektriskāsdaļas.
Laivarētuiejauktiesattiecībāuztermostatu,tasjāizņemnonovietnesunjāatvienonoelektrotīkla.
Laivarētuiejauktiesattiecībāuzpretestībuunanodu,vispirmsaparātsjāiztukšo.
Jāizmantotikaioriģinālāsrezervesdaļas.

Periodiskasapkopes
Laigūtuaparātalabusniegumu,irlietderīgiveiktpretestībasatkaļķošanu(R5.att.),aptuveniikpēcdiviemgadiem.
Jašimnolūkamnevēlatiesizmantottampiemērotušķidrumu,varatuzmanīginoņemtkaļķakmensgarozu,uzmanoties,
lainesabojātupretestībasaizsargkārtu.
Magnija anods (N 5.att.) jānomaina ik pēc diviem gadiem (izņemot ražojumus ar nerūsējošā tērauda katlu), bet
agresīvaūdensgadījumāvaiaraugstuhlorīdusaturuanodastāvoklisjāpārbaudaikgadu.Laitonomainītu,pretestība
jāizjaucunjāatskrūvēnotāsstiprinājuma.
Pēckārtējāsvaiārkārtasapkopesveikšanasirlietderīgiuzpildītaparātatvertniarūdeniunveikttāpilnīgu
iztukšošanu,laiaizvāktuatlikušospiemaisījumus.
Lietojiet tikai ražotāja pilnvarota servisa centru oriģinālās daļas, pretējā gadījumā var padarīt nederīgu
atbilstībuD.M.174.

Bipolārāsdrošībasierīcesreaktivizācija
Ūdenspārmērīgassakaršanasgadījumātermiskaisdrošībasslēdzis,kasatbilstCEI-ENstandartuprasībām,pārtrauc
barošanasavotaabufāžuelektriskoķēdiarpretestību;šajāgadījumājāsazināsartehniskāspalīdzībasdienestu.

Pretpārspiedienaierīce
Regulāripārbaudiet,vaipretpārspiedienaierīcenavbloķētavaibojātaun,janepieciešams,nomainiettovainoņemiet
kaļķakmeņanogulsnes.
Japretpārspiedienaierīceiraprīkotaarsviruvaipogu,tājāizmanto,lai:
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Termoelektriskiemodeļi
Visasinstrukcijasšajābukletāattiecasuztermoelektriskajiemmodeļiem.Šoaparātupapildudarbībairpieslēgšana
è radiatora caurulēm. Pievienojiet ūdenssildītāja augšējo stiprinājumu radiatora augšējai kolonnai un apakšējo
zemākajai,ievietojotdivuskrānus.
Apakšējaiskrāns,vieglākpieejams,kalpo,laiizolētuaparātunosistēmas,kadradiatorsnedarbojas.

IZMANTOŠANASNOTEIKUMILIETOTĀJAM

!
UZMANĪBU! Rūpīgi ievērojiet vispārējos norādījumus un drošības
noteikumus,kasuzskaitītitekstasākumā,obligātiizpildotnorādījumus.

Ieteikumilietotājam

-Nenovietojietzemūdenssildītājanekāduspriekšmetusun/vaiiekārtas,kasirbojāti, laineradītuiespējamuūdens
zudumu.
-Jailgstošasūdensnelietošanasgadījumāirnepieciešams:
	 ➣	jāizslēdzaparātastrāvaspadeve,pārslēdzotārējoslēdzi"OFF"("IZSLĒGTS”)stāvoklī;
	 ➣	jāaizverūdenskontūravārsti.
- Karstaisūdensar temperatūruvirs50°Clietošanaskrānosvar izraisīt tūlītējussmagusapdegumusvaipatnāvi

sakarāarapdegumiem.Bērni,invalīdiunvecākagadagājumacilvēkiirvisvairākpakļautišimriskam.
Lietotājamaizliegtsveiktaparātakārtējāsunārkārtasapkopes.

Darbatemperatūrasdarbība,pielāgošana

Ieslēgšana
Ūdens sildītāja ieslēgšana tiek veikta, izmantojot bipolāru slēdzi. Modeļiem, kuriem nav paredzēti slēdži, strāvas
padevi nodrošiniet, pagriežot regulēšanas pogu pulksteņrādītāja kustības virzienā. Indikatorlampiņa deg tikai
sildīšanasposmalaikā.Termostatsautomātiskiatvienopretestību,laisasniegtuvēlamodarbatemperatūru.
Darbatemperatūraskorekcija
Modeļiem, kas aprīkoti ar ārējo korekcijas ierīci, ūdens temperatūru var regulēt, izmantojot pogu (M 7.att.), kas
pieslēgtatermostatam,ievērojotgrafiskosnorādījumus.

Antifrīzafunkcija
Iestatietpoguuzsimbolu❄(tikaimodeļiemaršofunkciju).

NODERĪGASPIEZĪMES
Jaūdensizvadāirirauksts,jāpārbaudavai:
-irspriegumsuztermostatavaiuzspailēm;
-irpretestībassildīšanaselementi.
Janākvārošsūdens(nokrāniemnāktvaiki)
Atvienojietaparātastrāvaspadeviunpārbaudiet:
-termostatu;
-katlaunpretestībasapkaļķošanāslīmeni.
Nepietiekamikarstaūdensgadījumājāpārbauda:
-ūdenstīklaspiediens;
-aukstāūdenspadevescaurulesdeflektora(aeratora)stāvoklis;
-karstāūdensparaugucaurulesstāvoklis;
-elektriskiekomponenti.
Pretpārspiedienaierīcesūdensnoplūde
Pretpārspiediena ierīcespilēšana tiekuzskatītāparnormālusildīšanasposmā.Javēlaties izvairītosnopilēšanas,
piegādessistēmājāuzstādaizplešanāstvertne.Janoplūdeturpināsperiodā,kasnavapkuresperiods,pārbaudiet:

-iztukšotuaparātu,janepieciešams
-regulāripārbaudītudarbībaspareizību.
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JEBKURĀ GADĪJUMĀ NEMEĢINIET APARĀTU LABOT, BET VIENMĒR UZTICIET TO
KVALIFICĒTAMPERSONĀLM.

Šeitsniegtiedatiuninformācijaneuzlieksaistībasražotājauzņēmumam,kaspaturtiesībasveiktizmaiņas,
kurasuzskataparatbilstīgām,beziepriekšējabrīdinājumavainomaiņas.

ŠisražojumsatbilstREACHregulai.

AtbilstLikumdošanasdekrēta,kasdatētsar2014.gada14.martu,NR49"Direktīvas2012/19/ESīstenošanaparelektrisko
unelektroniskoiekārtuatkritumiem(WEEE)"EKL26
Pārsvītrotās urnas simbols uz aparāta vai tā iepakojuma norāda, ka nolietotais ražojums jāsavāc, atšķirojot to no citiem

atkritumiem.Tādējādi,lietotājamnolietotaisaparātsjānododattiecīgajossadzīvesatkritumucentros,kurtiekatdalītielektronikasun
elektrotehnikasatkritumi..
Kāpašpārvaldesalternatīvavarbūtaparāta,nokuruvēlatiesatbrīvotos,piegādemazumtirgotājam,pērkotjaunulīdzvērtīguaparātu.
Elektroniskoprečumazumtirgotājiem,kurutirdzniecībasplatība irvismaz400m2 ,arīvarnodotbezmaksas,bezpienākumapirkt,
elektroniskoizstrādājumu,nokurajāatbrīvojas,arizmēriem,kasirmazākipar25cm.
Atbilstoša dalīta savākšana turpmākai nosūtīšanai pārstrādei, apstrādei un videi nekaitīgai apglabāšanai palīdz novērst negatīvu
ietekmiuzvidiunveselībuunveicinaatkārtotuizmantošanuun/vaimateriālu,kasveidoaparātu,otrreizējuizmantošanu.
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TÄHELEPANU!
1. Juhendmoodustabtootestlahutamatuühiseosa.Juhend

tulebsäilitadajaseepeabtootegaalatikaasaskäimaka
siis,kuiseemüüaksekolmandaleomanikulevõikasutajale
ja/võiseeviiaksemõndateisehoonesse.

2. Juhendiskirjeldatud juhtnöörid tuleb läbi lugeda janeid
järgida,sesttegemistonoluliseteabegaseadmeohutuse
kohtasellepaigaldamise,kasutamisejahooldamiseajal.

3. Aparaadipaigaldamisejakasutusvalmidusseseadmisekstuleb
validavastavaväljaõppegainimesed,sedakooskõlaskehtivate
kohapealsete nõuete ja seadustega ning kohalike asutuste
keskkonna-jatervisealasteettekirjutustega.Enneklemmidega
tegutsemahakkamist tulebülejäänud vooluaheladalati välja
lülitada.

4. Keelatud on kasutada aparaati ettenähtud tegevustest
erinevatel eesmärkidel. Seadme tootnud ettevõte ei vastuta
kahjude eest, mis tulenevad seadme ebaõigest, valest või
põhjendamatustkasutamisestvõijuhendjuhtnööridetäitmata
jätmisest.

5. Seadmevalepaigaldaminevõibpõhjustadakahjusidinimestele,
loomadelejaesemetelejaselleeesttootjaeivastuta.

6. Pakendiosi(klambrid,kilekotid,vahtplast,jne)eitohijättalastele
kättesaadavassekohta,sestneedvõivadosutudaohtlikuks.

7. Aparaativõivadkasutadakaüle-8-aastasedlapsedningfüüsilise
või vaimse puudega inimesed või kogemusteta ja juhendiga
tutvumata inimesed tingimusel, kui järelvalvet sooritavad
inimesedonselgeks teinud juhendis leiduvadohutusjuhised,
kesmõistavadmasinakasutamisegaseonduvaidohte.Lapsed
eitohiaparaadigamängida.Järelvalvetalapsedeitohimasinat
puhastadaegahooldada.

8. Keelatudonpuudutadamasinat,kuioletepaljajaluvõikeha
onmärg.

9. Parandusi, hooldustöid, ühendusi vee- ja elektrisüsteemiga
tohivadsooritadavaidväljaõppegaisikud,keskasutavadainult
originaalvaruosi. Eelpoolmainitu eiramine võib seada ohtu
turvalisuseningvabastabtootjaigasugusestvastutusest.

10.Kuuma vee temperatuur on reguleeritud termostaadiga, mis
asub koos ennistatava ohutusseadmega, mis aitab vältida
veetemperatuuriohtlikkutõusu.

11.Elektriühendustulebsooritadavastavaltjärgnevalelõigule.
12.Kui aparaadil on toitejuhe, siis selle asendamiseks

ÜLDISEDOHUTUSNÕUDED
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tuleb pöörduda volitatud tehnilise toe keskuse või mõne
professionaalseväljaõppegaisikupoole

13.Ülesurve kaitset, mis tarnitakse koos masinaga, ei tohi
manipuleeridaningtulebregulaarseltkontrollidaselleseisukorda,
etseepoleksummistunudningvajaduseleemaldadatekkinud
katlakivi.Riikides,kusonkehtestanudstandardiEN1487on
kohustuslikveesisselasketorulepaigaldadasellelestandardile
vastav ohutusseadis, maksimaalse survega 0,7 MPa, mis
koosnebsekkumiskraanist,kontrollventiilist,ohutusventiilistja
hüdrokoormusevabastusseadmest.

14.Ülerõhu kaitse või EN 1487 standardijärgse ohutusseadme
tilkumineonnormaalne,kuitoimubsoojendamine.Seepäraston
vajalikühendadaäravool,misonõhulelahti,kuivendustoruga,
misolekskaldealljaviiksjäävabassekohta.

15.Kuiseadeteikasutataja/võiladustatakseseekohta,miseiole
külmaeestkaitstud,siistulebseadeeelnevalttühjendada.

16.Üle50°Ctemperatuurigavesi,misliigubseadmestkraanidesse
võib põhjustada kokkupuutel koheselt põletusi. See on
ohtlikumlaste,puuetegainimestejavanuritejaoks.Seepärast
on soovitatav kasutada termostaadiga segamisventiili vee
edasiliikumistoru,milletunnebärakollasestribastkaelal.

17. Kergestisüttivadesemedei tohiollaaparaadi lähedusesega
sellegakokkupuutuda.
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Sümboliteselgitus

Sümbol Tähendus
Sellehoiatuseeiraminevõibinimestelekaasatuuavigastusteohu,mõningateljuhtudelsurmavalt
ohtliku.

Selle hoiatuse eiramine võib esemetele, taimedele või loomadele kaasa tuua kahjustusohu,
mõningateljuhtudelkarasle.

Kohustusjärgidaüldisiningseadmegaseotudspetsiifiliisiohutusnõudeid.

Ärgetehkeaparaadigamidagi,miseeldaks
selleavamistvõipaigalduskohasteemal-
damst.

Elektrilöögiohtosadel,misonpingeall.
Inimestevigastamiseohtkuumenenudosade
jateravateosadetõttu.

Elektrilöögiohtkaabli,pistikuvõistepsli
kahjustumisekorral

Elektrilöögiohtpingeallolevatestmittekaetud
elektritraatidest.

Inimvigastusedpõhjustatudesemete
kukkumisestvibratsioonitõttu.
Kahjustusedmasinalejaligidalasuvatele
esemetelepõhjustatudesemetekukkumisest
vibratsioonitõttu.

Kahjustusedmasinalejaligidalasuvatele
esemetelepõhjustatudaparaadilahtitulemise
tõttu.

Elektrilöögiohtosadel,misonpingeall.

Aparaadikukkumiseohtpõhjustatudseina
järeleandmisestvõimürasttöötamiseajal.

Tuleohtülekuumenemisetõttu,milleonpõhju-
stanudliigaväikeseläbimõõdugakaablid.

Kahjustusedaparaadiüksuselepõhjustatud
kontrollimatusttöötamisest

Põletusoht

Ohtsilmadeljanahalkokkupuutudahappeliste
ainetega,sissehingatavõineelatakeemilisi
kahjulikkeaineid

Kahjustusedmasinalejaligidalasuvatele
esemetelepõhjustatudhappelisteainete
korrosioonist

Kahjustusedplastmassistjavärvitudosadel

Inimvigastusedpõhjustatudaparaadiltkukkumisest.

Ärgekahjustageelektrikaablit.

Ärgejätkeesemeidbolieripeale

Ärgeseiskeaparaadipeal

Ärgepuhastageaparaatiennekuioleteselle
väljalülitanud,juhtmeseinastväljavõtnudja
lülitiväljalülitanud.

Paigaldageaparaattugevaseinakülge,kus
poleksvibratsioone

Elektriühendusedpeavadkoosnemapiisava
läbimõõdugakaablitest

Seadistagekõikvajalikudohutus-ja
kontrollsüsteemidningkontrolligenende
seisukordaenneesimestkasutuselevõtmist

Tühjendageosad,misvõivadsisaldada
kuumavett,väljalaskeventiilidekauduenne,
kuiasutenendegamanipuleerima

Kuieemaldatekatlakivikomponentidelt,
siisjärgigekasutatavatooteohutuskaardi
juhiseid,õhutageruumi,vältigeerinevate
ainetekokkusegamistjakaitskeseadetning
lähedalasuvaidesemeid

Puhastamisekseitohikasutadataimemürke
egaagressiivseidpesuvahendeeid

Ärgelülitagemasinatsissevõiväljaselle
elektrikaablisissevõiväljatõmbamisega.

OHUTUSEESKIRJAD
Vd

1

2
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Hoiatus Oht Sümbol
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Soovitusedlegionelloosilevikupiiramiseks(vastavaltEuroopa
standardileCEN/TR16355)
Taust
Legionellaonpulgakujulinebakter,midaleidubkõikjalmagevees.
Leegionäride tõbiehk legionelloosonnakkuslikkopsupõletik,misonpõhjustatudbakteriLegionellapneumophilia
või teiste Legionella bakterite sissehingamisest. Bakterit leitakse tihti kodude ja hotellide veesüsteemidest ning
õhukonditsioneerides kasutatavast veest. Seetõttu on peamiseks meetmeks haiguse leviku vastu võitlemisel
preventiivnekontroll,millegamõõdetakseorganismideolemasoluveeseadmetes.
EuroopastandardCEN/TR163555kirjeldabsoovitusiparimatemeetoditerakendamiseksLegionellabakteri leviku
pidurdamiseljoogiveesjaveeseadmetes,säilitadessealjuuresriiklikuseadusandluseülimuse.

Üldisedsoovitused
"Tingimused,missoodustavadLegionellabakterilevikut".JärgmisedkeskkonnatingimusedsoodustavadLegionella
bakterilevikut:
• Veetemperatuurvahemikus25°Ckuni50°C.Legionellabakterilevikupiiramisekspeabveetemperatuurjääma

sellessevahemikku,ettakistadanendekasvuvõihoidakasvminimaalsenakõikjalkusvõimalik.Vastaseljuhul
tulebjoogiveegatöötavaseadepuhastadatermilisemeetmeabil.

• Seisevvesi.Vältimaksveeseismajäämistpikemateksperioodideks,tulebjoogiveeltöötavatseadetkasutadavõi
pannakorralikultjooksmavähemaltkordnädalas.

• Toitained, biokile ja setted seadmete, kaasa arvatud veeboilerite sisemuses jne. Setted võivad soodustada
Legionellabakterilevikutjaseetulebeemaldadaregulaarseltveehoidlatest,veeboileritestjapaakidest,kusvesi
seisab(vähemaltkordaastas).

Mispuutubkäesolevasseveeboilerisse,siis:
1)kuimasinonpiisavaltkauaolnudseisnud[kuid]või
2)kuiveetemperatuuronpidevalthoitudvahemikus25°Ckuni50°C,
võib Legionella bakter olla kasvamas veepaagis. Sellisel juhul tuleb pidurdada Legionella kasvu pidurdada
kuumdesifintseerimisega.
SeetsükkelonmõeldudkuumaveeboileriteskasutamiseksningvastabCEN/TR16355standardiTabel2äratoodud
soovitusteleLegionellabakterilevikupiiramisekohta.

Tabel2-Kuumaveeseadmetetüübid  Külmjasoevesieraldi

Hoidmisepuu-
dumine

Kuumavee
tsirkuleerimine

puudub
Viide
lisasC C.1

-

-

- - - -- -eemaldadaceemaldadaceemaldadac eemaldadac
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Kuumdesifint
seerimined

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Temperatuur

Seisevvesi

Sete

Kuumavee
tsirkulatsioon

on

Segatudvee
tsirkuleerimine

puudub

Segatudvee
tsirkuleerimine

puudub

Segatudvee
tsirkuleerimine

puudub

Segatudvee
tsirkuleerimine

puudub

veeboilerisa veeboilerisaKuumdesifint
seerimined

Kuumdesifint
seerimined

Kuumdesifint
seerimined

Kuumdesifint
seerimined

Segatudvee
tsirkulatsioon

on

Segatudvee
tsirkulatsioon

on

Segatudvee
tsirkulatsioon

on

Segatudvee
tsirkulatsioon

on

Hoidmisega Hoidmise
puudumine

segistitestülesvoolu

Hoidmine
segistitest
ülesvoolu

Hoidmise
puudumine

segistitestülesvoolu

Külmjasoevesikoos

a Temperatuuril>55°Ctervepäevajooksulvõivähemalt1hpäevas>60°C.
b Veekogus,misontorudestsirkuleerimissüsteemijasüsteemisuhteskõigekaugemakraanivahel.
c Eemaldageseteveeboileristvastavaltkohalikeletingimustele,agavähemaltkordaastas.
d Kuumdesifintseerimine20minutitemperatuuril60°,10minutittemperatuuril65°Cvõi5minutittemperatuuril70°Ckõigis

väljastuspunktidesvähemaltkordnädalas
e Veetemperatuurtsirkuleerimisahelaseitohiollaalla50°C.
- Polevajalik

Selle paagiga veeboileri desifintseerimistsükkel ei ole müügihetkel aktiveeritud. Kuna mitmetel põhjustel võib
seetõttuesinedamõniülalloetletud„Legionellakasvusoodustavatestteguritest”,siisonvägasoovitatavkeeratavee
temperatuurinuppmaksimaalseletasemele(>60°C).
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Kõigesthoolimataeipiisakuumdesifintseerimisest,ethävitadakõikLegionellabakteridboileripaagist.Sellepärast
võibpärastseda,kuiveetemperatuurlangeballa55°CLegionellabakteruuestiilmuda.

Tähelepanu: kõrgetemperatuurigavesipaagisvõibpõhjustadakoheseltraskeidpõletusi.Seeonohtlikumlaste,
puuetegainimestejavanuritejaoks.KontrolligeveetemperatuurienneduŠiallavõivanniminekut.

VEEBOILERIKIRJELDUS
(vaatajoonis7)

F)Märgutuli
A)Kork
M)Reguleerimisnupp
B)Veepealevoolutoru
C)Veeväljumistoru

TEHNILISEDOMADUSED
Tehnilisedomadusedonkirjasandmeplaadil(siltsisenevajaväljuvaveetorudelähedal).

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) põhinevad EL
direktiividel812/2013ja814/2013.
Toode,millelpuudubsiltvõitootekaartveeboilerijapäikesepatareikoostekohta,ettenähtuddirektiiviga812/2013,ei
olemõeldudsellistekooslusteloomiseks.
Tootel,millelonreguleerimisnupp,on termostaatseatud<kasutamiseksvalmis>,näidatud tootekaardil (LisaA),
vastavenergiaklassondeklareeritudtootjapoolt.
Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nõuetele. CE
märgistustooteltähistabvastavustjärgmisteleÜhendusedirektiividele,millepõhialuseidseetäidab:
-LVDLowVoltageDirective:EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCElectro-MagneticCompatibility:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3.
-RoHS2RiskofHazardousSubstances:EN50581.
-ErPEnergyrelatedProducts:EN50440.

APARAADIPAIGALDAMINE(paigaldajale)

!
TÄHELEPANU!Jälgigehoolikaltüldisinõuandeidjaohutusnõudeid,mis
onloetletudtekstialgulses,nendejärgimineonkohustuslik.

Veeboileri kasutusvalmidusse seadmist peab sooritama isik, kes järgib kehtivaid nõudeid ning kohalike
institutsioonidejatervisealasteametiteettekirjutusi.
Soovitatavonpaigutadaseadekasutuskohalevõimalikultlähedale,etvähendadasoojakadusidtorustikus.
Kohalikud nõuded võivad seada piiranguid seadme vannituppa paigaldamisel, järgige kehtivate nõuetega seatud
väikseimad lubatuid vahemaid. Veeboilerite tootevalikusse kuuluvad mudelid nii kasutuskoha kohale kui selle alla
paigaldamiseks(kraanikauss,duŠŠ,vann).Kasutuspunktiallapaigutatavadmudelidontähistatud"kraanikausialla".
Hooldustööde hõlbustamiseks jätke korgi ümber vähemalt 50 cm vaba ruum, et pääseda ligi elektrilistele

Tooteinformatsioon

Vaadakeomadustesilti

XXS S
15dB

10
6,6

10

Valamu
kohal

Valamu
kohal

Reguleerimata
kraanikausi-

alune

Reguleeritud
kraanikausi-

alune

Reguleerimata
kraanikausi-

alune

Reguleeritud
kraanikausi-

alune
Valamu
kohal

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Tootevalik
Kaal(kg)

Paigaldamine

Mudel

Qelec(kWh)
Koormusprofiil

Lwa

ηwh

Mahutavus(L)
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Kasutusvalmidusseseadminejakatsetamine
Ennepingestamisttäitkeaparaatveevõrgust.
Täitmisega avage süsteemi keskkraan ja kuuma vee kraan, kuni vesi hakkab boilerist välja tulema. Kontrollige
vaatluseteel,kasäärikuvaheltlekibvett,vajaduselpingutagemõõdukaltpolte(Ajn4).

komponentidele. Kinnitage seina külge kruvide ja tüüblitega, mille mõõtmed vastavad seina tüübile, tugilatt on
seadmegakaasas.Paigaldageveeboilerlatikülgejatõmmakeallapoole,etseejääkskorralikultkinni.

VEEÜHENDUS
Veeboilerisisendjaväljundtulebühendadavastupidavatetorudejaühendustega,lisakstöösurvelepeabarvestama
sellega,etveetemperatuurontavaliselt80°Cjavõibtõustaüleselle.Seepärasteiolesoovitatavkasutadamaterjale,
missellisttemperatuurieikannata.
Kinnitage seadme sisendtoru külge, tähistatud sinist värvi klambriga, "T"-ühendus. Selle ühenduse külge tuleb
kinnitada ühele poole veeboileri tühjenduskraan (B jn 1), mida saab liigutada ainult tööriistaga, ja teisele poole
ülesurvevastukaitsevseade(Ajn1).

TÄHELEPANU!Riikides,kusonvastuvõetudEuroopastandardEN1487,eioletootegakaasasolevülerõhu
vastukaitsevseadenõuetegakooskõlas.Nõuetegakooskõlasolevseadepeabolemavähemalt0,7MPa(7
baari)töörõhuganingkoosnemajärgmistestosadest:sekkumiskraanist,kontrollventiilist,ohutusventiilistja
hüdrokoormusevabastusseadmest.

Mõningatesriikidesvõibkohalikenõuetegaollanõutudteistsugustehüdraulilisteohutusseadmetekasutamine,nende
nõuete teadmine ja õigete seadmete kasutamine on väljaõppega paigaldaja ülesanne, kes on paigaldustöödeks
võetud.Keelatudonpaigaldadalisaseadmeid(ventiile,kraane,jne)ohutusseadmejaboilerivahele.
Selle seadme tühjendamiskraan peab olema ühendatud äravoolutoruga, mille läbimõõt on vähemalt sama suur
aparaadiühendustoruga,ühendatudlehtriga,misjätabõhuvahevähemalt20mm,etoleksvõimalikvisuaalnekontroll
vältidessealjuures,etseadmekasutaminevõikspõhjustadavigastusiinimestele,loomadelevõiesemetele,milleeest
tootjaeivastuta.Ühendagepainduvaühenduseabilkülmaveetoruülesurvevastaseseadmesisendiga,vajadusel
kasutagekatkestuskraani(Djn1).Lisakspaigaldagetühjendamiskraaniväljundikülgeäravoolutoru(Cjn1).
Ülesurvevastukaitsvaseadmepaigaldamiselärgekeerakesedaliigapaljuegamanipuleerigeseadmega.Ülerõhu
kaitse tilkumine on soojendamise ajal normaalne, seepärast on vajalik ühendada äravool, mis on õhule lahti,
kuivendustoruga,misolekskaldealljaviiksjäävabassekohta.Kuiveevõrgusurveonlähedalventiilipiirsurvele,siis
tulebpaigaldadarõhualaldi,mispeabolemaaparaadistpaigaldatudvõimalikultkaugele.Kuisoovitaksepaigaldada
segistid(kraanvõiduŠŠ),siispuhastagetorudvõimalikestsetetest,misvõikssedakahjustada.
Aparaatieitohikasutadaveekaredusega,misjääballa12°F,javastupidi,üleliiakõrgeveekaredusega,misületab
25°F),onsoovitatavveekaredustvähendadavähemaltalla15°F.
Enne aparaadi kasutamist on soovitatav veepaak veega täita ning tühjendada täielikult, et eemaldada paagist
sinnakogunenudmustus.

"Vabaäravooluga"ühendus
Sedalaadiühendusesooritamiseksonvajalikpaigaldadanõutudkraaneningpaigaldadaühendusnagunäidatud
joonisel 2. Seda laadi lahenduse korral võib veeboilerit kasutada ükskõik millise veevõrgu töösurvega ning
äravoolutorul,millelonrõhuväljalaskeseade,eipeabolemaühtegikraani.

Elektriühendus
Ennetöödegaalustamistühendageaparaatvooluvõrgustväliselülitiabilvälja.

Enne aparaadi paigaldamist on soovitatav sooritada põhjalik elektrisüsteemi kontroll, tuvastada, kas see
vastab nõuetele, sest tootja ei vastuta kahjude eest, mille on põhjustanud maanduse puudumine või elektritoite
anomaaliad.
Kontrollige,etelektrisüsteemsobiksveeboilerimaksimaalvõimsusega (vaadakeandmeplaati) jaetelektrijuhtmete
läbimõtoleksseadmegasobilikningvastaksnõuetele.Pikenduste,adapteritejamitmekordsetestepslitekasutamine
onkeelatud.
Aparaadimaandamisekseiolelubatudkasutadaveesüsteemi,keskküttevõigaasisüsteemitorusid.
Kuiaparaatonvarustatudtoitekaabliga,siisselleväljavahetamiseltulebkasutadasamadeomadustegajuhet(tüüp
H05VV-F3x1mm2,läbimõõduga8,5mm).Toitekaabel(tüüpHO5VV-F3x1mm2läbimõõduga8,5mm)tulebpanna
vastavasseavasse(Fjn3),misasubaparaaditagapooleljaviiatermostaadiklemmideni(Mjn6).Aparaadivõrgust
eraldamiseks tulebkasutadakahepooluselist lülitit,mis vastabstandardiCEI-ENnõuetele (kontaktideavanemine
vähemalt3mm,soovitatavonkasutadakaitseid).
Aparaadipeabolemamaandatudjamaanduskaabel(mispeabolemakolla-rohelistvärviningteistestfaasijuhtmetest
pikem)tulebkinnitadaklemmikülge,misontähistatudsümboliga(Tjn6).
Ennekasutusvalmidusseseadmistkontrollige,kasvõrgupingevastabaparaadiandmeplaadiandmetele.Kuiaparaat
eiolevarustatudtoitekaabliga,siistulebpaigaldusviisvalidajärgmisteviisidevahel:
-ühendaminevõrgugajäigatoruabil(kuiaparaateiolevarustatudjuhtmestopperiga)
-painduvajuhtmega(tüüpH05VV-F3x1mm2,läbimõõduga8,5mm),kuiaparaatonvarustatudjuhtmestopperiga.
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HOOLDUS(volitatudisikule)

Hooldustöidtohibsooritadapiisavaettevalmistusegaisik(kestäidabnõuetegakehtestatudtingimusi).
Enne kui pöördute rikkekahtlusega Tehnilise toe poole, kontrollige, et töö katkemine ei sõltuks muudest välistest
tingimustest,näiteksvee-võielektrikatkestusest.

Aparaaditühjendamine
Kuiseadeteikasutatapikemataegaja/võiladustatakseseekohta,miseiolekülmaeestkaitstud,siistulebseade
eelnevalttühjendada.
Kuiseeosutubvajalikuks,siistühjendageaparaatallkirjeldatudviisil:
-ühendageaparaatelektrivõrgustpüsivaltlahti;
-keerakekinnivahekraan,kuiseeonpaigaldatud(Djn1),vastaseljuhulsulgegemajaveesüsteemikraan;
-avagesoojaveekraan(kraanikausilvõivannil);
-avagekraanB(jn1).

Komponentideväljavahetamine
Ühendageaparaatelektrivõrgustvälja.
Eemaldagekate,millekaudusaatepääsedaligielektriseadmetele.
Termostaadijaoksvõtkeseeomapesastväljajaühendageelektrivõrgustvälja.
Takistijaanoodijaokstulebkõigepealtaparaatveesttühjendada.
Kasutageainultoriginaalvaruosi

Perioodilinehooldus
Masinaheatöökorrahoidmisekstulebtakistidpuhastadakatlakivist(Rjn5)igakaheaastajärel.
Kui teeisoovikasutadasellekseesmärgiks toodetudvedelikke,siisvõibkatlakivieemaldadakakäsitsi,pöörates
sealjuurestähelepanusellele,ettakistipindaeikahjustataks.
Magneesiumistanood(Njn5)tulebigakaheaastajärelväljavahetada(väljaarvatudroostevabastterasestboileri
puhul),kuihalvaveekvaliteedijaklooririkkaveekorralonsedavajatehaigaaasta.Väljavahetamisekskeeraketakisti
lahtijaeemaldagetugilatiküljest.
Pärastreeglipärastvõiebakorralisthooldustöödonsoovitatavveepaakveegatäitaningtühjendadatäielikult,
eteemaldadapaagistsinnakogunenudmustus.
Kasutageainultoriginaalvaruosi,misonhangitud tootjapooltvolitatud tehnilise toekeskustest,vastasel
juhulkaotabvastavustunnistuskehtivuse.174.

Kahepooluselisekaitsereaktiveerimine
Kui veetemperatuur tõuseb liiga kõrgele, siis katkestab termiline ohutuslüliti (vastab standardi CEI-EN nõuetele)
elektriühendusetakistimõlemaltoitefaasil;selliseljuhulpöördugetehnilisetoepoole.

Ülesurvevastaneseade
Kontrolligeregulaarselt,etülesurvevastaneseadeeioleksummistunudegakahjustatud,vajaduselasendagesee
võieemaldagekatlakivi.
Kuiülesurvevastaneseadeonvarustatudhoovavõikäepidemega,siiskeerakesedaet:
-tühjendadavajaduselaparaat
-kontrollidaselletööseisundit.

Termoelektrilisedmudelid
Kõik juhendis antud juhised kehtivad ka termoelektriliste mudelite puhul. Lisatöödeks sellistel seadmetel on
termosifooniühendused.Ühendagetermosifooniüleminepoolsifoonikandvasambakülgejaaluminealumisekülge,
ühendadesomavahelkakskraani.
Aluminekraan,millelepääseblihtsaminiligi,onmõeldudseadmelahtiühendamiseks,ajalkuitermosifooneitööta.

Pingestamisekskeerakelülitit,ilmalülititamudelitelpingestagereguleerimisnupust,keeratessedapäripäeva.

KASUTUSNÕUDED

!
TÄHELEPANU!Jälgigehoolikaltüldisinõuandeidjaohutusnõudeid,mis
onloetletudtekstialgulses,nendejärgimineonkohustuslik.

!
TÄHELEPANU!Jälgigehoolikaltüldisinõuandeidjaohutusnõudeid,mis
onloetletudtekstialgulses,nendejärgimineonkohustuslik.
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MITTE MINGIL JUHUL ÄRGE ÜRITAGE APARAATI PARANDADA, PÖÖRDUGE ALATI
VÄLJAÕPPEGAISIKUPOOLE.

Märgitudandmedjaomadusedeikohustatootjat,keljääbõigusviiasissevajalikkemuudatusiilma,etsee
kohustakstedasellesteelnevaltteadaandmavõiasendama.

ToodevastabstandardiREACHnõuetele.

VastavaltItaalia2004.aasta14.märtsimäärusseaduselenr43,art26,eurodirektiivi2012/19/EÜrakendusaktileelektriliste
jaelektroonilisteseadmetejäätmetekohta(WEEE)
Seadmelnähtavprügikastisümboltähistabseda,etaparaattulebkasulikueluealõpusäravisatamuudestjäätmetesteraldi.

Kasutajapeabtooteäraviskamiselviimasellekogumispunkti,kuskogutakseelektrilisijaelektroonilisiseadmeid.
Alternatiiviksonseadme tagastamineedasimüüjaleuue tooteostmisehetkel.Vastavalt Itaaliaseadusteleonvõimalik jätta25cm
väiksemaidelektroonilisiseadmeidilmaostmiskohustusetaelektroonilisitooteidmüüvatessepoodidesse,millepindalaonvähemalt
400ruutmeetrit.
Aparaadiviiminekogumispunktijasealsellenõuetekohanelammutamine,käitleminejaümbertöötlemineaitabvähendadanegatiivseid
mõjusidlooduselejaterviseleningsoodustabaparaadiskasutatudmaterjalidetaaskasutamist.
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НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!
1. Осы нұсқаулық құралдың маңызды бөлігі болып 

табылады. Нұсқаулық с құралмен бірге мұқият сақталуы 
керек. Құралды басқа иегерге немесе пайдаланушыға 
беру кезінде, сонымен қатар, оны басқа монтаж орнына 
жылжытқан кезде нұсқаулық құралмен бірге берілуі 
керек.

2. Осы нұсқаулықта берілген нұсқаулар мен ұсыныстарды 
мұқият оқып шығыңыз, олар құралды монтаждау, 
пайдалану және техникалық қызмет көрсету барысында 
сақталуы керек қауіпсіздік бойынша жалпы нұсқаулардан 
тұрады.

3. Суқыздырғышты монтаждау және іске қосу жұмысы қолданбалы 
отандық монтаждау ережелерін және жергілікті билік 
өкілдері мен денсаулық сақтау ұйымдарының ескертулерін 
сақтай отырып кәсіби, білікті қызметкерлермен орындалуы 
керек. Клеммалы коннекторлармен жұмыс істеу алдында 
суқыздырғышқа қосылатын барлық қуат тізбектерін ажырату 
қажет. 

4. Осы нұсқаулықта көрсетілмеген мақсаттарда суқыздырғышты 
қолдануға тыйым салынады. Өндіруші суқыздырғышты 
мақсатсыз, дұрыс емес, оңтайлы емес қолданыстан туған 
зақымдарға немесе осы нұсқаулықта қамтылған нұсқауларды 
орындамаудан туған ақаулықтарға жауапты болмайды.

5. Өндіруші монтажды  дұрыс орындамау салдарынан адамдарға, 
жануарларға немесе нысандарға келтірілген зақымдарға  
жауапты болмайды.

6. Балалар бар орында бума материалын (тоғындар, пластик 
пакеттер, пенопласт және тағы басқа) тастауға тыйым 
салынады, себебі ол ықтимал қауіп көзі болуы мүмкін.

7. Бақылай отырып немесе суқыздырғышты қауіпсіз пайдалану 
бойынша алдын ала нұсқау беріп, құрал пайдалану салдарынан 
болатын барлық қауіптерді түсінгенін тексере отырып 8 
жастан үлкен балалардың, сонымен қатар, физикалық, ақыл-
есі шектеулі адамдардың және түсіну мүмкіндігі бұзылған 
адамдардың суқыздырғышты қолдануына рұқсат етіледі. 
Балалар суқыздырғышпен ойнамауы керек. Пайдаланушымен 
орындалатын тазалау және техникалық қызмет балалармен 
бақылаусыз орындалмауы керек.

8. Суқыздырғышты  дененің сулы бөліктерімен немесе еденде 
жалаңаяқ тұрып түртуге тыйым салынады. 

ҚАУІПСІЗДІК БОЙЫНША ЖАЛПЫ НҰСҚАУЛАР
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9. Жөндеу жұмысы, техникалық қызмет, гидравликалық және 
электрлік қосылыстар тек білікті қызметкерлер көмегімен 
түпнұсқалы қосалқы бөлшектермен орындалуы керек. 
Жоғарыдағы нұсқауларды орындамау құралдың  қауіпсіз 
қолданысына нұқсан келтіріп, өндірушіні жауапкершіліктің 
кез келген түрінен босатады .

10. Су температурасы  қайта іске қосылатын сақтандырғыш 
құрылғы болып табылатын термостатпен реттеледі, бұл судың 
қауіпті температураға дейін қызуын болдырмауға қажет. 

11. Электрлік қосылыс осы нұсқаулықтың тиісті бөліміне сәйкес 
орындалуы керек.

12. Егер құрал  қуат кабелімен жабдықталса, онда оны ауыстыру 
үшін өкілетті техникалық қолдау көрсету орталығына немесе 
басқа білікті қызметкерлерге хабарласу керек.

13. Егер суқыздырғышпен бірге артық қысымнан қорғаныс 
құрылғысы қамтамасыз етілсе, онда оның параметрлері 
пайдаланушымен өзгертілмеу керек. Құрылғының 
құлыпталмағанын тексеру, сонымен қатар, ізбесті шаңды 
жою мақсатында құрылғының жұмыс мүмкіндігін жүйелі 
түрде тексеру қажет. EN 1487 стандартын бекіткен елдер 
территориясына суқыздырғышты монтаждау кезінде құралға 
судың кіру жолына 0,7 МПа максималды қысымды осы 
стандартқа сәйкес қауіпсіздіктер тобын орнату қажет. Топта 
кемінде бір бөлгіш кран, ілмекті клапан, сақтандырғыш клапан, 
гидравликалық жүктемені ажырату құрылғысы болуы қажет.

14. Артық қысымнан қорғанысқа арналған құрылғыдан судың 
тамуы және EN 1487 қауіпсіздіктер тобы  қыздыру кезінде 
қалыпты болып табылады. Осы себепке байланысты кез келген 
жағдайда ашық орынға орналасатын шығысқа мұздан бос 
үнемі тұрақты бұрышпен орнатылатын дренаж түтігін қосу 
қажет.

15. Суқыздырғыштың ұзақ кідірісі кезінде немесе олар төмен 
температура орындарында болған кезде суды міндетті түрде 
төгу қажет.

16. 50° C шамасына жоғары температура көрсеткішінде крандарға 
берілетін ыстық су денеде ауыр  күйік жағдайларын туғызуы 
мүмкін. Ең алдымен, балалар, мүмкіндіктері шектеулі 
адамдар және қарт адамдар күйік алу қаупіне душар болады. 
Суқыздырғыштың су шығатын түтігіне араластырғыш 
термостатикалық клапан орнату ұсынылады. Клапанды қызыл 
қамытпен белгілеу қажет.

17. Суқыздырғыш жанында немесе онымен байланыста тез 
тұтанатын нысандар мен материалдар орналаспауы керек.
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Белгілер тізімі:
Таңба Мәні

Осы ескертуді орындамау дене жарақаттарын алуға, кейбір жағдайларда өлімге 
әкелуі мүмкін.
Осы ескертуді орындамау нысандарға, өсімдіктерге немесе жануарларға кейбір 
жағдайларда ауыр зақым келтіруі мүмкін
Суқыздырғыштың жалпы және арнайы қауіпсіздік ережелерін міндетті түрде 
сақтаңыз.

Суқыздырғышты ашпаңыз және орнату 
орнынан босатпаңыз

Электр тогының соғу қаупі бар. Ішкі 
құрамдастары кернеу астында
Дене жарақаттары, қызған құрамдастардан 
орын алған күйіктер, кескіш борттар мен 
беттерден орын алған кесілген орындар
Зақымдалған кабель, вилка немесе розетка 
жағдайында электр тогының соғу қаупі
Кернеу астындағы ашық кабельмен байланысу 
кезінде электр тогының соғу қаупі
Дірілге байланысты нысандардың құлауы 
салдарынан болатын дене жарақаттары
Дірілге байланысты суқыздырғыштың 
немесе оның астындағы нысандардың 
зақымдалуы

Бекіту элементтерінен ажырату салдарынан 
суқыздырғыштың немесе оның астындағы 
нысандардың зақымдалуы

Электр тогының соғу қаупі бар. Ішкі 
құрамдастары кернеу астында

Қабырғаның бұзылуына байланысты суқыздырғыштың 
құлауы немесе жұмыс барысындағы шу
Токтың кішкентай қималы кабельден 
өтуіне байланысты сымның артық 
қызуынан болатын өрт 
Қорғаныссыз жұмысына байланысты 
суқыздырғыштың зақымдалуы немесе 
құлыпталуы

Күйіктер ретіндегі дене жарақаттары

Тері немесе көздің қышқыл заттармен 
байланысынан, зиянды химиялық заттарды жұтудан, 
тыныс алудан орын алған дене жарақаттары 
Қышқыл заттардың әсерінен орын алған 
суқыздырғыш немесе ортадағы нысандар 
зақымы, коррозиясы 
Боялған немесе пластмассалық 
құрамдастар зақымы

Суқыздырғыш үстінен құлау салдарынан болатын дене жарақаттары

Электр тогы кабелінің дұрыстығын 
тексеріңіз

Суқыздырғышта нысандарда 
қалдырмаңыз

Суқыздырғыш үстінде тұрмаңыз

Суқыздырғышты өшірмей, розеткадан 
вилканы ажыратпай немесе осы мақсатқа 
арналған арнайы қосқышты алдын ала 
өшірмей суқыздырғышты тазаламаңыз
Құралды берік, діріл әсер етпейтін 
қабырғаға орнатыңыз
Тиісті қималы сым көмегімен электр 
қосылысын орындаңыз
Суқыздырғышта қосылатын барлық қорғаныс 
және бақылау функцияларын қайта іске 
қосып, қолдану алдында жұмыс мүмкіндігін 
тексеріңіз
Ыстық су болатын құрамдастармен жұмыс істеу 
алдында барлық ықтимал төгу жүйелерімен оны 
төгіңіз
Қолданылатын заттың "қауіпсіздік паспортына" 
сәйкес суқыздырғыш құрамдастарынан ізбесті 
шаңды жойыңыз. Бөлмені желдетіп, қорғаныс 
киімін пайдаланыңыз. Қолданылатын затқа 
басқа заттардың қоспасын араластырмаңыз. 
Құралды және барлық ортадағы нысандарды 
зақымнан сақтандырыңыз
Суқыздырғышты тазалау кезінде 
агрессивті инсектицидтерді, еріткіштерді 
немесе жуу құралдарын пайдаланбаңыз

Суқыздырғышты электр қуаты сымының 
вилкасымен қосып өшірмеңіз

ЖАЛПЫ ҚАУІПСІЗДІК ТАЛАПТАРЫ
№

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Ескерту Қауіп Таңб.
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Легионеллезаны тарату бойынша ескерту нұсқауы (CEN/
TR 16355 еуропалық нормативіне сәйкес)
Ескертпе
Легионелла  - таяқша пішіндес кішкентай өлшемді бактерия,  барлық ағын су түрлерінің табиғи құрамдасы.
Легионерлер ауруы  - Legionella pneumophilia бактериясын немесе легионелла басқа түрін тыныс алу кезінде 
ауа-тамшы жолымен берілетін ауыр өкпе инфекциясы. Бактериялар көбінесе тұрғын үйлер мен қонақ үйлердің 
сумен жабдықтау жүйелерінде, сонымен қатар, ауаны желдету немесе суыту жүйелерінде пайдаланылатын суда 
анықталады. Осы себепке байланысты аурумен күрестің жалғыз қолданбалы әдісі - сумен жабдықтау жүйелеріндегі 
микроағзалардың бар-жоғын бақылау арқылы орындалатын профилактика.
CEN/TR 16355 еуропалық нормативінде бар отандық нормаларға қарсы шықпай, ауыз суын жабдықтайтын 
жүйелердегі легионелланы тарату профилактикасы бойынша ең қолданбалы әдіс сипаттамасы беріледі. 
Жалпы ұсыныстар
"Легионелланы таратуға арналған жағымды шарттар". Легионелланы таратуға қажетті шарттар:
• Су температурасы: 25 °C және 50 °C. Легионелла бактериясының таратылуын азайту үшін су температурасы 

бактерия өсімін ықтимал орында тоқтатуға немесе барынша азайтуға қажетті деңгейде сақталуы керек. 
Болмаса, ауыз суы  құбырын жылу әсерімен санитарлық өңдеуден өткізіңіз;

• Тұрып қалған су. {u>Ұзақ уақыттық кідірісті болдырмау үшін ауыз суы құбырының барлық бөліктерінде апта 
сайын су өткізу керек немесе суды пайдалану керек;<u}

• Суқыздырғышпен қоса сумен қамтамасыз ету жүйелері ішіндегі нәрлі заттар, био таспа және шөгінді. Шөгінді 
легионелланың таратылуына мүмкіндік береді, сол себепті су жиналатын (мысалы, жылына бір рет) су жинау 
жүйелерінен, суқыздырғыштардан, кеңейту бактерінен жүйелі түрде жойылуы керек.Що стосується даного 
типу акумулюючих водонагрівачів, якщо

Жиналатын суқыздырғыштарының осы түріне байланысты
1) суқыздырғыш  белгілі бір уақыт ішінде [айлар] өшірілсе немесе
2) су температурасы  тұрақты түрде 25°C және 50°C аралығында сақталса,
легионелла бактериясы резервуар ішінде көбейеді. Осы жағдайларда легионелла  таратылуын ескерту үшін 
"жылумен санитарлық өңдеу циклін" қолдану қажет.
Бұндай циклді  тұрмыстық және гигиеналық қажеттіліктерге арналған ыстық су өндірісі жүйелерінде жүргізуге 
болады әрі CEN/TR 16355 нормативтерінің 2-кестесінде көрсетілген легионелла таратылуын болдырмау бойынша 
ұсыныстарға жауап береді.

2-кесте - Ыстық сумен қамтамасыз ету жүйелерінің түрлері  Суық және ыстық суды бөлек қамтамасыз ету 
Толықтырусыз

Ыстық су 
циркуляциясы 

жоқ
С қосымшасын 
көріңіз C.1

-

-

- - - -- -жоюcжоюcжоюc жоюc
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Жылумен
зарарсыз
дандыруd

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Температура

Кідіріс
Шөгінді

Ыстық су 
циркуляциясы 

бар

суқыздырғыш
ішінде

 толықтырғышa

суқыздырғыш
ішінде

 толықтырғышa

Жылумен
зарарсыз
дандыруd

Жылумен
зарарсыз
дандыруd

Жылумен
зарарсыз
дандыруd

Жылумен
зарарсыз
дандыруd

Толықтырумен Толықтырусыз 
араластырғыш 

вентильдерге дейін
Толықтырумен 
араластырғыш 

вентильдерге дейін
Толықтырусыз 
араластырғыш 

вентильдерге дейін

Суық және ыстық суды аралас қамтамасыз ету 

a Күні бойы > 55°C температура деңгейінде немесе күніне бір рет 1 сағат >60°C температура деңгейінде.
ә Циркуляция жүйесінен бастап кранға дейінгі құбырлардағы су көлемінің ұзақтығы жүйеден гөрі үлкен.
б Суқыздырғыш жинақтауышынан шөгіндіні қажеттіліктерге сәйкес жойыңыз, бірақ жылына 1 реттен аса емес.  
в Барлық жинау пункттерінде 60°C температура деңгейінде 20 минут бойы, 65°C температура деңгейінде 10 минут 

бойы немесе 70 °C температура деңгейінде 5 минут бойы жылумен зарарсыздандыру аптасына бір реттен көп 
емес. 

г Циркуляция сақинасындағы су температурасы 50°C деңгейінен төмен болмауы қажет.
- Қажеті жоқ

Аралас су 
циркуляциясы 

жоқ
Аралас су 

циркуляциясы 
жоқ

Аралас су 
циркуляциясы 

жоқ
Аралас су 

циркуляциясы 
жоқ

Аралас су 
циркуляциясы 

бар
Аралас су 

циркуляциясы 
бар

Аралас су 
циркуляциясы 

бар
Аралас су 

циркуляциясы 
бар

Бұл сақталған суды қыздырғыш әдепкі бойынша қосылмайтын термиялық зарарсыздандыру циклі 
функциясымен сатылады; жүйелі түрде ешбір жағдайда жоғарыда айтылған «Легионелла өсімінің 
шарттары» орын алса, тұтқаны максималды су температурасына (>60°C) бұру арқылы осындай 
функцияны қосу ұсынылады.
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Дегенмен, жылумен зарарсыздандыру циклі  жинақтаушы резервуардағы барлық легионелла 
бактериясын толығымен жоймайды. Сол себепті, судың орнатылған температурасы 55 °C деңгейінен 
төмен түсірілсе, легионелла бактериясы қайта пайда болуы мүмкін.
Назар аударыңыз: резервуар ішіндегі су температурасының әсері  дереу, ауыр күйіктерге себеп 

болуы мүмкін. Балалар, мүмкіндіктері шектеулі адамдар және қарт адамдар 
күйік алу қаупіне душар болады. Ванна немесе душ қабылдау алдында су 
температурасын міндетті түрде тексеру керек.

СУҚЫЗДЫРҒЫШ СИПАТТАМАСЫ
(7-суретті қараңыз)

F)Сигнал шамы
A)Қалпақша
M)Реттеу тұтқасы
B)Су кірісінің түтігі
C)Су шығысының түтігі

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАР
Техникалық сипаттамалармен танысу үшін кестедегі номинал деректерді қараңыз (кіріс және шығыс 
суына жақын орналасқан).

Кесте деректері, сонымен қатар, құрал паспортының деректері (осы нұсқаулықтың маңызды бөлігі 
болып табылатын А қосымшасы) ЕС 812/2013 және 814/2013 директиваларына сәйкес алынды.
812/2013 регламенттеріне сәйкес суды қыздыру жүйелері мен күн батареясы жүйелеріне арналған 
жапсырмасыз және тиісті паспортсыз құрал осындай жүйелерді пайдалануға арналмаған.
Реттеу тұтқасымен бірге қамтамасыз етілетін суқыздырғыштарда құрал паспортында (A қосымшасы) 
сипатталатын < пайдалануға дайын > күйіне орнатылған термостат қарастырылған, бұл өндірушімен 
мәлімденген  энергияны тұтыну класына сәйкес келеді.
Осы құрал  IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 халықаралық электр қауіпсіздігі нормаларына сәйкес. 
CE белгісі құралдың келесі еуропалық директиваларға  сәйкестігіне кепілдік береді және негізгі 
талаптарын орындайды:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

СУҚЫЗДЫРҒЫШ МОНТАЖЫ (орнатушы нұсқаулығы)
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Міндетті түрде орындалатын құжат басында тізімделген 
қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқаулар мен ережелерді мұқият орындаңыз.

Суқыздырғышты монтаждау және іске қосу жұмысы қолданбалы отандық монтаждау ережелерін 

Құрал туралы деректер

Техникалық сипаттамалар кестесін қараңыз

XXS S
15dB

10
6,6

10

Қолжуғыш
үстінде

Қолжуғыш
үстінде

Реттеумен
табу

Реттеусіз
табу

Реттеумен
табу

Реттеусіз
табу

Қолжуғыш
үстінде

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Үлгілер қатары
Салмағы (кг)
Монтаж түрі
Моделі
Q электр. (кВт·сағ)
Жүктеме графигі
L wa
η wh
Көлемі (Л)
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әрі жергілікті билік өкілдері мен денсаулық сақтау ұйымдарының ескертулерін сақтай отырып 
кәсіби, білікті қызметкерлермен орындалуы керек.
Құбыр ұзындығы бойынша жылудың жоғалуын барынша шектеу үшін суқыздырғышты пайдалану 
нүктелеріне барынша жақын орнату ұсынылады.
Отандық нормативтер ванна және дәретхана бөлмелерінде құралды монтаждау бойынша шектеулерді 
қарастыруы мүмкін, сол себепті қолданбалы нормативтерде қарастырылған минималды қашықтықты 
сақтау ұсынылады. Суқыздырғыштар үлгілерінің қатары пайдалану нүктесі үстіне және астына 
монтаждауға арналған (қолжуғыш, жуу және душ). Пайдалану нүктесі астына монтаждауға арналған 
үлгілер "қолжуғыш астына монтаждау" деп аталады
Техникалық қызметті барынша жеңілдету  үшін электрлік бөлігіне қатынасты қамтамасыз ету үшін 
қалпақша жанында 50 см ішкі бос орында қарастыру ұсынылады. Бірге жеткізілетін бекіту кронштейнін 
қабырға түріне сәйкес өлшемді екі бұрама шегемен және дюбельмен бекітіңіз. Бекітпенің дұрыс 
орындалғанын тексеру үшін суқыздырғышты кронштейнге іліп, төмен қарай тартыңыз.
ГИДРАВЛИКАЛЫҚ ҚОСЫЛЫС
Суқыздырғыштың кірісі мен шығысын тек жұмысын қысымын ғана ұстайтын емес, сонымен қатар, 80° 
C шамасынан жететін және асатын су температурасын ұстайтын түтіктерге немесе фитингілерге қосу 
қажет. Осындай температура көрсеткіштерін ұстамайтын материалдарды пайдалану ұсынылмайды. 
Үшайырды көк қамытпен белгіленген суқыздырғыш суының кіріс түтігіне бұраңыз.   Осы үшайырдың 
бір жағына құралмен пайдаланылатын суқыздырғыштың төгу клапанын бұраңыз (B 1-сурет), ал 
екінші жағына өте жоғары қысымнан қорғаныс құрылғысын бұраңыз (A 1-сурет).
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! EN 1487 еуропалық нормативін бекіткен елдер үшін бірге жеткізілетін 
өте жоғары қысымнан қорғаныс құрылғысы осы нормаға сәйкес болмауы мүмкін. Нормаға 
сәйкес құрылғы 0,7 МПа (7 бар) максималды қысымға есептелуі қажет және құрамында бөлгіш 
клапан, кері клапан, кері клапанды басқару құрылғысы, сақтандырғыш клапан, гидравликалық 
ағынды шектеу құрылғысы болуы қажет.
Кейбір елдерде жергілікті заңдарға сәйкес басқа сақтандырғыш құрылғыларды пайдалану талап 
етіледі, шақырылған білікті монтаждаушы тапсырмасы - осындай жағдайда пайдалануға арналған 
сақтандырғыш құрылғының жарамдығын бағалау. Сақтандырғыш құрылғы мен суқыздырғыш 
арасына кез келген бөлгіш торапты (клапандар, крандар және тағы басқа) орнатуға тыйым 
салынады.
Құрылғының төгу саңылауы бірдей немесе үлкен диаметрлі төгу түтігіне воронка арқылы қосылуы 
қажет, бұл арқылы құрылғы іске қосылған жағдайда өндіруші жауапты болмайтын адамдарға, 
жануарларға және заттарға келтірілген зақымдарды болдырмауға көмектесетін визуалды бақылауға 
арналған кемінде 20 мм аралық құрылады. Суық сулы иілгіш құбырлар желісімен және өте жоғары 
қысымнан қорғаныс құрылғысы кірісімен қосыңыз; қажет болған жағдайда бөлгіш клапанды 
пайдаланыңыз (D 1-сурет). Сонымен қатар, төгу клапаны ашық жағдайда шығысқа қосылатын суды 
төгу клапанын қарастырыңыз (C 1-сурет).
Өте жоғары қысымнан қорғаныс құрылғысын бұру кезінде оны соңына дейін тартып, құрылғы 
тұтастығын бұзбаңыз. Өте жоғары қысымнан қорғаныс құрылғысынан судың тамуы қыздыру 
фазасында болуы ықтимал. Осы себепке байланысты барлық жағдайда ашық орынға орналасатын 
шығысқа мұздан бос үнемі тұрақты бұрышпен орнатылатын дренаж түтігін қосу қажет. Егер желідегі 
қысым мәні клапан параметрлері мәніне жақын болса, қысымредукторын құрылғыданбарынша алыс 
орнату қажет. Араластырғыштораптарды (кран немесе душ) орнату кезінде зақым келтіруі мүмкін 
қалдықтарды жоюүшін құбырды үрлеу керек.
Құрылғы қаттылығы 12°F шамасынан төмен сумен жұмысқа арналмаған және керісінше су қаттылығы 
25°F шамасынан жоғары болған жағдайда тиісті түрде реттелген және бақыланатын жұмсартқыш 
пайдалану ұсынылады. Бұл жағдайда судың қалдық қаттылығы 15°F шамасынан төмен түспеуі 
қажет.
Суқыздырғышты пайдалануды бастау алдында бакті сумен толтырып, қалдықтарды толығымен жою 
үшін толығымен суға түсіру керек.
"Еркін төгілетін" суқыздырғыш
Осы монтаж түрітүрі үшін қарастырылған клапан тораптарын пайдаланып, 2-суретте көрсетілген 
монтаж схемасын орындау қажет. Бұндай жағдайда суқыздырғыш желіде және ауаны бұру 
функциясын атқаратын шығыс түтікте кез келген қысымда жұмыс істеуі мүмкін; мұнда крандарды 
орнату талап етілмейді.
Электрлік байланыс 
Белгілі бір жұмыстарды орындау алдында сыртқы қосқыш көмегімен құрылғыны электр 
желісінен ажырату керек.
Құрылғыны монтаждау алдында электр жабдығын қолданбалы нормативтерге сәйкестікке 
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тексеруұсынылады, себебі құрылғыны өндіруші жерге тұйықтаудыңболмауынан немесе электр 
қуатының ақаулықтарынан болған зақымдарға жауапты болмайды. 
Контур суқыздырғыштың максималды шығыс қуатына сәйкестігін (шильдадағы деректермен 
салыстыру), ал электр сымдарына арналған кабельдер қимасы қолданбалы нормаларға сәйкестігін 
тексеріңіз.  Көп ұялы розеткаларды, ұзартқыштарды және жалғастырғыштарды пайдалануға тыйым 
салынады.
Құрылғыны жерге тұйықтау мақсатында сумен жабдықтау, жылыту және газ түтіктерін пайдалануға 
тыйым салынады.
Егер бірге жеткізілген құрылғының қуат кабелін ауыстыру керек болса, ұқсас параметрлі кабельді 
пайдалану ұсынылады (түрі H05VV-F 3x1 мм2, диаметрі 8,5 мм). Қуат кабелін (түрі H05VV-F 3x1 
мм2, диаметрі 8,5 мм) құрылғының артқы бетінде орналасқан сәйкес саңылауға (F 3-сурет) салып, 
оны термостат клеммасына дейін тарту керек (M 6-сурет). Құрылғыны желіден ажырату үшін CEI-
EN қолданбалы нормативтеріне сәйкес екі полюсті қосқышты пайдалану керек (контактілер арасы 
кемінде 3 мм, қалқымалы сақтандырғыштың болғаны дұрыс).
Міндетті түрде жерге тұйықтау қажет: сары-жасыл түсті болып, ұзындығы фазалық кабельдерден 
асатын,      таңбалы клеммаға бекітілетін жерге тұйықтау кабелі (T 6-сурет).
Құрылғыны іске қосу алдында желі кернеуінің құрылғы шильдасындағы мәндерге сәйкестігін 
тексеріңіз. Егер құрылғы қуат кабелімен жинақталса, ондажеліге қосылудың келесі әдістерінің бірін 
таңдау қажет:
- қатты шланг көмегімен (егер жинақпен кабель қысқышы қамтамасыз етілмеген жағдайда);
- құрылғымен бірге кабель қысқышы қамтамасыз етілген жағдайда иілгіш кабель көмегімен (түрі 
H05VV-F 3x1 мм2, диаметрі 8,5 мм).
Құрылғыны іске қосу және сынақтар жүргізу
Кернеу беру алдында суқыздырғышты су құбыры суымен толтыру қажет.
Осы операция пештен ауаны толығымен шығарғанша жергілікті сумен жабдықтау желісінің ашық 
кранымен және ыстық су кранымен орындалады. Су кемуін және фланецті көзбен тексеріп, қажет 
болған жағдайда болттарды бекітіңіз (A 4-сурет).
Қосқыш көмегімен кернеу беріңіз; қосқышсыз үлгілер үшін кернеу тұтқаны сағат тілімен бұру арқылы 
беріледі.
ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ (өкілетті қызметкерлерге арналған)

Техникалық қызмет бойынша кез келген жұмыстар мен операциялар осы саладағы қолданбалы 
нормативтерге сәйкес қажетті біліктерге ие, оқытылған қызметкерлермен жүргізілуі керек.
Дегенмен, техникалық қолдау көрсету қызметіне ақаулық туралы хабарласу алдында құрылғы 
жұмысында қате тудыратын судың және электр қуатының болмауы сияқты себептерді тексеріңіз.
Суқыздырғыш суын төгу
Суқыздырғыштың ұзақ кідірісі кезінде және (немесе) олар төмен температура орындарында болған 
кезде суды міндетті түрде төгу қажет.
Қажет болған жағдайда суқыздырғыштан суды төгіп, келесі қадамдарды орындау керек: 
- құрылғыны толығымен электр желісінен ажыратыңыз;
- егер бөлгіш клапан орнатылса, оны жабыңыз (D 1-сурет) немесе жергілікті су құбырындағы орталық 
клапанды жабыңыз;
- қолжуғыш немесе ванна ыстық су кранын ашыңыз;
- кранды ашыңыз B (1-сурет).
Бөлшектерді ауыстыру ықтималдығы 
Құрылғыны электр желісінен ажыратыңыз.
Күмбез қақпақты алып тастап,электр құрамдастарына қатынасуға болады.
Термостатпен операциялар үшін оны бекіту орнынан шешіп, электр желісінен ажырату керек.
ТЭҚ және анод операциялары үшін, алдымен, суқыздырғыштан суды төгу керек.
Тек түпнұсқалы бөлшектерді пайдаланыңыз.
Жүйелі техникалық қызмет
Құрылғының тиімді жұмысын қамтамасыз ету үшін екі жыл сайын қақты жою бойынша операцияларды 
орындау қажет (R 5-сурет).

!
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Міндетті түрде орындалатын құжат басында тізімделген 
қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқаулар мен ережелерді мұқият орындаңыз.
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Өте жоғары қысымнан қорғаныс құрылғысы
Өте жоғары қысымнан қорғаныс құрылғысын құлыптауға немесе зақымға жүйелі түрде тексеріңіз; 
қажет болған жағдайда оны ауыстырыңыз немесе қалдықтан тазалаңыз.
Егер өте жоғары қысымнан қорғаныс құрылғысыиінтірекпен немесе тұтқамен жабдықталса, олардың 
көмегімен келесі әрекеттерді орындауға болады:
- қажет болған жағдайда суқыздырғыштан суды төгу;
- құрылғының жұмыс мүмкіндігін жүйелі түрде тексеру.
Термоэлектрлік үлгілер
Осы брошюрада баяндалған нұсқаулар термоэлектрлік үлгілерге де қолданылады. Осы жабдықтың 
қосымша операциясыдегенімізқұрылғыны термосифон түтігіне қосу болып табылады. Қосылыстар 
арасында екі кранды орнатып, суқыздырғыштың ыстық суының жоғарғы шығысын термосифонның 
жоғарғы тіреушесіне қосып, ал төменгі шығысты төменгі тіреуішке қосыңыз. 
Төменгі қолжетімді кран өшірулітермосифон жағдайында құрылғыны оқшаулауғақажет.

ПАЙДАЛАНУШЫНЫҢ ПАЙДАЛАНУ ЕРЕЖЕЛЕРІ

Пайдаланушы ұсыныстары
- Суқыздырғыш астына судың тамуына байланысты зақымдалуы мүмкін нысандарды және (немесе) 
жабдықты қоймаңыз.    
- Су ұзақ уақыт болмаған жағдайдакелесі әрекеттер ұсынылады:
 ➣ құрылғыны электр қуатынан ажыратып, қосқышты "OFF" күйіне орнатыңыз;   
 ➣ су контурының крандарын жабыңыз.  
- Араластырғыш ішіндегі температурасы 50°C шамасынан асатын ыстық су күйік салдарынан көптеген 

жарақаттарға немесе өлімге себеп болуы мүмкін.  Ең алдымен, балалар, мүмкіндіктері шектеулі 
адамдар және қарт адамдар күйік алу қаупінде болады.

Пайдаланушының құрылғыға жоспарлы және жоспарсыз техникалық қызмет көрсетуіне тыйым 
салынады. 
Жұмыс температурасы жұмысы мен реттеу принципі
Қосу
Суқыздырғыш екі полюсті қосқыш көмегімен қосылады. Қосқышсыз үлгілер үшін кернеу тұтқаны 
сағат тілімен бұру арқылы беріледі. Сигнал шамы тек қыздыру фазасында жанады.  Орнатылған 
жұмыс температурасына жеткен кездетермостат автоматты түрде ТЭҚ өшіреді.
Жұмыс температурасын реттеу
Сырттан реттелетін үлгілер үшін су температурасыграфикалық нұсқауларға сәйкес (M 7-сурет) 
термостатқа қосылған тұтқа көмегімен ауыстырылуы мүмкін.
Анти мұздату функциясы
Тұтқаны таңбаға бұрыңыз❄(осындай функциялы үлгілерге ғана арналған).

Екі полюсті автоматты қосқыштың іске қосылуы
Су аса қатты қызған жағдайда CEI-EN нормаларына сәйкес жылумен сақтандырғыш қосқыш ТЭҚ екі 
қуат фазасынан электр желісін ажыратады; бұндай жағдайда техникалық қолдау көрсету қызметі 
араласуы керек. 

Егер осы операция үшін арнайы сұйықтықтарды пайдалану мүмкіндігі болмаса, ТЭҚ бетіне зақым 
келтірмей кальций қабатын мұқият тазалауғаболады.
Магний анодын (N 5-сурет) екі жыл сайын ауыстыру керек (тот баспайтын болаттан жасалған пешті 
жүйелерден басқа), бірақ агрессивті және хлоридке қаныққан су жағдайында  анод күйін жыл сайын 
тексеру керек. Анодты ауыстыру үшін, алдымен, ТЭҚ демонтаждап, одан кейін анодтың өзін бекіту 
пластинасынан шешу керек. 
Жоспарлы және жоспарсыз жөндеу жұмыстары барысында суқыздырғыш багін сумен толтырып, 
қалдықтарды толығымен жою үшін суды тағы бір реттөгукерек.
Тек өндіруші рұқсаты бар қызмет орталықтарының түпнұсқалы бөлшектерін пайдаланыңыз, 
әйтпесе келесі құжатқа байланысты кепілдік мерзімі аяқталады: сМинистрлік декрет №  174.

!
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Міндетті түрде орындалатын құжат басында тізімделген 
қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқаулар мен ережелерді мұқият орындаңыз.
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ҚҰРЫЛҒЫНЫ ЕШҚАШАН ЖЕКЕ ЖӨНДЕУГЕ ӘРЕКЕТ ЖАСАМАҢЫЗ, ҮНЕМІ ҚЫЗМЕТКЕРГЕ 
ХАБАРЛАСЫҢЫЗ.
Өндіруші фирма осы брошюрада келтірілген мәліметтерге және техникалық сипаттамаларға 
жауапты болмайды әрі ескертусіз қажетті өзгерістерді енгізу немесе ақпараттық материалдарды 
ауыстыру құқығын өзінде қалдырады.

Осы құралREACH техникалық регламентіне сәйкес.

Заңды декрет № 49 14 наурыз 2014 жылғы № 26 мақаласы "Электрлік және электрондық жабдық 
қалдықтарына (WEEE) 2012/19/UE директивасын іске қосу" сәйкес
Жабдықтағы немесе оның бумасындағы контейнер сызылған таңба құралдың қызмет мерзімі аяқталғаннан 

кейін басқа қалдық түрлерінен бөлек өңделуі керектігін білдіреді. Осыған орай, пайдаланушы құралдың қызмет 
мерзімі аяқталған кезде оны тиісті электрлік және электрондық құралдар мен жабдықтарды өңдеу пунктіне жеткізуі 
керек.
Балама нұсқа ретінде жабдықты жаңа ұқсас құралды сатып алу кезінде сауда орталығына қайтаруға болады. Жаңа 
тауарды сатып алмай, ауданы 400 шаршы м кішкентай сауда орталығына өлшемі 25 см кішкентай электр жабдығын 
өңдеуге тегін қайтаруға болады.
Жабдықтар мен құралдарды бөлек жинау және кейін өңдеу, тастау және қайта пайдалану қоршаған ортаға және 
адам денсаулығына келтірілетін зиянды әсерді азайтуға мүмкіндік береді әрі осы жабдық құрамдастарын өңдеу 
және (немесе) қайта пайдалану әрекетін жеңілдетеді.



HR

146

POZOR!
1. Ova knjižica s uputama čini sastavni i osnovni dio

proizvoda.Potrebnojujebrižnočuvatitejuuvijekprilagati
uzuređajčakiuslučajuprodajedrugomkorisnikui/iliu
slučajupremještanjanadrugisustav.

2. Pažljivo pročitati upute i upozorenja koja se nalaze u
ovojknjižicijerpružajuvažnenaputkekojiseodnosena
sigurnostprilikominstalacije,uporabeiodržavanja.

3. Instalaciju iprvopuštanjeuređajauradtreba izvršitistručno
osposobljenoosoblje,sukladnovažećimnacionalnimpropisima
ieventualnimsmjernicamaodstranelokalnihvlastiiorgana
zaduženihzajavnozdravlje.Usvakomslučajuprijepristupanja
terminalima,trebaisključitisvekrugovezanapajanje.

4. Zabranjena je uporaba ovog uređaja za svrhe drugačije od
onihnavedenih.Tvrtkaproizvođačsenesmatraodgovornom
za eventualne štete nastale kao posljedica neprikladne,
neispravne inesavjesneuporabe ilikao izostanakpoštivanja
uputanavedenihuovojknjižici.

5. Neispravna instalacije može   prouzročiti štete na ljudima,
životinjama ili stvarima za koje tvrtka proizvođač nije
odgovorna.

6. Dijelovi ambalaže (spojnice, plastične vrećice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljajuizvoropasnosti.

7. Uređajemmogurukovati djecastarijaod 8godina iosobe
smanjenihfizičkih,osjetnihilimentalnihsposobnosti,iliosobe
kojenemajupotrebnaznanja,samoukolikosupodnadzorom
ili nakon što su im pružene odgovarajuće upute za uporabu
uređaja,tesurazumjelipovezaneopasnosti.Djecasenesmiju
igrati s uređajem. Čišćenje i održavanja za koje je zadužen
korisniknesmijuizvršavatidjecabeznadzora.

8. Zabranjenojediratiuređajbosonogiiliukolikosuvamdijelovi
tijelamokri.

9. Eventualne popravke, operacije održavanja, hidraulične i
električne priključke trebalo bi provoditi samo osposobljeno
osobljeuzprimjenuisključivooriginalnihzamjenskihdijelova.
Ne pridržavanje gore navedenog može   dovesti u pitanje
sigurnost i prouzročiti prestanak važenja svakeodgovornosti
odstranekorisnika.

10.Temperaturu tople vode regulira radni termostat koji služi
kao sigurnosni uređaj s ponovnim uspostavljanjem s ciljem

OPĆESIGURNOSNEUPUTE
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izbjegavanjapovišenjatemperature.
11. Električni priključak treba izvršiti sukladno navedenom u

odgovarajućemodjeljku.
12.Ukolikojeuređajopremljenkabelomzanapajanje,uslučaju

zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlaštenom servisu za
potporuiliosposobljenomstručnomosoblju.

13.Uslučajudaseuređaj zaosiguranjeprotivprevisokog tlaka
isporučujezajednosuređajem, isti senesmijezlonamjerno
mijenjati te ga je povremeno potrebno pustiti u rad kako bi
provjerilidanijeblokiranilikakobiuklonilieventualnenaslage
kamenca.ZadržavekojesuprimijenilenormuEN1487obavezno
jenaulaznucijevzavoduuređajaprimijenitisigurnosnisklop
sukladangorenavedenojnormičijimaksimalnitlaktrebaiznositi
0,7MPaikojisetrebasastojatiodnajmanjejedneslavineza
presretanje,jednogventilazazadržavanje,jednogsigurnosnog
ventila,jednoguređajazaprekidhidrauličnogopterećenja.

14.Kapanje iz uređaja za osiguranje protiv previsokog tlaka,
iz sigurnosneskupineEN1487, smatrasenormalnimu fazi
zagrijavanja.Zbog toga jepotrebnospojiti naodvod, koji se
u svakom slučaju ostavlja otvorenim prema atmosferi, cijev
zadrenažu instaliranuuneprekidnompadupremadolje ina
mjestugdjenemaleda.

15.Neophodnojeispraznitiuređajukolikoćeistiostativanuporabe
i/ilibitismještenuprostorijuukojojdolazidozaleđivanja.

16.Dovodna topla voda na temperaturi većoj od 50 ° C prema
uporabnimslavinamamožesmjestaprouzročititeškeopekline.
Najvišesuizloženiovomrizikudjecaistarijeosobe.Stogase
savjetuje uporaba termostatskog ventila za miješanje kojeg
jepotrebnozavrnutina izlaznucijevzavoduuređajakoja je
obilježenacrvenimovratnikom.

17. Nitijedanzapaljivipredmetnesmijesenalazitiukontaktuiliu
bliziniuređaja.
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Tumačsimbola:

Simbol Značenje
Nepoštivanjeupozorenjadovodidorizikaodozljeda,uodređenimokolnostimačakismrtnih,na
teretljudi.

Nepoštivanjeupozorenjadovodidorizikaodšteta,uodređenimokolnostimačakiteških,nateret
stvari,biljkiiliživotinja

Obveza pridržavanja normi u području opće sigurnosti i onih specifičnih koje se odnose na
proizvod.

Neizvršavatioperacijekojeuključuju
otvaranjeuređajaiuklanjanjeizinstalacije
istoga.

Strujniudarzbogprisutnostidijelovapod
naponom.
Osobneozlijedeopeklinamazbogprisutnosti
previšezagrijanihdijelovailiradirananastalih
zbogoštrihrubovaiizbočina
Strujniudarzbogoštećenjakabela,utikačaili
utičnice

Strujniudarzbogprisutnostiotvorenihkabela
podnaponom

Osobneozlijedezbogpadapredmetauslijed
vibracija

Oštećenjeuređajailipredmetasmještenihispod
zbogpadapredmetauslijedvibracija

Oštećenjeuređajailipredmetasmještenih
ispodzbogpadauređajauslijedodvajanjas
pričvršćenetočke.

Strujniudarzbogprisutnostidijelovapod
naponom

Paduređajazbogpopuštanjazida,ilibukaza
vrijemerada

Požarzbogpregrijavanjauslijedprolaska
električnestrujekrozkabelenedovoljnog
presjeka

Oštećivanjeiliblokadauređajazbogradaizvan
kontrole

Osobneozljedezbogopeklina

Osobneozljedezbogdodirakožeiliočijus
kiselinama,zbogudisanjailigutanjaštetnih
kemijskihagensa

Oštećenjeuređajailiokolnihpredmetauslijed
korozijekiselinama

Oštećenjeplastičnihililakiranihdijelova

Osobneozljedezbogpadasuređaja

Neoštećivatikabelzaelektričnonapajanje

Neostavljatipredmetenauređaju

Nesepenjatinauređaj

Neizvršavatioperaciječišćenjauređajabez
prethodnogisključivanjauređaja,isključivanja
izutikačailiisključivanjaodgovarajućeg
prekidača
Instaliratiuređajnačvrstizidkojinepodliježe
vibracijama

Izvršitielektričnepriključkesvodičima
prikladnogpresjeka.

Ponovnouspostavitisvesigurnosne
ikontrolnefunkcijenakojeseodnosi
intervencijanauređajuiutvrditiispravnost
prijeponovnogpuštanjaurad

Ispraznitidijelovekojibimoglisadržavati
topluvodu,uspostavljanjemeventualnih
ispuha,prijerukovanja

Uklonitikamenacsdijelovapridržavajući
sesveganavedenogu"sigurnosnomlistu"
proizvodakojijeuuporabi,uzprozračivanje
prostora,nošenjezaštitneodjeće,te
izbjegavanjeimiješanjarazličitihproizvodai
zaštiteuređajaodokolnihpredmeta

Nekoristitiinsekticide,otapalailiagresivne
deterdžentezačišćenjeuređaja.

Nepokretatiiliisključivatiuređajnanačindase
kabelzaelektričnonapajanjeuključujeiliisključuje.

NORMEUPODRUČJUOPĆESIGURNOSTI
Ref.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Upozorenje Rizik Simb.
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Savjetizasprječavanješirenjalegionele(naosnovueuropske
normeCEN/TR16355)

Obavijest
Legionelajebakterijamalihdimenzija,štapićastogoblika,tejeprirodnisastojaksvihslatkihvoda.
Legionarska bolest je niz plućnih infekcija čiji je uzrok udisanje bakterije Legionella pneumophilia ili drugih vrsta
Legionele.Bakterijasečestonalaziuvodovodnimsustavimastambenihprostora,hotelaiuvodikojasekoristiuklima
uređajimailiusustavimazahlađenjezraka.Zbogtogaglavnuintervencijuprotivbolestipredstavljaprevencijakojase
ostvarujeprovjeramaprisutnostiorganizmauvodovodnimsustavima.
EuropskanormaCEN/TR16355pružapreporukugledenajboljemetodeprevenciješirenja legioneleusustavima
pitkevodeuzodržavanjenasnazivažećihdispozicijananacionalnojrazini.

Općepreporuke
"Optimalniuvjetizaširenjelegionele."Slijedećiuvjetipospješujuširenjelegionele:
• Temperaturavodeizmeđu25°Ci50°C.Sciljemograničenjaširenjabakterijelegionele,temperaturavodese

trebaodržavatiunutargranicakojeonemogućujurastiliodređujuminimalanrastposvudagdjejetomoguće.U
protivnom,potrebnojesaniratisustavpitkevodepomoćutermičkeobrade.

• Vodastajaćica.Usvrhuizbjegavanjastajanjavodeduževremena,usvimdijelovimasustavapitkevode,potrebno
jevodukoristitiilipustitidaobilnotečenajmanjejednomtjedno;

• Hranjivetvari,biofilmilisedimentkojijeprisutanunutarsustava,uključujućiiusustavimazagrijanjevode,itd.
Sedimentmožepospješitiširenjebakterijelegioneletegajepotrebnoredovitouklanjatiizsustavazaspremanje,
grijanjevode,ekspanzijskihposudasvodomstajaćicom(naprimjerjednomgodišnje).

Štosetičeovevrsteakumulativnoggrijačavode,ukoliko
1)jeuređajisključenodređenovrijeme[mjesecima]ili
2)ukolikosetemperaturavodeodržavakonstantnomizmeđu25°Ci50°C,
bakterijalegionelemoglabiserazvitiunutarspremnika.Utimslučajevima,kakobiseograničiloširenjelegionele,
potrebnojeprimijenititakozvani"ciklustermičkesanacije".
Taj je ciklus prikladan za primjenu u sustavima proizvodnje tople sanitarne vode i odgovara preporukama za
sprječavanješirenjalegionelekojesunavedeneuTablici2normeCEN/TR16355.

Tablica2-Vrstesustavatoplevode  Hladnaitoplavodaodvojene

Pohrananije
prisutna

Nijeprisutan
protoktople

vode
Ref.u
priloguC C.1

-

-

- - - -- -ukloniticukloniticuklonitic uklonitic
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Termička

dezinfekcijad

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Temperatura

Talog

Sediment

Sprotokom
toplevode

Nijeprisutan
protok

miješane
vode

Nijeprisutan
protok

miješane
vode

Nijeprisutan
protok

miješane
vode

Nijeprisutan
protok

miješane
vode

u
grijačuvode

akumulativnoma
u

grijačuvode
akumulativnoma

Termička
dezinfekcijad

Termička
dezinfekcijad

Termička
dezinfekcijad

Termička
dezinfekcijad

Sprotokom
miješane

vode

Sprotokom
miješane

vode

Sprotokom
miješane

vode

Sprotokom
miješane

vode

Pohrana Pohrananije
prisutnauzvodnood
ventilazamiješanje

Pohranauzvodno
odventilaza

miješanje

Pohranauzvodnood
ventilazamiješanje

nijeprisutna

Hladnaitoplavodamiješane

a Natemperaturi>55°Ccijelidanilinajmanje1satdnevno>60°C.
b Volumenvodekojisenalaziucjevovodimaizmeđusustavazaprotokislavinesvećomudaljenostiuodnosunasustav.
c Uklonitisedimentizakumulativnoggrijačavodesukladnolokalnimuvjetima,svakakobaremjednomgodišnje.
d Termičkadezinfekcijautrajanjuod20minutanatemperaturiod60°,od10minutana65°Ciliod5minutana70°Cusvim

točkamauzimanjabaremjednomtjedno.
e Temperaturavodeuprotočnomprstenunesmijebitinižaod50°C
- Nijetraženo

Ovajakumulativnigrijačvodeprodajesestvorničkompostavkomonemogućenefunkcijeciklusatermičkesanacije;
stogauslučajuda izbilokojeg razlogadođedogorenavedenih "UvjetakojipotičuširenjeLegionelle",čvrstose
preporučaosposobitinavedenufunkcijuokretanjemručicedomaksimalnetemperaturevode(>60°C).
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Unatoč tome, ciklus termičke dezinfekcije nije u mogućnosti uništiti svaku bakteriju legionele koja je prisutna u
akumulativnomspremniku. Iz tog razloga, ukoliko sepostavljena temperatura vode spusti ispod55°C, bakterija
legionelebisemoglaponovnopojaviti.

Pozor: temperaturavodeuspremnikumožeutrenutkuprouzročititeškeopekline.Djeca,osobesinvaliditetom
i starije sunajviše izloženi   visokom rizikuodopeklina.Provjeriti temperaturu vodeprije kupanja ili
tuširanja.

OPISGRIJAČAZAVODU
(vidisliku7)

F)Svjetlosnalampica
A)Poklopa
M)Ručicazaregulaciju
B)Cijevzaulazvode
C)Cijevzaizlazvode

TEHNIČKASVOJSTVA
Gledetehničkihsvojstvaprovjeritipodatkenapločici(naljepnicakojasenalaziublizinicijevizaulazizaizlazvode).

Energetski podaciu tablici i ostali podacinavedeniuKartici proizvoda (PrilogAkoji je sastavnidiooveknjižice)
određenisunaosnovuUredbeEU812/2013i814/2013.
Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuće kartice za sustave grijača vode i solarnih uređaja, predviđene uredbom
812/2013,nisunamijenjenizaizvedbutihsustava.
Proizvodiopremljeniručicomzaregulacijuimajutermostatsmještenustanjusetting(postavka)<spremanzarad>
navedenimuKarticiproizvoda(PrilogA)naosnovukojejeproizvođačpotvrdioodgovarajućuenergetskuklasu.
OvajuređajjesukladanmeđunarodnimnormamaupodručjuelektričnesigurnostiIEC60335-1;IEC60335-
2-21. Postavljanje CE obilježja na uređaj potvrđuje sukladnost  slijedećim Europskim direktivama čijim
osnovnimzahtjevimaudovoljava:
-LVDDirektivaoniskomnaponu:EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCDirektivaoelektromagnetskogkompatibilnosti:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3.
-RoHS2Rizikodopasnihtvari:EN50581.
-ErPEnergetskipovezaniProizvodi:EN50440.

INSTALACIJAUREĐAJA(zaradnikanainstaliranju)

POZOR!Strogoslijeditiopćaupozorenjainormeizsigurnostinavedene
napočetkuteksta,uzobaveznopridržavanjesveganavedenog.

Instalacijuipuštanjeuradgrijačavodetrebaizvršitiosposobljenoosobljesukladnovažećimpropisimai
eventualnimsmjernicamalokalnihvlastiiustanovazaduženihzajavnozdravstvo.
Savjetujeseinstalacijauređajaštojemogućebližetočkamagdjećeseprimjenjivatikakobisesmanjiladisperzija

Informacijeoproizvodu

Provjeritipločicusasvojstvima

XXS S
15dB

10
6,6

10

Iznad
umivaonika

Iznad
umivaonika

Modelza
ispodumivaonika

bezregulacije

Modelza
ispodumivaonika

sregulacijom

Modelza
ispodumivaonika

bezregulacije

Modelza
ispodumivaonika

sregulacijom
Iznad

umivaonika

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Linijaproizvoda
Težina(kg)

Instalacija

Model

Qelec(kWh)
Profilopterećenja

Lwa

ηwh

Zapremnina(L)
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toplineuzdužcijevi.
Lokalni propisi mogu predviđati ograničenja za instalaciju uređaja u kupaonice, te je stoga potrebno poštivati
minimalneudaljenostipredviđenevažećimpropisima.Asortimangrijačavodesadržimodelenamijenjenezamontažu
ispodiliiznadtočkegdjećeseprimjenjivati(umivaonik,sudoperilituš-kada).Modelinamijenjenizamontažuispod
točkegdjećeseprimjenjivati,nazivajusemodelimazamontažu"ispodumivaonika".
Kakobirazneoperacijeodržavanjabileštojednostavnije,potrebnojepredvidjetislobodanprostorunutarpoklopcaod
najmanje50cmkakobiseomogućiopristupelektričnimdijelovima.Pričvrstitipoluguzapotporukojajeisporučena
zajednosuređajemnazid,pomoćuvijakaitipliprikladnihdimenzijazavrstuzida.Prikvačitigrijačvodenapolugui
povućipremadoljekakobiseosiguralopravilnopričvršćivanje.

HIDRAULIČNIPRIKLJUČAK
Spojitiulazi izlazgrijačavodespostojećimcijevimailisklopovimaotpornimaosimnaradnitlak, inatemperaturu
toplevodekojauglavnommožedostićitemperaturevišeod80°C.Stogasenesavjetujeuporabamaterijalakojinisu
otporninatakvetemperature.
Zavrnutisklopuoblikuslova"T"naulaznucijevzavoduuređajakojajeoznačenaovratnikomplaveboje.
Natusklopkuzavrnuti,s jednestraneslavinuzapražnjenjegrijačavode(Bsl.1)kojomsemožerukovatisamo
pomoćualata,isdrugestraneuređajzaosiguranjeprotivprevisokogtlaka(Asl.1).

POZOR!ZadržavekojesuprihvatileeuropskuregulativuEN1487uređajzaosiguranjeprotivprevisokogtlaka
kojiseeventualnonalaziuopremiproizvodanesmatrasesukladnimgorenavedenojnormi.Uređajsukladan
normimoraimatimaksimalnitlakod0,7MPa(7bara) isadržavatinajmanje: jednuslavinuzapresretanje,
jedanventilzazadržavanje,jedanuređajzakontroluventilazazadržavanje,jedansigurnosniventil, jedan
uređajzaprekidhidrauličnogopterećenja.

Neke bi države mogle zahtijevati uporabu alternativnih hidrauličnih uređaja, sukladnih uvjetima lokalnih zakona;
zadatakjeosposobljenogradnikanainstalacijikojijezaduženzainstalacijuproizvoda,daizvršiprocjenuispravne
prikladnostisigurnosnoguređajakojićesekoristiti.Zabranjenojepostavljatibilokakavuređajzapresretanje(ventile,
slavine,itd.)izmeđusigurnosnoguređajaisamoggrijačavode.
Ispusni izlazuređaja trebabitispojenna ispusnicjevovodspromjeromkoji jeunajmanju ruku jednakonomeza
spajanjenauređaj,pomoću lijevkakojidozvoljavazračnuudaljenostodnajmanje20mmsmogućnosti vizualne
kontrolesciljemizbjegavanja,uslučajuintervencijenasamomuređaju,nanošenjaštetanateretljudi,životinjailistvari,
zakojeproizvođačnijeodgovoran.Spojitipomoćufleksibilnogcrijeva,namrežnucijevzahladnuvodu,ulazuređaja
zaosiguranjeprotivprevisokog tlaka,ukoliko jepotrebnouzprimjenuslavinezapresretanje (D sl.1).Predvidjeti
također,uslučajuotvaranjaslavinezapražnjenje,cijevzaispustvodekojasepostavljanaizlazu(Csl.1).
Prilikompokretanjauređajazaosiguranjeprotivprevisokogtlakaistisenesmijeforsiratidogranicanitineprikladno
mijenjati. Kapanje iz uređaja za osiguranje protiv previsokog tlaka je normalno u fazi zagrijavanja; zbog toga je
potrebnospojitinaodvod,kojiseusvakomslučajuostavljaotvorenimpremaatmosferi,cijevzadrenažuinstaliranu
u neprekidnom padu prema dolje i na mjestu gdje nema leda. U slučaju da postoji tlak mreže koji se približava
vrijednostimakalibracijeventila,potrebnojeprimijenitireduktortlakaštodaljeoduređaja.Uslučajudaseodlučite
zainstalacijusklopamiješalice(slavinailituš),potrebnojeosiguratičišćenjecijeviodeventualnihnečistoćakojebi
ihmogleoštetiti.
Uređaj ne smije raditi s vodomčija je tvrdoćanižaod12°F, dok se s izrazito tvrdimvodama (iznad25°F), savjetuje
uporabaomekšivača,prikladnokalibriranogipodnadzorom,teutomslučajupreostalačvrstoćanesmijesićiispod15°F.
Prijeuporabeuređajaprikladnojenapunitispremnikuređajavodomiizvršitipotpunopražnjenjesciljemuklanjanja
eventualnihpreostalihnečistoća.

Spajanjena"slobodniodvod"
Zaovuvrstuinstalacijepotrebnojekoristitiprikladneslavineiizvršitispajanjekaoštojeprikazanoudijagramuna
slici2.Stakvimrješenjemgrijačvodemožeraditinabilokojemmrežnomtlakuinaizlaznucijev,kojaimafunkciju
ispusta,nesmijebitispojenanitijednavrstaslavine.

Električnipriključak
Prijeizvršavanjabilokojeintervencije,isključitiuređajizelektričnemrežepomoćuvanjskogprekidača.

Prije instalacijeuređajasavjetujese izvršitipažljivukontroluelektričnogsustava teprovjeritisukladnost  važećim
propisimajerproizvođačuređajanijeodgovoranzaeventualneštetenastaleuslijednedostatkauzemljenjasustavaili
zboganomalijaelektričnognapajanja.
Provjeritidajesustavprikladanmaksimalnojapsorbiranojsnazigrijačavode(oslonitisenapodatkekojisenalaze
na pločici) i da je presjek kabela za električne priključke prikladan i sukladan važećim propisima. Zabranjene su
višestrukeutičnice,produžnikabeliiliadapteri.
Zaspajanjeuređajanauzemljenjezabranjenajeuporabacijeviizhidrauličnogsustava,onihplinskihilizagrijanje.
Ukoliko jeuređaj   opremljenkabelomzanapajanje,akosepojavipotrebazazamjenom, trebasekoristiti kabel
jednakihobilježja(vrstaH05VV-F3x1mm2,spromjeromod8,5mm).Kabelzanapajanje(vrstaH05VV-F3x1mm2s
promjeromod8,5mm)trebaseunijetiuodgovarajućiotvor(Fsl.3)kojijesmještenustražnjemdijeluuređajatega
trebapustitidoknedostigneterminaletermostata(Msl.6)Zaizdvajanjeuređajaizmrežetrebasekoristitidvopolni
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prekidačkojiodgovaravažećimpravilimaCEI-EN(otvaranjekontakatanajmanjeod3mm,pomogućnostiopremljen
osiguračima).
Priključakuređajanauzemljenjejeobavezanikabelzauzemljenje(kojimorabitižuto-zelenebojejedužiodkabela
sfazama)tesepričvršćujenaterminalnamjestoobilježenoznakom(Tsl.6).
Prijepuštanjauradprovjeritidajenaponmrežesukladanvrijednostikojasenalazinatabliciuređaja.Ukolikouređaj
nijeisporučenskabelomzanapajanje,trebaodabratijedanodslijedećihnačinainstalacije:
-priključivanjenafiksnumrežupomoćukrutecijevi(akouređajnijeopremljendržačemkabela);
-sfleksibilnimkabelom(vrsteH05VV-F3x1mm2,spromjeromod8,5mm),ukoliko jeuređajopremljendržačem
kabela

Puštanjeuraditestiranje
Prijepuštanjanapona,napunitiuređajvodomizmreže.
Tosepunjenjevršiotvaranjemsredišnjeslavinesustavakućanstvaionezatopluvodudoksavzrakneizađeizkotla.
Vizualnoprovjeritiprisutnosteventualnihgubitakavodeizprirubnice,teeventualnoumjerenozategnutivijke(Asl.4).
Pustitinapondjelovanjemnaprekidačkodmodelakojinisuopremljeniprekidačemzapuštanjenaponatakodaručicu
zaregulacijuokreneteusmjerukazaljkenasatu

ODRŽAVANJE(zaovlaštenoosoblje)

!
POZOR!Strogoslijeditiopćaupozorenjainormeizsigurnostinavedene
napočetkuteksta,uzobaveznopridržavanjesveganavedenog.

Sve intervencije i operacije održavanje treba  izvršavati osposobljeno osoblje (koje posjeduje tražene
preduvjetesukladnovažećimpropisimaizodgovarajućegpolja).
PrijetraženjaintervencijeodstraneTehničkeslužbezbogsumnjenakvar,usvakomslučajujepotrebnoprovjeritida
izostanakradaneovisiodrugimrazlozimakaoštosunaprimjerprivremeniprekidnapajanjavodomilielektričnom
energijom.

Pražnjenjeuređaja
Neophodnojeispraznitiuređajukolikojenamjeradaistiostanevanuporabeduževremenskorazdobljei/iliukolikoje
smještenuprostorukojismrzava.
Kadajepotrebno,proslijeditispražnjenjemuređajanaslijedećinačin:
-isključitiuređajselektričnemreženastalninačin;
-zatvoritislavinuzapresretanje,ukolikojeistainstalirana(Dsl.1),ilisredišnjuslavinusustavakućanstva;
-otvoritislavinutoplevode(umivaonikilikadazakupanje);
-otvoritislavinuB(sl.1).

Eventualnazamjenadijelova
Isključitiuređajselektričnemreže.
Uklanjanjempoklopcamožeseinterveniratinaelektričnimdijelovima.
Zaintervencijenatermostatupotrebnojeistiizvućiizkućištaiisključitigaselektričnemreže.
Kakobisemoglointerveniratinagrijačuinaanodi,potrebnojeprethodnoispraznitiuređaj.
Koristitisamooriginalnezamjenskedijelove

Povremenoodržavanje
Sciljempostizanjadobreučinkovitostiuređaja,prikladnojeizvršitičišćenjekamencasgrijača(Rsl.5)okvirnosvake
dvijegodine.
Ukolikoseneželikoristititekućinenamijenjenetojsvrsi,operacijesemožeizvršititakodasekoraodkamencasmrvi
pritompazećidaseneoštetioklopgrijača.
Magnezijevaanoda(Nsl.5)trebasezamijenitisvakedvijegodine(osimproizvodaskotlomodnehrđajućegčelika),
alijeuprisutnostiagresivnihvodailionihbogatihkloridimapotrebnoprovjeritistanjeanodejednomgodišnje.Kako
bisezamijenila,trebaskinutigrijačiodvrnutigasapolugezapotporu.
Uslijed intervencije redovitog i izvanrednog održavanja ,prikladno je napuniti vodom spremnik uređaja i
izvršitinadolazećuoperacijupotpunogpražnjenja,sciljemuklanjanjaeventualnihpreostalihnečistoća.
Koristiti samo originalne zamjenske dijelove iz centara za potporu ovlaštenih od strane proizvođača, u
protivnomdolazidoprekidavaženjausklađenostisDekretomMin.174.

Ponovnoaktiviranjedvopolnogosigurača
Uslučajuneregularnogprevelikogzagrijavanjavode,termičkisigurnosniprekidač,sukladnonormiCEI-EN,prekida
električnikrugnaobjefazenapajanjapremagrijaču;utomjeslučajupotrebnozatražitiintervencijuodstraneTehničke
potpore.
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Uređajzaosiguranjeprotivprevisokogtlaka
Redovitoprovjeravatidauređajzaosiguranjeprotivprevisokogtlakanijeblokiranilioštećenieventualnoistizamijeniti
iliuklonitinaslagekamenca.
Ukolikojeuređajzaosiguranjeprotivprevisokogtlakaopremljenpolugomiliručicom,djelovatinaistukakobise:
-isprazniouređajukolikojepotrebno,
-povremenoprovjerioispravanrad.

Elektrotermičkimodeli
Sveuputeizoveknjižicevrijedetakođerizaelektrotermičkemodele.Dodatnaoperacijazaoveuređajejepriključak
nacijeviradijatora.Spojitigornjitermopriključakgrijačavodenapodupiračradijatoraionajdonjinaonusilaznu,uz
postavljanjedvijeslavine.
Donjaslavina,kojojjelakšepristupiti,služitćezaizdvajanjeuređajasasustavakadaradijatornijeufunkciji.

PRAVILAZAUPORABUZAKORISNIKA

!
POZOR!Strogoslijeditiopćaupozorenjainormeizsigurnostinavedene
napočetkuteksta,uzobaveznopridržavanjesveganavedenog.

Preporukezakorisnika
-Izbjegavatipostavljanjeispodgrijačavodebilokojegpredmetai/iliuređajakojibisemogaooštetitiuslijedeventualnog
gubitkavode.
-Uslučajuduženeuporabevodepotrebnoje:
	 ➣	isključitielektričnonapajanjeizuređajatakodasevanjskiprekidačpostavinapoziciju"OFF"/Isključeno;
	 ➣	zatvoritislavinehidrauličnogkruga.
- Toplavodačijajetemperaturavišaod50°Cpremaslavinamazauporabumožeodmahnanijetiozbiljneopeklineili

smrtzbogopeklina.Djeca,osobesinvaliditetomistarijeosobesunajvišeizloženerizikuodopeklina.
Korisnikujezabranjenoizvršavanjeredovnihiizvanrednihintervencijaodržavanjanauređaju.

RadiRegulacijaradnetemperature

Uključivanje
Uključivanje grijača vode vrši se djelovanjem na dvopolni prekidač. Za modele koji nisu opremljeni prekidačem
potrebnojedatinaponokretanjemručicezaregulacijuusmjerukazaljkenasatu.Svjetlećalampicaostajeupaljena
samozavrijemefazezagrijavanja.Termostatćeautomatskiisključitigrijačkadasedostigneodabranatemperatura
rada.
Regulacijaradnetemperature
Zamodeleopremljenevanjskomregulacijom,temperaturavodemožesereguliratidjelovanjemnaručicu(Msl.7)koja
jespojenanatermostat,uzpraćenjegrafičkihuputa.

Funkcijaprotivsmrzavanja
Postavitiručicunasimbol❄(samozamodelekojisuopremljeniovomfunkcijom).

KORISNEINFORMACIJE
Akojeizlaznavodahladna,provjeritislijedeće:
-prisutnostnaponanatermostatuilinaterminalu:
-grijačeelementenagrijaču.
Akojevodakipuća(pojavljujeseparauslavinama)
Prekinutielektričnonapajanjeuređajaiprovjeriti:
-termostat;
-razinunaslagakamencaukotluinagrijaču.
Kodnedovoljnogdotokatoplevode,provjeritislijedeće:
-pritisakmreže;
-stanjedeflektora(raspršivača)ulaznecijevihladnevode;
-stanjecijevizauzimanjetoplevode;
-električnedijelove.
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Gubitakvodeizuređajazaosiguranjeprotivprevisokogtlaka
Kapanjevodeizovoguređajasmatrasenormalnimzavrijemefazezagrijavanja.Uslučajudaželiteizbjećikapanje,
potrebno je instalirati ekspanzijsku posudu na dovodni sustav.  Ukoliko kapanje nastavi za vrijeme perioda ne
zagrijavanja,provjeritislijedeće:
-kalibracijuuređaja;
-tlakmreževode.
Pozor:Nauređajunikadaneblokiratiizlazzaevakuaciju!

NI U KOJEM SLUČAJU NEMOJTE POKUŠAVATI POPRAVLJATI UREĐAJ, NEGO SE UVIJEK
OBRATITEOSPOSOBLJENOMOSOBLJU.

Navedenipodaciisvojstvanesmatrajuseobvezujućimzaproizvođačakojizadržavapravoizmjenakojebude
smatraoprikladnimbezobvezeprethodnenajaveilizamjene.

OvajproizvodjesukladanUredbiREACH.

Sukladnočl.26Zakonskogukazaod14.ožujka2014.br.49"Primjenadirektive2012/19/EUootpadnojelektroničkoji
električnojopremi(WEEE)"
Simbolprecrtanekantezasmećenauređajuilinapakiranjuoznačavadaseproizvodpoistekuvijekatrajanjamoraodložitina

odvojenoodlagalište.Stogaćekorisnik trebati predatiuređajpo istekuvijeka trajanjaprikladnimopćinskimsabirnimcentrimaza
odvojenoodlaganjeelektričneielektroničkeopreme.
Kaoalternativasamostalnomupravljanjuotpadom,mogućejeuređajkojiseželizbrinutipredatiprodavačuKodprodavačaelektronskih
proizvodas tržišnimprostoromodnajmanje400m2moguće je takođerpredati beznaknade i bezobvezekupovine,elektronske
proizvodezazbrinjavanječijesudimenzijemanjeod25cm.
Prikladnoodvojenozbrinjavanjezaslijedećekorištenjeuređajakojijenamijenjenreciklaži,obradiizbrinjavanjuotpadanaekološki
prihvatljiv način, doprinosi izbjegavanju mogućih negativnih učinaka na okolinu i na zdravlje, te pospješuje ponovnu primjenu i/ili
reciklažumaterijalaodkojihsuizrađeniuređaji.
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ВНИМАНИЕ!
1.  Настоящата книжка представлява неразделна и съществена 

част от продукта. Тя трябва да се съхранява грижливо и да 
бъде винаги при уреда, включително при прехвърлянето му 
на друг собственик или потребител и/или при преместване 
върху друга инсталация.

2.  Прочетете внимателно инструкциите и предупрежденията, 
съдържащи се в настоящата книжка, тъй като те предоставят 
важни указания относно безопасността на монтажа, 
експлоатацията и поддръжката.

3.  Монтажът и първото пускане в експлоатация на уреда трябва 
да се извършват от персонал, разполагащ с необходимата 
професионална квалификация в съответствие  с действащите 
национални стандарти за монтаж и с евентуалните предписания 
на местните власти и учреждения, отговорни за общественото 
здраве. Във всеки случай преди да осъществите достъп до 
клемите, трябва да бъдат разкачени всички захранващи 
вериги.

4.  Забранено е използването на този уред за цели, различни от 
посочените. Фирмата производител не се счита за отговорна 
за евентуални щети, произтичащи от неприсъща, погрешна 
или неразумна употреба или от неспазване на инструкциите, 
посочени в тази книжка.

5.  Евентуален погрешен монтаж може да причини щети на хора, 
животни и предмети, за които фирмата производител не е  
отговорна.

6.  Елементите от опаковката (скоби, найлонови пликчета, 
стиропор и др.) не трябва да се оставят на достъпни за деца 
места, тъй като представляват източник на опасност.

7.  Уредът може да се използва от деца на  над 8-годишна 
възраст, от лица с намалени  физически, сензорни или 
умствени способности или от хора, непритежаващи опит или 
необходимите познания, стига  да са под надзор или след като 
същите са били инструктирани относно безопасната употреба 
на уреда и разбирането на свързаните с него опасности. Деца 
не трябва да си играят с уреда. Почистването и поддръжката, 
които трябва да се извършват от потребителя, не трябва да се 
извършват от деца без надзор.

8.  Забранено е да докосвате уреда, ако сте с боси крака или 
части на тялото Ви са мокри.

9.  Евентуални поправки, операции по поддръжка, хидравлични 

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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и електрически свързвания би трябвало да се извършват само 
от квалифициран персонал, като се използват единствено 
оригинални резервни части. Неспазването на посоченото 
по-горе може да наруши безопасността и освобождава 
производителя от всякаква отговорност.

10. Температурата на горещата вода се регулира от работен 
термостат, който служи и за рестартиращо се предпазно 
устройство за избягване на опасни увеличения на 
температурата.

11. Електрическото свързване трябва да се направи, както е 
показано в съответния раздел.

12. Ако уредът е снабден със захранващ кабел, в случай на смяна 
на същия, се обърнете към оторизиран сервизен център или 
към персонал, разполагащ с необходимата професионална 
квалификация.

13. Ако се доставя заедно с уреда, устройството за защита от 
свръхналягане не трябва да бъде подлагано на вмешателства и 
трябва да се оставя да работи периодично, за да се провери дали 
не е блокирало и за да се отстранят евентуални наслагвания 
на котлен камък. За страните, които са рецепирали стандарт 
EN 1487, е задължително към тръбата на входа за водата на 
уреда да се монтира предпазен възел, съответстващ на този 
стандарт, който трябва да е с максимално налягане от 0,7 
MPa и да включва поне спирателен кран, възвратен клапан, 
предпазен клапан, устройство за прекъсване на хидравличния 
товар.

14. Евентуално прокапване от устройството за защита от свръхналяне 
от предпазния модул EN 1487 е нормално на етап  загряване. 
По тази причина е  необходимо да свържете отвеждането, 
което се оставя винаги с отдушник, с канализационна тръба 
с непрекъснат наклон надолу и на място, където не може да 
замръзва.

15. Задължително източвайте уреда, ако трябва да остане 
неизползван и/или в помещение, където може да замръзне.

16. Горещата вода, подавана с температура над 50° C към 
кранчетата за използване, може да причини незабавно 
сериозни изгаряния. Деца, хора с увреждания и възрастни хора 
са най-силно изложени на този риск. Затова препоръчваме 
използването на термостатичен смесителен клапан, който да 
се завие към тръбата за изходящата вода от уреда, маркирана 
с червено на цвят пръстенче.

17. Никакви запалими предмети не трябва да се намират в контакт 
и/или в близост до уреда.
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Легенда на символите:
Символ Значение

Неспазването на предупреждението поражда риск от наранявания, при определени 
обстоятелства дори и смъртоносни, за хората
Неспазването на предупреждението поражда риск от повреди, при определени 
обстоятелства дори и тежки, на предмети, растения или животни
Задължително се придържайте към общите и специфични норми за безопасност на 
продукта.

Не извършвайте операции, които 
изискват отваряне на уреда и 
отстраняването от монтажното му 
положение

Токов удар поради наличие на компоненти под 
напрежение
Наранявания вследствие на изгаряния поради наличие 
на прегрели компоненти или вследствие на рани 
поради наличие на режещи бордове и изпъкнали части
Токов удар поради повреждане на кабела, 
на щепсела или на контакта
Токов удар поради наличие на голи 
проводници под напрежение
Лични наранявания поради падане на 
предмет вследствие на вибрациите
Повреждане на уреда или на намиращите 
се под него предмети поради падане на 
предмет вследствие на вибрации

Повреждане на уреда или намиращите се 
под него предмети поради падане на уреда 
вследствие на разкачване на закрепването

Токов удар поради наличие на 
компоненти под напрежение

Падане на уреда поради поддаване на 
стената или шум  по време на работа
Пожар поради прегряване вследствие на 
преминаването на електрически ток по 
кабели, оразмерени за по-ниски изисквания
Повреждане или блокиране на уреда при 
неконтролирана работа

Лични наранявания поради изгаряния

Лични наранявания поради контакт на кожата 
или очите с киселинни вещества, вдишване или 
поглъщане на вредни химически агенти
Повреждане на уреда или на околните 
вещи поради корозия от киселинна 
вещества
Повреждане на частите от пластмаса или 
боядисаните такива

Лични наранявания поради падане от уреда

Не повреждайте кабела за 
електрическото захранване

Не оставяйте предмети върху уреда

Не се качвайте върху уреда

Не извършвайте операции по почистване 
на уреда, без преди това да сте го 
изключили, да сте извадили щепсела или 
да сте изключили специалния прекъсвач
Монтирайте уреда върху здрава стена, 
която да не е подложена на вибрации
Направете електрическите свързвания с 
проводници с подходящо сечение
Възстановете всички предпазни и контролни 
функции, засегнати от евентуална намеса 
по уреда, и проверете работата им, преди 
отново да ги пуснете в експлоатация
Изпразнете компонентите, в които може да 
има гореща вода, като активирате евентуални 
обезвъздушители, преди да боравите с тях
Отстранявайте котления камък от компонентите, 
като се придържате към посоченото в 
"информационния лист за безопасност" 
на използвания продукт, като проветрите 
помещението, носите защитно облекло, избягвате 
смесване на различни продукти, предпазвате 
уреда и околните предмети
Не използвайте инсектициди, 
разтворители или агресивни почистващи 
препарати за почистване на уреда

Не пускайте и не изключвайте уреда чрез включване и 
изваждане на щепсела на кабела за електрическо захранване

ОБЩИ НОРМИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Реф.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Предупреждение Риск Симв.



BG

158

Препоръки за предотвратяване на размножаването на Легионела 
(въз основа на европейския стандарт CEN/TR 16355)
Информация
Легионелата е малка на размери пръчковидна бактерия и е естествен компонент на всички сладки води.
Болестта на легионера е сериозна белодробна инфекция, причинена от вдишване на бактерията Legionella pneumophilia или 
на други видовелегионела. Батерията често се открива във водопроводните инсталации на жилища, хотели и във водата, 
използвана в климатичните инсталации или системите за охлаждане на въздуха. По тази причина основните мероприятия 
срещу болестта се състоят в превенцията, която се прави чрез проверка за наличието й във водопроводните инсталации.
Европейският стандарт CEN/TR 16355 дава препоръки за най-добрия метод за предотвратяване на разпространението на 
легионела в инсталациите за питейна вода, като се оставят в сила съществуващите разпоредби на национално ниво.
Общи препоръки
"Благоприятни условия за разпространението на легионела". Следните условия благоприятстват разпространението на 
легионела:
• Температура на водата между 25 °C и 50 °C включително.  За да се намали разпространението на бактерията 

легионела, температурата на водата трябва да се поддържа в такива граници, че да възпрепятства растежа й или 
да предизвиква минимален ръст навсякъде, където е възможно. В противен случай е необходимо да обработите 
санитарно инсталацията за питейна вода чрез термично третиране;

• Застояла вода. За да избегнете риска водата да застоява дълги периоди от време, във всички части на инсталацията за 
питейна вода тя трябва да се използва или да протича обилно поне веднъж седмично;

• Хранителни вещества, биофилми и утайки, които се намират във вътрешността на инсталацията, вкл. бойлери и др. 
Утайката може да благоприятства разпространението на бактерията легионела и трябва да се отстранява регулярно от 
системи за задържане/складиране, водонагреватели, разширителни съдове със застояване на вода (например веднъж 
годишно).

Що се отнася до този тип акумулиращ водонагревател, ако
1) уредът е изключен в продължение на известен период от време [месеци] или
2) температурата на водата се поддържа постоянна между 25°C и 50°C,
бактерията Легионела би могло да расте в резервоара. В тези случаи, за да се ограничи разпространението на легионела, 
е необходимо да прибегнете до т.нар. "цикъл на термична санитарна обработка".
Този цикъл е подходящ за използване в инсталации за производство на битова гореща вода и отговаря на препоръките за 
превенция на легионелата, дадени в посочената по-долу Таблица 2 на стандарт CEN/TR 16355.

Таблица 2 - Видове инсталации за гореща вода  Отделни студена вода и гореща вода
Без задържане 
(складиране)

Без 
циркулация на 
гореща вода

Реф. в 
Приложение С C.1

-

-

- - - -- -отстранетеcотстранетеcотстранетеc отстранетеc
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Дезинфекция

termicad

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Температура

Застой
Утайка

С циркулация 
на гореща 

вода

във
водонагревател

със a
задържане

във
водонагревател

със a
задържане

Дезинфекция
termicad

Дезинфекция
termicad

Дезинфекция
termicad

Дезинфекция
termicad

Задържане Без задържане 
в началото на 

смесителните кранове
Задържане в началото 

на смесителните 
кранове

Без задържане 
в началото на 

смесителните кранове

Смесени студена вода и гореща вода

a при температура > 55°C за целия ден или поне 1 час дневно >60°C.
b Обем на водата, съдържаща се в тръбите между системата за циркулация и кранчето на най-голямо разстояние 

спрямо системата.
c ъответствие с местните условия, но поне веднъж годишно.  
d Термична дезинфекция в продължение на 20 минути при температура 60°, за 10 минути при 65°C или за 5 минути 

при 70 °C във всички точки на вземане поне веднъж седмично. 
e Температурата на водата в циркулационния кръг не трябва да бъде под 50°C.
- Не се изисква

Без 
циркулация на 
смесена вода

Без 
циркулация на 
смесена вода

Без 
циркулация на 
смесена вода

Без 
циркулация на 
смесена вода

С циркулация 
на смесена 

вода
С циркулация 

на смесена 
вода

С циркулация 
на смесена 

вода
С циркулация 

на смесена 
вода

Този акумулиращ водонагревател се продава с неактивирана функция "цикъл за термична санитарна 
обработка" като стандартна настройка; ако по каквато и да е причина впоследствие настъпи едно от 
гореспоменатите "Благоприятни условия за разпространение на легионела", препоръчваме настойчиво да 
активирате тази функция, като завъртите ръкохватката до максималната температура на водата (>60°C).



BG

159

!

Все пак цикълът на термична дезинфекция е в състояние да унищожи която и да е бактерия легионела, 
която се намира в резервоара със задържане на вода. По тази причина ако настроената температура 
на водата се намали под 55 °C, е възможно бактерията легионела да се появи отново.
Внимание:  температурата на водата в резервоара може мигновено да предизвика тежки 

изгаряния. Деца, хора с увреждания и възрастни хора са подложени на по-висок 
риск от изгаряния. Проверявайте температурата на водата, преди да си вземете 
вана или душ.

ОПИСАНИЕ НА ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ
(вж фигура 7)

F)Светлинен индикатор
A)Капак
M)Регулираща ръкохватка
B)Тръба на входа на водата
C)Тръба за изхода на водата

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
За техническите характеристики разгледайте данните от табелката (етикета, разположен в близост 
до тръбите за вход и изход на водата).

Енергийните данни в таблицата и допълнителните данни, посочени в Продуктовата таблица (Приложение А, която 
е  неразделна част от тази книжка), са определени въз основа на Директивите на ЕС 812/2013 и 814/2013.
Продуктите без етикет и без съответната таблица за комплекти от водонагреватели и слънчеви съоръжения, 
предвидени от регламент 812/2013, не са предназначени за направата на такива комплекти.
Продуктите, снабдени с регулираща ръкохватка, имат термостат, поставен в условие на настройка < 
готово за употреба >, посочени в Продуктовата таблица (Приложение A), според които съответният 
енергиен клас е заявен от производителя.
Този уред  съответства на международните норми за електрическа безопасност IEC 60335-1; 
IEC 60335-2-21. Поставянето на марката СЕ върху уреда удостоверява съответствието му  към 
следните Общностни директиви, на чиито основни реквизити отговаря:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

МОНТАЖ НА УРЕДА (за монтажника)
ВНИМАНИЕ! Спазвайте стриктно общите предупреждения и нормите за безопасност, 
изброени в началото на текста, като се придържате задължително към посоченото в тях.

Монтажът и пускането в експлоатация на водонагревателя трябва да се извършат от правоспособен 

Информация за продукта

Разгледайте табелката с характеристиките

XXS S
15dB

10
6,6

10

Над
мивка

Над
мивка

Модел "подмивка" без регулиране
Модел "подмивка" срегулиране

Модел "подмивка" без регулиране
Модел "подмивка" срегулиране

Над
мивка

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Продуктова гама
Тегло (кг)
Монтаж
Модел
Qelec (kWh)
Профил на натоварването
L wa
η wh

Вместимост (L)
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персонал в съответствие  с действащите стандарти и с евентуалните предписания на местните 
власти и учреждения, отговорни за общественото здраве.
Препоръчваме да монтирате уреда колкото може по-близо до точките на използване, за да ограничите 
топлинните загуби по протежение на тръбите.
Местните норми може да предвиждат рестрикции за монтаж на уреда в баня, така че спазвайте 
минималните разстояния, предвидени от действащите норми. Гамата водонагреватели включва 
модели, проектирани за монтаж над или под точката на използване (мивка на баня, кухненска мивка 
или душ). Моделите, предназначени за монтаж под точката на използване, се наричат "под мивка".
За да улесните различните операции по поддръжка, предвидете свободно пространство в капака 
от поне 50 cm, за да се стига до електрическите части. Закрепете опорната скоба, която е част от 
стандартната доставка, към стената чрез винтове и дюбели с подходящи за вида стена размери. 
Прикачете водонагревателя към скобата и издърпайте надолу, за да се уверите, че е монтиран 
правилно.
ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ
Свържете входа и изхода на водонагревателя с тръби или фитинги, устойчиви както на работното 
налягане, така и на температурата на горещата вода, която обичайно може  да достигне и да 
надхвърли 80° C. Затова не се препоръчват материали, които не издържат на такива температури.
Към тръбата на входа на водата в уреда, отбелязана със синя марка, завийте "Т"-образна връзка. 
Върху тази връзка завийте, от едната страна - кранче за източване на водонагревателя (B фиг. 1), 
с което може да се борави само чрез специален инструмент, от другата - устройство за защита от 
свръхналягане (A фиг. 1).
ВНИМАНИЕ! За страните, които са рецепирали европейския стандарт EN 1487, устройството за 
защита от свръхналягане, евентуално стандартно доставено с продукта, не  съответства на този 
стандарт. Съгласно стандарта устройството трябва да е с максимално налягане от 0,7 MPa (7 bar) 
и да включва поне: спирателен кран, възвратен клапан, устройство за проверка на възвратния 
клапан, предпазен клапан, устройство за прекъсване на хидравличния товар.
Възможно е някои страни да изискват използването на алтернативни предпазни хидравлични 
устройства, съгласно изискванията на местните закони; задача на квалифицирания монтажник, на 
когото е възложен монтажът на продукта, е да оцени пригодността на предпазното устройство за 
използване. Забранено е да поставяте каквото и да е прекъсващо устройство (клапани, кранчета и др.) 
между предпазното устройство и самия водонагревател.
Модулът за отвеждане на устройството трябва да е свързан към отвеждаща тръба с диаметър, равен 
поне на този на свързване на уреда, чрез фуния, която да позволява въздушно разстояние от поне 
20 мм с възможност  за визуален контрол, за да се избегне опасността в случай на сработване на 
устройството да се предизвикат щети на хора, животни и вещи, за които производителят не е 
отговорен. Чрез гъвкава тръба свържете входа на устройството за защита от свръхналягане към 
тръбата за студена вода от мрежата, ако е необходимо като използвате спирателен кран (D фиг. 1). 
Освен това в случай на отваряне на крана за източване, предвидете тръба за отвеждане на водата, 
поставена на изхода (C фиг. 1).
Не завинтвайте силно устройството за защита от свръхналягане до края на хода и не извършвайте 
вмешателства по същото. Евентуално прокапване на устройството за защита от свръхналягане е 
нормално на етап загряване; по тази причина е  необходимо да свържете отвеждането, което се 
оставя винаги с отдушник, с канализационна тръба с непрекъснат наклон надолу и на място, където 
не може да замръзва. В случай, че налягането в мрежата е близо до стойностите на регулиране на 
клапата,е необходимо да поставите редуктора на налягането колкото може  по-далече от уреда. 
В случай, че се вземе решение за монтаж на смесителни групи (кранчета или душ), се погрижете за 
очистване на тръбите от евентуални замърсявания , които биха могли да ги повредят.
Уредът не трябва да работи с води с твърдост под 12°F, а при води с особено висока твърдост (над 
25°F) се препоръчва използването на омекотител, специално измерен и мониториран, като в този 
случай остатъчната твърдост не трябва да спада под 5°F.
Преди да използвате уреда,  трябва да напълните резервоара му с вода и да го източите докрай, за 
да отстраните евентуалните остатъчни замърсявания .
Свързване със "свободно отвеждане"
За този вид монтаж е необходимо да използвате специални модули с кранове и да извършите 
свързването, както е показано на схемата на фиг. 2. С това решение водонагревателят  може да работи 
при всякакво налягане на мрежата и при тръбата на изхода, която има функцията на обезвъздушител, 
не трябва да е свързан никакъв кран.
Електрическо свързване
Преди да извършите каквото и да е мероприятие, изключете уреда от електрическата мрежа 
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чрез външен прекъсвач.
Преди да монтирате уреда, препоръчваме да извършите внимателна проверка на електрическата 
инсталация, като проверите съответствието й спрямо  действащите норми, доколкото производителят 
на уреда не е отговорен за евентуални щети, причинени от липсата на заземяване на инсталацията 
или от проблеми с електрическото захранване.
Проверете дали инсталацията е подходяща за максималната консумирана мощност от водонагревателя 
(като база използвайте данните от табелката) и дали сечението на кабелите за електрическите 
свързвания е подходящо и дали съответства на действащата нормативна база. Забранено е 
използването на разклонители, удължители или адаптори.
Забранено е да използвате тръбите на хидравличната инсталация и на инсталациите за отопление и 
газ за свързване на уреда към земята.
Ако уредът разполага със захранващ кабел, при необходимост същият да бъде сменен, трябва да 
използвате кабел със същите характеристики (тип H05VV-F 3x1 mm2, диаметър 8,5 mm). Захранващият 
кабел (тип HO5 V V-F 3x1 mm2 диаметър 8,5 mm) трябва да е прокаран през специалния отвор (F фиг. 
3), разположен в задната част на уреда, който продължава, докато достигне клемите на термостата (M 
фиг. 6). За изключване на уреда от мрежата трябва да използвате двуполюсен прекъсвач, отговарящ 
на действащите норми CEI-EN (отваряне на контакти с поне 3 mm., по-добре ако е снабден с 
предпазители).
Заземяването на уреда е задължително и заземителният кабел (който трябва да бъде жълто-зелен на 
цвят и по-дълъг от тези за фазите) трябва да се закрепи към клемата при символа       (T фиг. 6).
Преди пускането в експлоатация проверете дали мрежовото напрежение съответства на стойността, 
посочена върху табелките на уредите. Ако уредът не разполага със захранващ кабел, начините  на 
монтаж трябва дa бъдат избрани сред следните:
- свързване към фиксираната мрежа с твърда тръба (ако уредът не  разполага с кабелни втулки);
- с гъвкава тръба (тип H05VV-F 3x1 mm2, диаметър 8,5 mm), ако уредът разполага с кабелни втулки
Пускане в експлоатация и контролно изпитване
Преди да подадете напрежение, напълнете уреда с вода от мрежата.
Това пълнене се осъществява чрез отваряне на централния кран на домашната инсталация и този за 
гореща вода до излизане на целия въздух от уреда. Проверете визуално за наличие на евентуални 
течове на вода и от фланеца, евентуално затегнете умерено болтовете (A фиг. 4).
Подайте напрежение чрез прекъсвача, а за моделите, които не разполагат с прекъсвач - подайте 
напрежение, като завъртите ръкохватката за регулиране по посока на движение на часовниковата 
стрелка
ПОДДРЪЖКА (за оторизиран персонал)

Всички мероприятия и операции по поддръжка трябва да се извършват от правоспособен 
персонал (разполагащ с реквизитите, изискуеми от действащите норми в тази област).
Все пак преди да поискате намесата на техническия сервиз поради подозрение за повреда, проверете 
дали нефункционирането не се дължи на други причини като например на временна липса на вода 
или електроенергия.
Източване на уреда
Абсолютно е необходимо да източвате уреда, ако трябва да остане неизползван дълго време и/или в 
помещение, където може да замръзне.
Когато се наложи, пристъпете към източване на уреда както следва:
- разкачете уреда от електрическата мрежа за постоянно;
- затворете спирателния кран, ако е монтиран (D фиг. 1), ако не - централния кран на домашната 
инсталация;
- отворете кранчето за гореща вода (на мивката или ваната);
- отворете кранчето B (фиг. 1).
Евентуална смяна на детайли
Разкачете уреда от електрическата мрежа.
Като отстраните капака, може да се намесите по електрическите части.
За да се намесите по термостата, трябва да го извадите от леглото и да го разкачите от електрическата 
мрежа.

!
ВНИМАНИЕ! Спазвайте стриктно общите предупреждения и нормите за безопасност, 
изброени в началото на текста, като се придържате задължително към посоченото в тях.
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Устройство за защита от свръхналягане
Редовно проверявайте дали устройството за защита от свръхналягане не е блокирало или повредено 
и евентуално го сменете или отстранете наслагванията на котлен камък.
Ако устройството за защита от свръхналягане  разполага с лост или ръкохватка, използвайте същите, 
за да:
- източите уреда, ако е необходимо
- проверявате периодично правилното функциониране.
Термоелектрически модели
Всички инструкции на тази книжка са валидни и за термоелектрическите модели. Допълнителна 
операция за тези уреди е присъединяването към тръбите на радиатора. Свържете горната термовръзка 
на водонагревателя към вертикалния щранг на радиатора и долната - към низходящия щранг, като 
поставите помежду им две кранчета.
Долното кранче, по-лесно достъпно, служи  за изключване на уреда от инсталацията, когато 
радиаторът не  работи.
НОРМИ ЗА УПОТРЕБА ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

Препоръки за потребителя
- Избягвайте да поставяте каквито и да е предмети и/или уреди под водонагревателя, които може да 
бъдат повредени от евентуално изтичане на вода.  
- При продължително неизползване на вода е необходимо: 
 ➣ да изключите електрическото захранване от уреда, като върнете външния прекъсвач на положение 

"OFF";    
 ➣ да затворите кранчетата на хидравличната верига.  
- Горещата вода с температура над 50° C към кранчетата за използване може да причини незабавно 

сериозни изгаряния или смърт поради изгаряне. Деца, хора с увреждания и възрастни хора са най-
силно изложени на риска от изгаряния.

На потребителя е забранено да извършва обичайни и извънредни поддръжки по уреда.
Функциониране и регулиране на работната температура при 
запалване
Включването на водонагревателя се извършва чрез двуполюсния прекъсвач. За моделите, които не 

Повторно активиране на двуполюсната защита
В случай на необичайно прегряване на водата, един предпазен термопрекъсвач, съответстващ на 
нормите CEI-EN, прекъсва електрическата верига и по двете фази на захранване към нагревателя; в 
такъв случай поискайте намесата на сервизния център.

!
ВНИМАНИЕ! Спазвайте стриктно общите предупреждения и нормите за безопасност, 
изброени в началото на текста, като се придържате задължително към посоченото в тях.

За да може да се намесите по нагревателя и по анода, преди това трябва да източите уреда.
Използвайте само оригинални резервни части.

Периодични поддръжки
За да постигнете добра ефективност на уреда, е уместно да пристъпвате към отстраняване на налепите 
от нагревателя (R фиг. 5) приблизително на всеки две години.
Ако не желаете да използвате специални течности за тази цел, може  да извършите това чрез 
разтрошаване на кората котлен камък, като внимавате да не повредите външния слой на 
нагревателя.
Магнезиевият анод (N фиг. 5) трябва да се сменя на всеки две години (с изключение на продуктите с 
котел от неръждаема стомана), но при наличие на агресивна или богата на хлориди вода е необходимо 
да проверявате състоянието на анода всяка година. За да го смените, трябва да демонтирате 
нагревателя и да го развиете от опорната скоба.
След дадена операция по редовна или извънредна поддръжка, е добре да напълните резервоара на 
уреда с вода и след това да го източите напълно, за да отстраните евентуални остатъчни примеси.
Използвайте само оригинални резервни части от оторизираните от производителя сервизни 
центрове, в противен случай може да отпадне съответствието  на Министерско постановление 174.
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ПРИ ВСИЧКИ СЛУЧАИ НЕ СЕ ОПИТВАЙТЕ ДА ПОПРАВЯТЕ УРЕДА, А ВИНАГИ СЕ 
ОБРЪЩАЙТЕ КЪМ КВАЛИФИЦИРАН ПЕРСОНАЛ.
Посочените данни и характеристики не ангажират фирмата производител, която си запазва 
правото да внася всички уместни изменения без задължение за предизвестие или подмяна.

Този продукт è отговаря на изискванията на регламент REACH.

По смисъла на чл. 26 на Законодателен декрет 49 от 14 март 2014 "Привеждане в изпълнение на директива 
2012/19/UE за отпадъците от електрическо и електронно оборудване (WEEE)"
Символът на зачеркнатото кошче, поставен върху оборудването или върху опаковката му показва, че в края на 

полезния си живот продуктът трябва да се изхвърли разделно от другите отпадъци. Затова, след като приключи 
използването му, потребителят трябва  да предаде оборудването на оторизираните общински центрове за разделно 
събиране на отпадъци от електротехника и електроника.
Като алтернатива на самостоятелното управление оборудването, което желаете да изхвърлите, може да се предаде 
на търговеца на дребно в момента на закупуването на ново оборудване от еквивалентен тип. Освен това при 
търговците на електроника, разполагащи с продажбена площ от поне 400 m2 , може да предавате безвъзмездно 
електронни продукти за унищожаване с размери под 25 cm. без задължение на покупка.
Подходящото разделно събиране за последващо рециклиране, третиране и обезвреждане на старото оборудване 
при опазване на околната среда допринася за избягване на възможни отрицателни последствия за околната среда 
и здравето и благоприятства повторното използване и/или рециклиране на материалите, от които е  съставено 
оборудването.
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ATENȚIE!
1.  Acest manual este parte integrantă și esențială a 

produsului. Acesta trebuie păstrat cu grijă și  trebuie 
să însoțească aparatul și în cazul cedării unui alt 
proprietar sau utilizator sau în cazul montării într-o 
altă instalație.

2. Citiți cu atenție instrucțiunile și avertismentele din 
acest manual deoarece oferă instrucțiuni importante 
cu privire la siguranța în timpul instalării, utilizării și 
întreținerii.

3.  Instalarea și prima punere în funcțiune a aparatului 
trebuie realizate de personal calificat profesional, 
conform prevederilor normelor naționale în vigoare 
privind instalarea și conform recomandărilor autorităților 
locale și a instituțiilor responsabile cu sănătatea publică. 
Înainte de a interveni asupra bornelor, deconectați toate 
circuitele de alimentare.

4.  Este interzisă utilizarea acestui aparat în alte scopuri 
decât cele specificate. Producătorul nu își asumă 
responsabilitatea pentru eventuale daune rezultate în 
urma utilizării necorespunzătoare, eronate sau iraționale 
sau pentru daune datorate nerespectării instrucțiunilor 
din acest manual.

5.  Instalarea greșită poate provoca vătămarea persoanelor și 
animalelor sau deteriorarea lucrurilor, fapte pentru care 
producătorul nu își asumă  responsabilitatea.

6.  Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din 
plastic, polistiren expandat, etc.) nu trebuie lăsate la 
îndemâna copiilor deoarece reprezintă surse de pericol.

7.  Aparatul poate fi utilizat de copiii cu vârsta de minim 8 
ani și de către persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de experiență sau cunoștințele 
necesare, cu condiția de a fi supravegheate și numai după 
ce au primit instrucțiunile necesare privind utilizarea 
sigură a aparatului și pericolele legate de utilizare. Nu 
lăsați copiii să se joace cu aparatul. Operațiunile de 
curățare și întreținere care sunt în sarcina utilizatorului, 
nu trebuie efectuate de copii nesupravegheați.

8 Este interzisă atingerea aparatului dacă sunteți cu 
picioarele goale sau părți ale corpului ude.

9. Reparațiile, întreținerea, racordările hidraulice și 

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ
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conexiunile electrice trebuie realizate numai de către 
personal calificat. Trebuie utilizate exclusiv piese de 
schimb originale. Nerespectarea celor de mai sus poate 
afecta siguranța aparatului, iar producătorul nu își asumă 
nicio responsabilitate în acest caz.

10. Temperatura apei calde este reglată cu ajutorul unui 
termostat care are și rol de dispozitiv de siguranță 
cu rearmare pentru a evita creșterea periculoasă a 
temperaturii.

11.Conexiunile electrice trebuie realizate conform indicațiilor 
din paragraful corespunzător.

12. Dacă aparatul este dotat cu cablu de alimentare, în cazul 
în care acesta trebuie înlocuit, adresați-vă unui centru de 
asistență autorizat sau personalului profesional calificat.

13. În cazul în care aparatul este dotat cu dispozitiv de 
protecție împotriva suprapresiunii, acesta nu trebuie 
modificat și trebuie pus în funcțiune periodic pentru a 
verifica să nu fie blocat și pentru a înlătura eventuale 
depuneri de calcar. În țările care au adoptat norma EN 
1487 este obligatoriu ca pe conducta de admisie a apei să 
fie prevăzut un grup de siguranță conform prevederilor 
acestei norme, cu presiune maximă de 0,7 MPa. Acest 
dispozitiv trebuie să fie dotat cu cel puțin un robinet de 
separare, o supapă de sens, o supapă de siguranță, un 
dispozitiv de întrerupere a sarcinii hidraulice.

14. Scurgerea picăturilor din dispozitivul de protecție 
împotriva suprapresiunii al grupului de siguranță EN 
1487 în timpul fazei de încălzire este normală. Din aceste 
motive trebuie să racordați scurgerea, care trebuie lăsată 
deschisă în atmosferă, cu ajutorul unei conducte de 
scurgere instalată în pantă continuă în jos și într-un loc 
fără gheață.

15. Este obligatorie golirea aparatului dacă acesta rămâne 
neutilizat și/sau într-o încăpere expusă înghețului.

16. Apa caldă distribuită la robinetele de serviciu are o 
temperatură de peste 50° C șipoate cauza arsuri grave. 
Copii, persoanele cu dizabilități și persoanele în vârstă 
sunt cele mai expuse acestui risc. Din acest motiv, se 
recomandă utilizarea unei vane de amestecare termostatice 
care va fi montată pe conducta de ieșire a apei din aparat, 
indicată cu un colier de culoare roșie.

17. Nu lăsați obiecte inflamabile în contact și/sau în apropierea 
aparatului.
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Legenda simbolurilor:
Simbol Semnificație

Nerespectarea acestui avertisment duce la riscul de vătămare, chiar și mortală, a 
persoanelor
Nerespectarea acestui avertisment duce la riscul de afectare, chiar și gravă, a obiectelor, 
plantelor sau animalelor
Este obligatorie respectarea normelor generale de siguranță și specifice ale produsului.

Nu realizați operațiuni care implică 
deschiderea aparatului și scoaterea 
acestuia din instalație

Risc de electrocutare din cauza prezenței 
componentelor sub tensiune
Risc de vătămare a persoanelor din cauza 
prezenței componentelor supraîncălzite sau a 
marginilor și protuberanțelor ascuțite
Risc de electrocutare din cauza deteriorării 
cablului, ștecherului sau a prizei
Risc de electrocutare din cauza prezenței 
firelor descoperite aflate sub tensiune
Risc de vătămare din cauza căderii 
obiectului în urma producerii de vibrații
Risc de deteriorare a aparatului sau a 
obiectelor aflate sub acesta din cauza căderii 
obiectului în urma producerii de vibrații

Risc de deteriorare a aparatului sau a obiectelor 
aflate sub acesta din cauza căderii aparatului în 
urma desprinderii din dispozitivele de fixare

Risc de electrocutare din cauza prezenței 
componentelor sub tensiune

Risc de cădere a aparatului din cauza cedării peretelui 
sau a zgomotelor produse în timpul funcționării
Risc de incendiu sau supraîncălzire 
datorată trecerii curentului electric prin 
cabluri cu dimensiuni prea mici
Risc de deteriorare sau blocare a aparatului 
în urma funcționării necontrolate

Risc de vătămare din cauza arsurilor

Risc de leziuni din cauza contactului cu pielea 
sau ochii a substanțelor acide, inhalării sau 
înghițirii substanțelor chimice nocive
Risc de deteriorare a aparatului sau a 
obiectelor din jur din cauza coroziunii 
produse de substanțele acide
Risc de deteriorare a componentelor din 
material plastic sau a celor vopsite

Risc de vătămare din cauza căderii aparatului

Nu deteriorați cablul de alimentare cu 
energie electrică

Nu lăsați obiecte pe aparat

Nu urcați pe aparat

Nu curățați aparatul decât după oprirea 
acestuia, decuplarea ștecherului și a 
întrerupătorului corespunzător
Instalați aparatul pe un perete solid, 
neexpus vibrațiilor
Realizați conexiunile electrice cu ajutorul 
conductorilor cu diametru adecvat
Restabiliți toate funcțiile de siguranță și 
control modificate în urma intervențiilor 
asupra aparatului și verificați modul corect de 
funcționare  înainte de a-l repune în funcțiune
Goliți componentele care conțin apă 
caldă cu ajutorul dezaeratoarelor 
corespunzătoare înainte de a le manipula
Realizați decalcifierea aparatului conform 
indicațiilor din „Fișa de siguranță” a 
produsului utilizat. Aerisiți încăperea, 
îmbrăcați echipamente de protecție, nu 
amestecați produse diferite, protejați 
aparatul și obiectele din jur
Nu utilizați insecticide, solvenți sau 
detergenți agresivi pentru curățarea 
aparatului

Nu porniți și nu opriți aparatul prin intermediul introducerii și 
deconectării ștecherului cablului de alimentare cu energie electrică

NORME GENERALE DE SIGURANȚĂ
Ref.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Avertisment Risc Simb.
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Recomandări privind prevenirea proliferării Legionellei 
(conform prevederilor normei europene CEN/TR 16355)
Informație
Legionella este o bacterie de mici dimensiuni, are formă de baston și este un organism prezent în mod natural 
în toate apele dulci.
Boala Legionarului este o infecție pulmonară gravă cauzată de inhalarea bacteriei Legionella pneumophilia sau a 
altor specii de Legionella. Bacteria este prezentă frecvent în instalațiile de apă ale locuințelor, hotelurilor și în apa 
utilizată în aparatele de aer condiționat sau de răcire a aerului. Din aceste motive, măsura principală împotriva 
bolii o reprezintă prevenirea care se face prin controlul prezenței organismului în instalațiile de apă.
Norma europeană CEN/TR 16355 oferă recomandări privind cele mai bune metode de prevenire a proliferării 
Legionellei în instalațiile de apă potabilă menținând în vigoare dispozițiile existente la nivel național.
Recomandări generale
„Condiții favorabile proliferării Legionellei”. Următoarele condiții favorizează proliferarea Legionellei:
• Temperatura apei cuprinsă între 25 °C și 50 °C. Pentru a reduce proliferarea bacteriei Legionella, 

temperatura apei trebuie să rămână între limitele corespunzătoare pentru a împiedica multiplicarea 
sau pentru a determina o multiplicare minimă. În caz contrar, trebuie să igienizați instalația de apă 
potabilă prin intermediul tratamentului termic;

• Apă stătătoare. Pentru a evita stagnarea apei pentru perioade îndelungate de timp, în orice parte a 
instalației de apă potabilă, apa trebuie pusă în circulație și lăsată să curgă abundent cel puțin o dată 
pe săptămână;

• Substanțele nutritive, biofilmul și sedimentele din instalație și din încălzitorul de apă, etc. Sedimentele 
pot favoriza proliferarea bacteriei Legionella, iar acestea trebuie eliminate cu regularitate din sistemele 
de stocare, încălzitor de apă, vase de expansiune cu apă stagnantă (de exemplu o dată pe an).

Cu privire la acest tip de încălzitor de apă cu vas de acumulare, în condițiile în care:
1) aparatul este oprit pe o perioadă îndelungată de timp [luni] sau
2) temperatura apei rămâne constantă între 25°C și 50°C,
este posibil ca bacteria Legionella să crească în interiorul rezervorului. În aceste cazuri, pentru a reduce 
proliferarea Legionellei, trebuie să efectuați „ciclul de igienizare termică”.
Acest ciclueste potrivit pentru a fi utilizat în instalațiile de producere a apei calde de consum și este 
conform recomandărilor de prevenire a Legionellei specificate în Tabelul 2 al normei CEN/TR 16355.

Tabelul 2 - Tipuri de instalații de apă caldă
Apă rece și apă caldă separate
Lipsa stocării

Lipsa 
circulației 
apei calde

Ref. Anexa 
C C.1

-

-
- - - -- -eliminați celiminați celiminați c eliminați c

- - - -

≥ 50°C e

≥ 3 l b

≥ 50°C e

≥ 3 l b ≥ 3 l b ≥ 3 l b ≥ 3 l b

≥ 50°C e
Dezinfectare 

termică d

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Temperatură

Stagnare
Sediment

Cu 
circulația 
apei calde

Lipsa 
circulației 

apei 
amestecate

Lipsa 
circulației 

apei 
amestecate

Lipsa 
circulației 

apei 
amestecate

Lipsa 
circulației 

apei 
amestecate

în
încălzitor

de a
stocare

în
încălzitor

de a
stocare

Dezinfectare 
termică d

Dezinfectare 
termică d

Dezinfectare 
termică d

Dezinfectare 
termică d

Cu circulația 
apei 

amestecate

Cu circulația 
apei 

amestecate

Cu circulația 
apei 

amestecate

Cu circulația 
apei 

amestecate

Stocare Lipsa stocării în 
amonte de vanele 

de amestecare

Stocare în amonte 
de vanele de 
amestecare

Lipsa stocării în 
amonte de vanele 

de amestecare

Apă rece și apă caldă amestecate

a La temperatură > 55°C pe durata întregii zile sau cel puțin 1 h pe zi >60°C.
b Volumul de apă din conductele dintre sistemul de circulație și robinetul aflat la distanța cea mai mare față de sistem.
c Eliminați sedimentele din rezervorul de stocare conform condițiilor acestuia, dar obligatoriu cel puțin o dată pe an. 
d Dezinfectare termică timp de 20 de minute la temperatura de 60°, timp de 10 minute la 65°C sau timp de 5 minute 

la 70 °C în toate punctele de prelevare cel puțin o dată pe săptămână. 
e Temperatura apei din instalația de circulație nu trebuie să fie mai mică de 50°C.
- Nesolicitat

În momentul vânzării, funcția de sanificare termică a acestui încălzitor de apă cu acumulare, nu este activată. Așadar, 
dacă dintr-un motiv oarecare, se prezintă „Condițiile favorabile pentru proliferarea Legionellei” se recomandă activarea 
obligatorie a acestei funcții. Pentru a o activa rotiți butonul până la temperatura maximă a apei (>60°C).
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Cu toate acestea, ciclul de dezinfectare termică nu este în măsură să distrugă orice bacterie de Legionella 
din rezervorul de stocare. Din aceste motive, dacă temperatura setată a apei este redusă sub 55 °C, 
bacteria Legionella poate apărea din nou.
Atenție:  temperatura apei din rezervor poate provoca pe moment arsuri grave. Copii, persoanele 

cu dizabilități și persoanele în vârstă sunt cele mai expuse riscului de arsuri. Controlați 
temperatura apei înainte de a face baie sau duș.

DESCRIEREA ÎNCĂLZITORULUI DE APĂ
(vezi figura 7)

F) Led indicator
A) Calotă
M) Buton rotativ de reglare
B) Conductă de intrare a apei
C) Conductă de ieșire a apei

CARACTERISTICI TEHNICE
Pentru informații privind caracteristicile tehnice, consultați datele de pe plăcuța cu date (eticheta aplicată 
în apropierea conductelor de intrare și ieșire a apei).

Datele privind valorile energetice din tabel și datele din Fișa produsului (Anexa A care este parte integrantă din acest 
manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 și 814/2013.
Produsele neînsoțite de etichetă și de fișa ansamblurilor încălzitor de apă - dispozitive solare, prevăzute de 
regulamentul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.
Produsele prevăzute cu buton rotativ de reglare au presostatul poziționat în modalitate setting < gata de utilizare > 
indicată în Fișa produsului (Anexa A) pe baza cărora producătorul a declarat clasa energetică.
Acest aparat este conform prevederilor normelor internaționale de siguranță electrică IEC 60335-1; IEC 
60335-2-21. Prezența mărcii CE pe aparat atestă conformitatea acestuia cu următoarele Directive Comunitare 
și respectă cerințele esențiale ale acestora:
- LVD Low Voltage Directive [Directiva joasă tensiune]: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, 
EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagnetică]: EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restricționarea substanțelor periculoase]: EN 50581.
- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440.
INSTALAREA APARATULUI (pentru instalator)

ATENȚIE! Respectați cu strictețe avertismentele generale și normele de siguranță 
prezentate la începutul textului și urmați în mod obligatoriu cele indicate.

Instalarea și punerea în funcțiune a încălzitorului de apă trebuie realizate de personal profesional 

Informații privind produsul

Informații privind produsul

XXS S
15dB

10
6,6

10
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calificat, conform prevederilor normelor în vigoare privind instalarea și conform recomandărilor 
autorităților locale și a instituțiilor responsabile cu sănătatea publică.
Se recomandă instalarea aparatului cât mai aproape posibil de punctele de utilizare pentru a limita 
dispersiile de-a lungul conductelor.
Normele locale pot impune restricții cu privire la instalarea aparatului în băi, așadar, respectați distanțele 
minime impuse de normele în vigoare. Gama de aparate pentru încălzirea apei cuprinde modelele destinate 
montării deasupra sau sub punctul de utilizare (chiuvetă de baie, chiuvetă de bucătărie sau duș). Modelele 
destinate pentru montarea sub punctul de utilizare poartă denumirea „modele cu instalare sub chiuvetă”.
Pentru ca operațiunile de întreținere să poată fi desfășurate cu ușurință, în jurul calotei trebuie asigurat un 
spațiu liber de cel puțin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice. Fixați suportul de susținere 
din dotare pe perete, cu ajutorul șuruburilor și diblurilor cu dimensiuni adecvate tipului de perete. Fixați 
încălzitorul de apă pe suport și trageți în jos pentru a verifica fixarea corectă.
RACORDURILE HIDRAULICE
Racordați punctele de intrare și ieșire ale încălzitorului cu ajutorul conductelor sau a racordurilor rezistente 
la presiunea de funcționare și la temperatura apei calde care în mod normal poate atinge și depăși 80°. Nu 
se recomandă utilizarea materialelor care nu rezistă la aceste temperaturi.
Cuplați un racord în „T” la conducta de admisie a apei în aparat indicată cu colierul de culoare albastră. 
Pe acest racord cuplați: într-o  parte un robinet de golire a încălzitorului (B fig. 1) care poate fi manipulat 
numai cu ajutorul uneltei corespunzătoare, iar în cealaltă parte dispozitivul de protecție împotriva 
suprapresiunii (A fig. 1).
ATENȚIE! În țările care au adoptat norma europeană EN 1487, dispozitivul de protecție împotriva 
suprapresiunii, din dotarea produsului, nu este conform cu prevederile acestei norme. Dispozitivul 
conform prevederilor normei, trebuie să aibă presiunea maximă de 0,7 MPa (7 bari) și trebuie să fie 
prevăzut cel puțin cu: un robinet de separare, o supapă de sens, un dispozitiv de control al supapei 
de sens, o supapă de siguranță, un dispozitiv de întrerupere a sarcinii hidraulice.
În anumite țări poate fi necesară utilizarea dispozitivelor hidraulice de siguranță alternative, conforme cu 
prevederile legilor locale în vigoare;  instalatorul calificat, însărcinat cu instalarea produsului are datoria 
de a evalua caracteristicile dispozitivului de siguranță utilizat. Este interzisă montarea unui dispozitiv de 
separare (supape, robinete, etc.) între dispozitivul de siguranță și încălzitor.
Ieșirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordată la o conductă de evacuare cu diametrul cel puțin 
egal cu cel al racordului aparatului, cu ajutorul unei pâlnii care să asigure o distanță de minim 20 de 
mm cu posibilitatea de control vizual pentru a evita situații în care, datorită intervenției dispozitivului, 
să fie provocate daune persoanelor, animalelor sau lucrurilor, pentru care producătorul nu își asumă 
responsabilitatea. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordați la conducta de apă rece de rețea, intrarea 
dispozitivului de protecție împotriva suprapresiunii, iar dacă este necesar utilizați un robinet de separare 
(D fig. 1). În cazul deschiderii robinetului de golire trebuie prevăzută, de asemenea, o conductă de evacuare 
montată la ieșire (C fig. 1).
Nu înfiletați dispozitivul de protecție împotriva suprapresiunii, nu îl forțați la capăt de cursă și nu îl 
modificați. Scurgerea picăturilor din dispozitivul de protecție împotriva suprapresiunii în timpul fazei de 
încălzire este normală; din aceste motive trebuie să conectați scurgerea, care trebuie lăsată deschisă în 
atmosferă, cu ajutorul unei conducte de scurgere instalate în pantă continuă în jos și într-un loc fără 
gheață. În cazul în care valoarea presiunii de rețea este apropiată de valorile de calibrare a supapei, montați 
un reductor de presiune, cât mai departe posibil de aparat. În cazul în care decideți să montați grupuri de 
amestecare (robinete sau dușuri), purjați conductele de impuritățile care pot deteriora grupurile.
Aparatul nu trebuie să funcționeze cu apă cu duritate mai mică de 12°F sau cu apă cu duritate deosebit de 
mare (mai mare de 25 °F). În aceste cazuri se recomandă utilizarea unui dedurizator calibrat și monitorizat 
în mod corespunzător. În orice caz, duritatea nu trebuie să fie mai mică de 15°F.
Înainte de utilizarea aparatului, umpleți cu apă rezervorul acestuia și goliți-l complet pentru a înlătura 
eventuale impurități.
Racordarea cu „evacuare liberă”
În cazul acestui tip de instalare trebuie utilizate grupuri adecvate de robinete, iar racordurile trebuie 
realizate conform indicațiilor din schema din fig. 2. În aceste condiții, încălzitorul poate funcționa la orice 
presiune de rețea. Pe conducta de ieșire, care are rol de dezaerator, nu trebuie montat niciun fel de 
robinet.
Conexiuni electrice
Înainte de efectuarea oricăror intervenții, deconectați aparatul de la rețeaua de alimentare cu energie 
electrică cu ajutorul întrerupătorului extern.
Înainte de instalarea aparatului se recomandă efectuarea unui control amănunțit al instalației electrice. 
Verificați ca aceasta să fie conformă normelor în vigoare. Producătorul aparatului nu își asumă 
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responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa conectării la împământare sau de defecte la alimentarea 
cu energie electrică.
Verificați ca instalația să fie adecvată puterii maxime absorbite de încălzitor (consultați plăcuța cu date) 
și ca diametrul cablurilor utilizate pentru conexiunile electrice să fie adecvat și conform prevederilor 
normelor în vigoare. Este interzisă utilizarea prizelor multiple, a prelungitoarelor sau a adaptatoarelor.
Este interzisă utilizarea conductelor instalației de apă, de încălzire sau de gaz pentru legarea la împământare 
a aparatului.
Dacă aparatul este dotat cu cablu de alimentare și în cazul în care acesta trebuie înlocuit, utilizați un 
cablu cu aceleași caracteristici (tip H05VV-F 3x1 mm2, diametru 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HO5 V 
V-F 3x1 mm2 diametru 8,5 mm) trebuie introdus în gaura corespunzătoare (F fig. 3) situată în partea din 
spate a aparatului și trebuie tras până când ajunge la bornele termostatului (M fig. 6). Pentru separarea 
aparatului de la rețea, utilizați un întrerupător bipolar conform prevederilor normelor CEI-EN (deschiderea 
contactelor de cel puțin 3 mm și, pe cât posibil, prevăzut cu siguranțe fuzibile).
Este obligatorie legarea la împământare a aparatului, iar cablul de împământare utilizat (care trebuie 
să fie de culoare galben-verde și mai lung decât cele ale fazelor) trebuie fixat la bornă, în dreptul 
simbolului       (T fig. 6).
Înainte de punerea în funcțiune verificați ca tensiunea de rețea să fie conformă valorilor indicate pe 
plăcuțele aparatelor. Dacă aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, instalarea se poate face astfel:
- conectare la rețeaua fixă cu ajutorul tubului rigid (dacă aparatul nu este prevăzut cu dispozitiv de blocare 
a cablului);
- cu cablu flexibil (tip H05VV-F 3x1 mm2, diametru 8,5 mm), în cazul în care este prevăzut cu dispozitiv 
de blocare a cablului
Punerea în funcțiune și testare
Înainte de a alimenta aparatul cu tensiune, umpleți-l cu apă de la rețeaua de alimentare.
Pentru a umple aparatul cu apă procedați după cum urmează: deschideți robinetului central al instalației 
casnice și cel de apă caldă până la eliminarea completă a aerului din aparat. Verificați vizual existența 
pierderilor de apă și pe la flanșă și dacă este nevoie strângeți moderat șuruburile (A fig. 4).
Acționați întrerupătorul corespunzător pentru a alimenta aparatul cu tensiune; în cazul modelelor 
neprevăzute cu întrerupător, alimentați rotind butonul de reglare în sensul acelor de ceasornic

ÎNTREȚINERE (pentru personalul autorizat)

!
ATENȚIE! Respectați cu strictețe avertismentele generale și normele de siguranță 
prezentate la începutul textului și urmați în mod obligatoriu cele indicate.

Toate intervențiile și operațiunile de întreținere trebuie realizate de personal calificat (în posesia 
autorizațiilor impuse de normele în vigoare).
Înainte de a solicita intervenția Serviciului de asistență tehnică în cazul în care suspectați un defect, 
verificați ca defectul de funcționare să nu se datoreze altor cauze precum lipsa temporară a alimentării cu 
apă sau energie electrică.

Golirea aparatului
Este obligatorie golirea aparatului dacă acesta rămâne neutilizat pe o perioadă îndelungată de timp și/sau 
într-o încăpere expusă înghețului.
Când este necesar, goliți aparatul în felul următor:
- deconectați complet aparatul de la rețeaua de alimentare cu energie electrică;
- închideți robinetul de separare, dacă este prevăzut (D fig. 1) sau robinetul central al instalației casnice;
- deschideți robinetul de apă caldă (chiuvetă sau cada de baie);
- deschideți robinetul B (fig. 1).

Înlocuirea pieselor
Deconectați aparatul de la rețeaua de alimentare cu energie electrică.
Demontați calota pentru a putea efectua intervenții asupra componentelor electrice.
Pentru a interveni asupra termostatului, scoateți-l din locașul său și deconectați-l de la rețeaua de 
alimentare cu energie electrică.
Pentru a efectua intervenții asupra rezistenței și anodului, goliți mai întâi aparatul.
Utilizați numai piese de schimb originale
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Reactivarea întrerupătorului de siguranță bipolar
În cazul supraîncălzirii anormale a apei, întrerupătorul termic de siguranță, conform normelor CEI-EN 
întrerupe circuitul electric pe ambele faze de alimentare a rezistenței; în acest caz solicitați intervenția 
Serviciului de asistență tehnică.

Modele termoelectrice
Instrucțiunile din acest manual sunt valabile și pentru modelele termoelectrice. Operațiunea suplimentară 
care trebuie efectuată în cazul acestor aparate este racordarea la conductele caloriferelor. Conectați 
racordul superior al încălzitorului la coloana ascendentă a caloriferului și cel inferior la coloana descendentă 
și interpuneți două robinete.
Robinetul inferior, mai accesibil, se utilizează pentru separarea aparatului de la instalație când caloriferul 
nu este utilizat.
NORME DE UTILIZARE PENTRU UTILIZATOR

!
ATENȚIE! Respectați cu strictețe avertismentele generale și normele de siguranță 
prezentate la începutul textului și urmați în mod obligatoriu cele indicate.

Recomandări pentru utilizator
- Nu așezați sub încălzitor niciun obiect și/sau aparat care poate fi deteriorat în cazul pierderilor de apă.
- În cazul în care apa nu este utilizată pe perioade îndelungate de timp trebuie să: 
	 ➣	întrerupeți alimentarea cu energie electrică a aparatului: duceți întrerupătorul extern în poziție „OFF”; 
	 ➣	închideți toate robinetele circuitului hidraulic.
- Apa caldă distribuită la robinetele de serviciu are o temperatură de peste 50°C șipoate cauza arsuri grave 

sau moartea din cauza arsurilor. Copii, persoanele cu dizabilități și persoanele în vârstă sunt cele mai 
expuse riscului de arsuri.

Este interzisă efectuarea operațiunilor de întreținere obișnuită sau extraordinară de către utilizator.

Modul de funcționare și reglarea temperaturii de funcționare 
Pornire
Acționați asupra întrerupătorului bipolar pentru a porni încălzitorul. În cazul modelelor neprevăzute cu 
întrerupător, alimentați rotind butonul de reglare în sensul acelor de ceasornic. Ledul indicator rămâne 
aprins numai în timpul fazei de încălzire. Termostatul va deconecta automat rezistența în momentul 
atingerii temperaturii de funcționare alese.
Reglarea temperaturii de funcționare
În cazul modelelor prevăzute cu dispozitiv de reglare extern, temperatura apei poate fi reglată acționând 

Întreținerea periodică
Pentru a obține bune performanțe ale aparatului se recomandă curățarea de calcar a rezistenței (R fig. 5) 
la fiecare aproximativ doi ani.
În cazul în care nu doriți să utilizați lichide speciale în acest scop, puteți curăța manual depunerile de 
calcar; acordați atenție să nu deteriorați suprafața rezistenței.
Anodul de magneziu (N fig. 5) trebuie înlocuit la fiecare doi ani (sunt excluse produsele cu rezervorul din 
oțel inoxidabil), dar în cazul apelor agresive sau bogate în cloruri trebuie să verificați condițiile anodului în 
fiecare an. Pentru a-l înlocui, demontați rezistența și scoateți-l de pe suport.
După efectuarea unei intervenții de întreținere obișnuită sau extraordinară, se recomandă umplerea 
rezervorului de apă al aparatului și golirea completă a acestuia pentru a înlătura eventuale impurități 
rămase în aparat.
Utilizați numai piese de schimb originale, furnizate de centre de asistență autorizate; în caz contrar 
aparatul pierde conformitatea cu D.M. 174.

Dispozitiv de protecție împotriva suprapresiunii
Verificați cu regularitate ca dispozitivul de protecție împotriva suprapresiunii să nu fie blocat sau deteriorat 
și eventual înlocuiți-l și înlăturați depunerile de calcar.
În cazul în care dispozitivul de protecție împotriva suprapresiunii este dotat cu manetă sau buton rotativ, 
acționați asupra acestora pentru a:
- goli aparatul, dacă este necesar
- verifica periodic funcționarea corectă.
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NU ÎNCERCAȚI SĂ REPARAȚI APARATUL, CI ADRESAȚI-VĂ ÎNTOTDEAUNA PERSONALULUI 
CALIFICAT.
Datele și caracteristicile indicate nu reprezintă o obligație pentru Producător care își rezervă dreptul 
de a aduce toate modificările considerate necesare, fără obligația de notificare sau înlocuire.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.

Conform art. 26 al Decretului Legislativ din 14 martie 2014, nr. 49 „Punerea în aplicare a directivei 2012/19/
UE privind deșeurile reprezentate de aparaturi electrice și electronice (WEEE)”
Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indică faptul că produsul, la sfârșitul vieții 

utile, trebuie colectat separat de alte deșeuri. Utilizatorul trebuie să predea aparatul ajuns la sfârșitul vieții utile, centrelor 
de colectare separată a deșeurilor electrotehnice și electronice.
Ca și alternativă la gestionarea independentă, aparatul poate fi predat vânzătorului în momentul achiziționării unui alt 
aparat de tip echivalent. La sediul vânzătorilor de produse electronice care dețin o suprafață de vânzare de cel puțin 400 
m2 este posibilă predarea gratuită a aparatelor electronice destinate eliminării cu dimensiuni mai mici de 25 cm, fără 
obligația de cumpărare a altor produse.
Colectarea separată a aparaturii în vederea reciclării, tratamentului sau a eliminării în deplin respect față de mediul 
înconjurător, contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului și sănătății și favorizează reutilizarea și/sau 
reciclarea materialelor din care este alcătuită aparatura.
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UPOZORNENIE!
1. Táto knižka je neoddeliteľnou a podstatnou súčasťou

výrobku. Musí byť starostlivo uložená a neustále musí
sprevádzaťprístrojajvprípade,žebudepostúpenýinému
majiteľovi alebo užívateľovi a/alebo preložený na iné
zariadenie.

2. Pokynyaosobitnéupozorneniavtejtoknižkesiprečítajte
pozorne,pretožeposkytujúdôležiténávody, týkajúcesa
bezpečnostipočasinštalácie,užívaniaaúdržby.

3. Inštaláciaaprvéspustenieprístrojadoprevádzkymusiabyť
vykonané kvalifikovaným pracovníkom, v súlade s platnými
vnútroštátnymi predpismi pre inštaláciu a eventuálnymi
nariadeniamimiestnychúradovaorgánov,zodpovednýchza
verejnézdravie.Vkaždomprípade,skôr,akopristúpitekpráci
nasvorkách,jepotrebnéodpojiťvšetkynapájacieokruhy.

4. Zakazujesapoužívanie tohtoprístrojana inéúčely,než tie,
ktorésúšpecifikované.Výrobcaniejezodpovednýzamožné
škody, ktoré vzniknú v dôsledku nevhodného, chybného
alebo nerozumného používania alebo nedodržania pokynov,
uvedenýchvtejtoknižke.

5. Chybnáinštaláciamôžespôsobiťškodynaosobách,zvieratách
aveciach,zaktorévýrobcanenesiezodpovednosť.

6. Súčastibalenia(svorky,plastovévrecúška,penovýpolystyrén
atď.) nenechávajte v dosahu detí, môžu pre ne znamenať
nebezpečenstvo.

7. Prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby s
fyzickým, zmyslovým alebo mentálnym postihnutím alebo
bezskúsenostíčipotrebnýchznalostíibapoddozoromalebo
musiabyťnajprvpoučené,akomajúzaobchádzaťsprístrojom
aoboznámenésnebezpečím,ktorémusavystavujú.Prístroj
niejeurčenýnahraniepredeti.Čistenieaúdržba,ktorúmana
starostiužívateľ,nesmiebyťvykonávanádeťmibezdozoru.

8. Zakazujesadotýkaťsaprístroja,akstebosíalebomátemokré
častitela.

9. Eventuálneopravy,údržba,hydraulickéaelektrickéinštalácie
musiabyť vykonané výhradne kvalifikovanými pracovníkmi s
použitímoriginálnychnáhradnýchdielov.Nedodržanievyššie
uvedeného môže ohroziť bezpečnosť a výrobca nenesie v
týchtoprípadochakúkoľvekzodpovednosť.

10.Teplotavodyjeregulovanáprevádzkovýmtermostatom,ktorý
máajfunkciunastaviteľnéhobezpečnostnéhozariadenia,aby

VŠEOBECNÉBEZPEČNOSTNÉPOKYNY
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sazabránilonebezpečenstvunárastuteploty.
11. Elektrickáinštaláciamusíbyťvykonanávsúladespokynmiv

príslušnomodseku.
12.Ak je prístroj vybavený napájacím káblom, v prípade jeho

výmenysaobráťtenaautorizovanéservisnécentrumalebona
kvalifikovanýchodborníkov.

13.Ak je zariadenie, ktoré zabraňuje pretlaku, dodané spolu s
prístrojom, nesmie byť odstraňované a musí byť pravidelne
spustené, aby sa skontrolovalo, či nie je zablokované alebo
či neobsahuje vápenaté usadeniny. Pre krajiny, ktoré prijali
normuEN1487,jevsúladestoutonormoupovinnénahadicu
prívodu vody do prístroja pripevniť bezpečnostnú jednotku,
ktorá musí mať maximálny tlak 0,7 MPa a musí obsahovať
aspoň jeden uzatvárací ventil, spätný ventil, bezpečnostný
ventilazariadenienaprerušeniehydraulickéhozaťaženia.

14.Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku, z bezpečnostnej
jednotkyEN1487,jevofázenahrievaniabežné.Ztohtodôvodu
je potrebné na výpust, ktorý je ponechaný vždy otvorený,
napojiťdrenážnuhadicusosklonomnadolanamieste,kde
nemrzne.

15.Ak sa prístroj nepoužíva a/alebo v miestnosti mrzne je
nevyhnutnéhovyprázdniť.

16.Voda s teplotou nad 50 °C, privádzaná do prevádzkových
ventilov,môžespôsobiťvážneopareniny.Najväčšiemuriziku
súvystavenédeti,postihnutéastaréosoby.Pretoodporúčame
používať termostatický zmiešavací ventil, ktorý sa pripojí na
hadicuvypúšťaniavodyzprístroja,označenýkrúžkomčervenej
farby.

17. Vblízkostia/alebovkontaktesprístrojomsanesmienachádzať
žiadnyhorľavýpredmet.
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Legendasymbolov:

Symbol Význam
Nedodržanieupozorneníspôsobujerizikoporaneníosôb,ktorémôžubyťzaurčitýchokolností
ajsmrteľné.

Nedodržanieupozorneníspôsobujerizikopoškodeniavecí,rastlínazvierat,ktorémôžumaťza
určitýchokolnostívážnycharakter.

Jepovinnédodržiavaťzákladnébezpečnostnénormyaoznačeniavýrobku

Nevykonávajteoperácie,ktoréspôsobujú
otvorenieprístrojaajehouvoľneniez
upevnenia.

Nebezpečenstvozasiahnutiaelektrickýmprúdomna
komponentochpodnapätím
Nebezpečenstvoporaneniaosôbzdôvodupopálenia
nanahriatychkomponentochaleboporaneniaz
dôvoduprítomnostiostrýchhránavýstupkov
Nebezpečenstvozasiahnutiaelektrickýmprúdomz
dôvodupoškodeniakábla,zástrčkyalebozásuvky

Nebezpečenstvozasiahnutiaelektrickým
prúdomnaobnaženýchvodičochpodnapätím

Nebezpečenstvoporaneniazdôvodupádu
predmetovvdôsledkuvibrácií
Nebezpečenstvopoškodeniaprístrojaalebo
predmetovpodnímzdôvodupádupredmetuv
dôsledkuvibrácií

Nebezpečenstvopoškodeniaprístrojaalebo
predmetovpodnímzdôvodupáduprístrojav
dôsledkuuvoľneniaspojenia

Nebezpečenstvozasiahnutiaelektrickým
prúdomnakomponentochpodnapätím

Nebezpečenstvopáduprístrojazdôvodu
zosunustenyalebohlukupočasprevádzky

Nebezpečenstvopožiaruzdôvoduprehriatia,
spôsobenéhoprechodomelektrickéhoprúdu
poddimenzovanýmivodičmi

Poškodeniealebozablokovanieprístrojaz
dôvodunekontrolovanéhoprevádzkovania

Nebezpečenstvopopálenia

Nebezpečenstvoporaneniazdôvodukontaktu
pokožkyaočískyselinami,vdýchnutiaalebo
požitiaškodlivýchchemickýchprostriedkov

Nebezpečenstvopoškodeniaprístrojaalebo
okolitýchpredmetovzdôvodukoróziepod
vplyvomkyselín

Nebezpečenstvopoškodeniačastízplastických
materiálovalebonatretýchčastí

Nebezpečenstvoporaneniazdôvodupáduprístroja

Nepoškodzujteelektrickýnapájacíkábel

Nenechávajtepredmetypoloženénaprístroji

Nevystupujtenaprístroj

Nevykonávajteoperáciečistenianaprístroji
beztoho,abystehovopredvypli,vytiahli
zástrčkuzozásuvkyaleboodpojilipomocou
príslušnéhovypínača.
Inštalujteprístrojnapevnústenu,ktorá
nepodliehavibráciám

Elektrickúinštaláciuvykonajtespoužitím
vodičovvhodnéhoprierezu

Obnovtevšetkyfunkciebezpečnostia
kontroly,ktorýchsatýkalzásahnaprístroji,
apredjehoopätovnýmspustenímdo
prevádzkysaubezpečteoichfunkčnosti

Vyprázdnitekomponenty,ktorébymohliobsahovať
horúcuvodu,aktivovanímeventuálnychvýfukov
predtým,nežsnimizačnetemanipulovať

Odstráňtevodnýkameňzkomponentov
sdodržanímpokynovuvedenýchvkarte
bezpečnostnýchúdajovpoužívaného
výrobku,vetrajtemiestnosť,používajte
ochrannéodevy,zabráňtezmiešaniurôznych
produktov,chráňteprístrojaokolitépredmety.

Načistenieprístrojanepoužívajteinsekticídy,
rozpúšťadláaleboagresívnečistiace
prostriedky

úšťajteanevypínajteprístrojodpojením
napájaciehokáblazelektrickejzásuvky

ZÁKLADNÉBEZPEČNOSTNÉNORMY
Ref.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Upozornenie Riziko Symb.
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Odporúčania na zabránenie šírenia baktérií Legionella (na
základeeurópskejnormyCEN/TR16355)

Úradnýobežník
Legionellajebaktériatyčinkovejformymalýchrozmerovanachádzasaprirodzenevovšetkýchsladkýchvodách.
Legionárskachorobajepľúcnainfekcia,spôsobenávdýchnutímbaktérieLegionellapneumophiliaaleboinýchdruhov
Legionelly.Baktériasačastonachádzavdomácichahotelovýchhydraulickýchzariadeniach,avovode,ktorása
používavklimatizáciáchalebovchladiacichsystémochvzduchu.Ztohtodôvodujeprevenciazákladnýmpostupom
protiochoreniuauskutočňujesakontrolouprítomnostiorganizmovvhydraulickýchzariadeniach.
EurópskanormaCEN/TR16355poskytujeodporúčaniaknajlepšímmetódamprevencieprotimnoženiuLegionellyv
rozvodochpitnejvody,sdodržanímúčinnostiexistujúcichustanovenínavnútroštátnejúrovni.

Základnéodporúčania
„PriaznivépodmienkypremnoženieLegionelly“MnoženieLegionellyumožňujútietopodmienky:
• Teplotavodyod25°Cdo50°C.PreobmedzeniemnoženiabaktérieLegionellasateplotavodymusíudržiavať

v tomto rozmedzí,abysazabránilonárastualeboabysanárastobmedzil naminimum,kde je tomožné.V
opačnomprípadejepotrebnédezinfikovaťrozvodpitnejvodytepelnouúpravou;

• Stojatá voda.Aby sa zabránilo tomu, že sa vodausadí nadlhúdobu, je potrebné jupoužívať alebonechať
poriadneodtiecťaspoňrazzatýždeňzkaždejčastirozvodupitnejvody.

• Živiny,biofilmausadeninyvnútrizariadeniavrátaneohrievačavodyatď.Usadeninamôžepodporovaťmnoženie
baktérií Legionelly a pravidelne musí byť odstraňovaná zo systémov zásobovania, ohrievačov a expanznej
nádoby,kdesazdržiavavoda(napríkladrazdoroka).

Pretentotypzásobníkovéhoohrievačavody,ak
1)prístrojjevypnutýpočasurčitejdoby[mesiacov]alebo
2)teplotavodyjekonštantneudržiavanánateploteod25°Cdo50°C,
baktéria Legionelly sa môže nachádzať vnútri nádrže. V týchto prípadoch pre obmedzenie množenia baktérie
Legionellajepotrebnévykonaťtakzvaný„cyklustepelnejdezinfekcie“.
Tento cyklus je vhodný pre zariadenia teplej úžitkovej vody a zodpovedá odporúčaniam pre prevenciu množenia
baktérieLegionelly,špecifikovanýmvnasledujúcejtabuľkeč.2normyCEN/TR16355.

Tabuľkač.2-Typyzariadenínateplúvodu  Studenávodaoddelenáodteplejvody

Bezzásobníka

Bez
cirkulácie

teplejvody
Ref.v
PríloheC C.1

-

-

- - - -- -odstrániťcodstrániťcodstrániťc odstrániťc
- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce
Tepelná

dezinfekciad

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Teplota

Rezervoár

Usadenina

Scirkuláciou
teplejvody

Bez
cirkulácie
miešanej

vody

Bez
cirkulácie
miešanej

vody

Bez
cirkulácie
miešanej

vody

Bez
cirkulácie
miešanej

vody

v
ohrievačivody

zásobníkaa
v

ohrievačivody
zásobníkaa

Tepelná
dezinfekciad

Tepelná
dezinfekciad

Tepelná
dezinfekciad

Tepelná
dezinfekciad

Scirkuláciou
miešanej

vody

Scirkuláciou
miešanej

vody

Scirkuláciou
miešanej

vody

Scirkuláciou
miešanej

vody

Zásobník Bezzásobníka
navstupedo

zmiešavacíchventilov

Zásobníknavstupe
dozmiešavacích

ventilov

Bezzásobníka
navstupedo

zmiešavacíchventilov

Studenávodamiešanásteplouvodou

a Teplota>55°Cpočasceléhodňaaleboaspoň1hodinudenne>60°C.
b Množstvovodyvpotrubímedzisystémomcirkulácieakohútikomsväčšouvzdialenosťouoprotisystému.
c Odstráňteusadeninyzozásobníkovéhoohrievačavodyvsúladesmiestnymipodmienkami,alenajmenejrazzarok
d Tepelnádezinfekciapočas20minútpriteplote60°C,počas10minútpri65°Calebopočas5minútpri70°Cnavšetkých

bodochodberuaspoňraztýždenne.
e Teplotavodyvokruhunesmiebyťnižšiaako50°C.
- Nevyžadujesa

Tento akumulačný ohrievač vody sa v predvolenom nastavení predáva so zakázanou funkciou cyklu tepelnej
dezinfekcie; teda,pokiaľzakéhokoľvekdôvodunastaneniektorázvyššieuvedených"priaznivýchpodmienokpre
množeniebaktériíLegionella",odporúčameaktivovaťtútofunkciuotočenímgombíkanamaximálnuteplotuvody(>
60°C).
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JednakocyklustepelnejdezinfekcieniejeschopnýzničiťvšetkybaktérieLegionellyvzásobníku.Ztohtodôvodu,ak
sanastavenáteplotaznížipod55°C,baktériaLegionellasamôžeznovaobjaviť.

Upozornenie: teplotavodyvnádržimôžespôsobiťvážneopareniny.Najväčšiemurizikuoparenínsúvystavené
deti,postihnutéastaršieosoby.Predkúpanímalebosprchovanímskontrolujteteplotuvody.

POPISOHRIEVAČAVODY
(pozriteobrázok7)

F)Kontrolnýotvor
A)Uzáver
M)Regulačnápáka
B)Hadicaprívoduvody
C)Hadicavypúšťaniavody

TECHNICKÉVLASTNOSTI
Pretechnickévlastnostipozriteúdajenaštítku(štítokumiestnenývblízkostihadiceprívoduavypúšťaniavody).

Energetickéúdajeaďalšieúdajeuvedenénakartevýrobku(PrílohaA,ktorátvoríneoddeliteľnúsúčasťtejtoknižky)
súformulovanénazákladeSmernícEU812/2013a814/2013.
Výrobky,naktorýchchýbaštítokapríslušnákartaprejednotkyohrievačovvodyasolárnezariadenia,vyplývajúcez
nariadenia812/2013,niesúurčenénapoužitievtakýchtojednotkách.
Výrobky, vybavené regulačným kolieskom, majú termostat umiestnený podľa podmienky setting < pripravený na
použitie>uvedenejvkartevýrobku(PrílohaA),podľaktorejvýrobcadeklarujepríslušnúenergetickútriedu.
TentoprístrojjevsúladesmedzinárodnýminormamielektrickejbezpečnostiIEC60335-1;IEC60335-2-21.
PripojenieoznačeniaESnaprístrojosvedčujezhodustýmitoeurópskymismernicamiasplňujeichzákladné
požiadavky:
-LVDLowVoltageDirective:EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCElectro-MagneticCompatibility:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3.
-RoHS2RiskofHazardousSubstances:EN50581.
-ErPEnergyrelatedProducts:EN50440.

INŠTALÁCIAPRÍSTROJA(určenépracovníkoviinštalácie)

UPOZORNENIE!Prísnedodržiavajtevšeobecnéupozorneniaabezpečnostné
normyuvedenénazačiatkutextu,pridržiavajtesatoho,čojevpokynoch.

Inštalácia a spustenie ohrievača vody do prevádzky musia byť vykonané kvalifikovaným pracovníkom,
v súlade s platnými vnútroštátnymi predpismi a eventuálnymi nariadeniami miestnych úradov a orgánov
zodpovednýchzaverejnézdravie.
Odporúčameinštalovaťprístrojčonajbližšiekmiestupoužívania,abysaobmedzilistratyteplavpotrubí.

Informácieovýrobku

Pozritesištítoksvlastnosťami

XXS S
15dB

10
6,6

10

Vrchný
ohrievač

Vrchný
ohrievač

Drezbez
regulácie

Drezs
reguláciou

Drezbez
regulácie

Drezs
reguláciou

Vrchný
ohrievač

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Výrobnýsortiment
Hmotnosť(kg)

Inštalácia

Model

Qelec(kWh)
Plniaciuzáver

Lwa

ηwh

Objem(L)
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Miestne nariadenia môžu vyžadovať obmedzenia pre inštaláciu prístroja v kúpeľni, musíte dodržať minimálne
vzdialenosti,ktoréukladajúplatnénariadenia.Sortimentohrievačovvodyobsahujemodely,ktorésúupravenépre
montážnadalebopodmiestompoužívania(drez,umývadloalebosprcha).Modely,ktorésúurčenénamontážpod
miestompoužívania,sanazývajú„poddrezovéohrievačevody“.
Pre jednoduchšie vykonávanie údržby vytvorte voľný priestor vnútri príklopu aspoň 50 cm, aby bol prístup k
elektrickýmčastiam.Upevnitenastenupomocouskrutiekahmoždiniekvhodnýchrozmerovpodľatypusteny,držiak
jedodávanýspolusprístrojom.Zavesteohrievačvodynadržiakapotiahnitesmeromnadol,abystezabezpečili
správneupevnenie.

HYDRAULICKÉPRIPOJENIE
Pripojtenavstupavýstupzohrievačavodyhadicealebospojovaciekusyodolnénielenvočiprevádzkovémutlaku,
aleajteplotehorúcejvody,ktorámôžebežnepresahovať80°C.Pretoodporúčamepoužívaťmateriály,ktoréznášajú
takétoteploty.
Naskrutkujtenahadicuprívoduvodydoprístroja, označenúkrúžkommodrej farby, spojovací kus v tvare „T“.Na
tentospojovacíkusnaskrutkujtezjednejstranyventilnavyprázdnenieohrievačavody(Bobr.1)sktorýmsamôže
manipulovaťibapomocounáradia,azdruhejstranyzariadenieprotipretlaku(Aobr.1).

UPOZORNENIE! Pre krajiny, ktoré prijali európsku normu EN 1487, je zariadenie proti pretlaku dodávané
spolusvýrobkomvsúladestoutonormou.Zariadeniemusíbyťpodľanormynastavenénamaximálnytlak
0,7MPa(7bar)aobsahovaťaspoňjedenuzatváracíventil,spätnýventil,kontrolnýmechanizmusspätného
ventilu,vypínacímechanizmushydraulickéhozaťaženia.

V niektorých krajinách sa vyžaduje použitie alternatívnych hydraulických bezpečnostných zariadení v súlade s
požiadavkamimiestnychnariadení;jepovinnosťoukvalifikovanéhoinštalatérapoverenéhoinštaláciouvýrobku,aby
zvážil,čibezpečnostnézariadenie,ktorévybral,jevhodné.Zakazujesavkladaťakýkoľvekuzatváracímechanizmus
(ventily,kohútyapod.)medzibezpečnostnézariadenieaohrievačvody.
Výstupnývýpustzozariadeniamusíbyťpripojenýnavypúšťaciepotrubiespriemeromnajmenejrovnakým,akoje
pripojeniezariadenia,cezhrdlo,ktoréumožňujepriestorovúvzdialenosťminimálne20mmsmožnosťouvizuálnej
kontroly,abysapočaszásahunazariadenízabrániloškodámnaosobách,zvieratáchaveciach,zaktorévýrobca
nenesie zodpovednosť. Na rúru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup zariadenia proti
pretlaku,vprípadepotrebypoužiteuzatváracíventil.(Dobr.1).Vprípadeotvoreniavypúšťaciehoventiluzabezpečte
navýstupehadicunavypúšťanievody(Cobr.1).
Pri upevňovaní zariadenia proti pretlaku dbajte, aby ste ho neposúvali na doraz a nepoškodili ho. Kvapkanie zo
zariadeniaprotipretlakujebežnévofázenahrievania;ztohtodôvodujepotrebnépripojiťvýpustkdrenážnejhadici
namieste,kdenemrzne,umiestnenejvsklonesmeromnadol,alenechaťhovoľneotvorený.Vprípade,žetlakvsieti
jeblízkyhodnotámkalibráciiventilu,jepotrebnéaplikovaťredukčnýventilčonajďalejodzariadenia.Vprípade,že
sarozhodneteinštalovaťzmiešavaciejednotky(kohútikyalebosprchy),zabezpečtevyčisteniepotrubiaodmožných
nečistôt,ktorébymohlitietojednotkypoškodiť.
Prístrojnesmiespracovávaťvodustvrdosťoupod12°F,naopak,navodusvýraznevysokoutvrdosťou(viacako25
°F)odporúčamepoužívaťzmäkčovačvhodnekalibrovanýamonitorovaný,vtomtoprípadevýslednátvrdosťnesmie
klesnúťpod15°F.
Predpoužitímprístrojajevhodnénaplniťzásobníkprístrojavodouapotomhodôkladnevyprázdniť,abysteodstránili
prípadnézvyškovénečistoty.

Pripojeniena„voľnýodtok“
Pretentotypinštaláciejepotrebnépoužiťvhodnésúpravyventilovavykonaťpripojenietak,akojeuvedenévschéme
naobr.2.Pritakomtoriešenímôžeohrievačvodypracovaťpriakomkoľvektlakuvrozvodochanavypúšťacejrúrke,
ktoráplníúlohuvýfuku,nesmiebyťnapojenýžiadnykohútik.

Elektricképripojenie
Predvykonanímakéhokoľvekzásahuodpojteprístrojodelektrickejsietepomocouexternéhovypínača.

Pred inštaláciou prístroja odporúčame vykonať dôkladnú kontrolu elektrickej inštalácie a skontrolovať zhodu s
platnýminormami,pretoževýrobcaprístrojaniejezodpovednýzamožnéškodyspôsobenénevykonanímuzemnenia
zariadeniaalebozdôvoduanomáliípripojenianaelektrickúsieť.
Skontrolujte,či jezariadenieprimeranémaximálnemuabsorbovanémuvýkonuohrievačavody(pozritesiúdajena
štítku)ačijeprierezvodičovpreelektrickúinštaláciuvhodnýavzhodesplatnounormou.Zakazujesapoužívanie
rozvodiek,predlžovacíchkáblovaleboadaptérov.
Jezakázanépoužívaťrúryhydraulickýchrozvodov,vykurovaniaaleborozvodovplynunauzemnenieprístroja.
Akjeprístrojvybavenýnapájacímkáblomajepotrebnájehovýmena,použitekábelrovnakýchvlastností(typH05VV-F
3x1mm2,priemer8,5mm).Napájacíkábel(typuHO5VV-F3x1mm2priemer8,5mm)musíbyťvedenýpríslušným
otvorom(Fobr.3)umiestnenýmnazadnejstraneprístrojaamusídosiahnuťažksvorkámtermostatu(Mobr.6).
NavypojenieprístrojazosietesamusípoužívaťdvojpólovývypínačvsúladesplatnounormouCEI-EN(otvorenie
kontaktovaspoňna3mm,najlepšie,akjedoplnenýopoistky).
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Uzemnenieprístrojajepovinnéauzemňovacíkábel(musímaťžlto-zelenúfarbuamusíbyťdlhšíakofázovévodiče)
musíbyťpripojenýnasvorkuvúrovnisymbolu(Tobr.6).
Pred spustením prístroja do prevádzky skontrolujte, či je napätie v sieti zhodné s hodnotou uvedenou na štítku
prístrojov.Akprístrojniejedodanýsnapájacímkáblom,spôsobinštaláciesamusívybraťztýchtoverzií:
-pripojeniekpevnejsietipomocoupevnejrúry(akprístrojniejevybavenýkáblovouobjímkou);
-flexibilnouhadicou(typH05VV-F3x1mm2,priemer8,5mm),vprípade,žejeprístrojvybavenýkáblovouobjímkou

Uvedeniedoprevádzkyakolaudácia
Predpripojenímprístrojapodnapätiehonaplňtevodouzpotrubia.
Totonaplnenievykonátetak,žeotvorítecentrálnyventildomácehorozvoduaventil teplejvodyažkýmnevyjdez
ohrievačavodyvšetokvzduch.Vizuálneskontrolujte,činedochádzakúnikomvodyajceztesniacikrúžok,poprípade
dotiahniteskrutky(Aobr.4).
Zapnitepomocouvypínačaaprimodelochbezvypínačaotočteregulačnýmkolieskomvsmerehodinovýchručičiek.

ÚDRŽBA(preoprávnenýchpracovníkov)

!
UPOZORNENIE!Prísnedodržiavajtevšeobecnéupozorneniaabezpečnostné
normyuvedenénazačiatkutextu,pridržiavajtesatoho,čojevpokynoch.

Všetkyzásahyaoperácieúdržbymusívykonaťkvalifikovanýpracovník,ktorýspĺňapožiadavkyuvedenév
špecifickýchnormách.
Predtýmnežsaobrátitenatechnickúpodporuprevyžiadaniezásahupripodozrenínaporuchuprístroja,skontrolujte,
činesprávnefungovanienespôsobiloniečoiné,napr.prechodnéodstaveniedodávkyvodyaleboelektrickejenergie.

Vyprázdnenieprístroja
Aksaprístrojnepoužívapočasdlhejdobya/alebovmiestnostimrzne,jenevyhnutnéhovyprázdniť.
Vprípadepotrebyvyprázdniteprístrojpodľanasledujúcehopostupu:
-definitívneodpojteprístrojodelektrickejsiete;
- zatvorteuzatvárací ventil, akbolnamontovaný (D obr.1), vopačnomprípadezatvortehlavnýventil domáceho
rozvodu;
-otvortekohútiksteplouvodou(umývadloalebovaňavkúpeľni);
-otvortekohútikB(obr.1).

Prípadnávýmenasúčiastok
Odpojteprístrojodelektrickejsiete.
Odstránenímkrytusadostanetekelektrickejčasti.
Prezásahnatermostatejepotrebnévybraťhozusadeniaaodpojiťhoodelektrickejsiete.
Prezásahnavyhrievacomteleseamagnéziovejtyčijepotrebnénajprvvyprázdniťprístroj.
Používajtevýhradneoriginálnenáhradnédiely

Pravidelnáúdržba
Abysazabezpečilodobréfungovanieprístroja,jevhodnéodstrániťvodnýkameňzvyhrievaciehotelesa(Robr.5)
každédvaroky.
Aknechcetepoužiťnatourčenékvapaliny,môžeteodstrániťvodnýkameňjehozoškrabaním,dbajte,abynedošlok
poškodeniuochrannejvrstvyvyhrievaciehotelesa.
Magnéziovátyč(Nobr.5)samusívymeniťkaždédvaroky(okremvýrobkovskotlomznehrdzavejúcejocele),aleak
jevodaagresívnaaleboobsahujeveľachlórujepotrebnékontrolovaťstavtyčekaždýrok.Prejejvýmenuodmontujte
vyhrievacietelesotak,žehoodskrutkujetezdržiaka.
Po vykonaní riadnej alebo mimoriadnej údržby je vhodné naplniť zásobník prístroja vodou a potom ho
dôkladnevyprázdniť,abysteodstrániliprípadnézvyškovénečistoty.
Používajtevýhradneoriginálnenáhradnédielyzoservisnýchcentierautorizovanýchvýrobcom,vopačnom
prípadestrácaplatnosťvyhlásenieozhodesMD174.

Reaktiváciadvojpólovejochrany
Vprípadeneprirodzenéhoprehriatiavodyprerušítepelnýbezpečnostnýspínač,ktorýjevsúladesnormouCEI-EN,
elektrickýokruhnaobochfázachnapájaniavyhrievaciehotelesa;vtakomtoprípadepožiadajteozásahTechnickú
podporu.
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Zariadenienaochranuprotipretlaku
Pravidelnekontrolujte,čizariadenienaochranuprotipretlakunie jezablokovanéalebopoškodené,poprípadeho
vymeňtealeboodstráňteusadeninyvodnéhokameňa.
Akjezariadenienaochranuprotipretlakuvybavenépákoualebokolieskom,použitehona:
-vyprázdnenieprístrojavprípadepotreby
-pravidelnúkontrolusprávnehofungovania.

Termoelektrickémodely
Všetkypokynyvtejtoknižkeplatiaajpretermoelektrickémodely.Doplnkováoperáciapretietoprístrojejepripojenie
napotrubieradiátora.Pripojtevrchnúprípojkuvykurovaciehotelesakúpeľnenastúpačkuradiátoraaspodnúprípojku
navýstupnúavložtedvaventily.
Spodnýventil,kuktorémujelepšíprístup,slúžinaodpojenieprístrojaodrozvodu,keďsaradiátornevyužíva.

ZÁSADYPOUŽÍVANIAPREUŽÍVATEĽA

!
UPOZORNENIE!Prísnedodržiavajtevšeobecnéupozorneniaabezpečnostné
normyuvedenénazačiatkutextu,pridržiavajtesatoho,čojevpokynoch.

Odporúčaniapreužívateľa
-Vyhýbajtesaumiestneniuakéhokoľvekpredmetua/aleboprístrojapodohrievačvody,ktorýbysamoholpoškodiť
eventuálnymúnikomvody.
-Vprípadedlhéhoobdobianepoužívaniavodyjepotrebné:
	 ➣	odpojiťelektrickénapájanieprístrojatak,žeexternývypínačuvedietedopolohy„OFF“;
	 ➣	zatvorteventilyhydraulickéhookruhu.
- Vodasteplotounad50°C,privádzanádoprevádzkovýchventilov,môžespôsobiťvážnealebosmrteľnéporanenia

oparením.Najväčšiemurizikuopareniasúvystavenédeti,postihnutéastaréosoby.
Zakazujesaužívateľovivykonávaťriadnuamimoriadnuúdržbuprístroja.

Prevádzkaanastavenieprevádzkovejteploty

Zapnutie
Zapnutieohrievačavodysavykonápomocoudvojpólovéhovypínača.Primodelochbezvypínačaotočteregulačným
kolieskomvsmerehodinovýchručičiek.Kontrolkaostanerozsvietenáibapočasfázyohrievania.Termostatautomaticky
vypnevyhrievacietelesopridosiahnutínastavenejprevádzkovejteploty.
Nastavenieprevádzkovejteploty
Primodelochsexternýmnastavenímmôžebyť teplotavodynastavenápomocoukolieska(Mobr.7)spojenéhos
termostatom,podľagrafickýchpokynov.

Funkciaodmrazovania
Nastavtekolieskonasymbol❄(ibaprimodeloch,ktorémajútútofunkciu).

ŽITOČNÉINFORMÁCIE
Akjevodanavýstupestudená,nechajteskontrolovať:
-napätienatermostatealebonasvorkovnici;
-vyhrievaciečlánkyvyhrievaciehotelesa.
Ajjevodavriaca(vkohútikochsanachádzapara)
Prerušteelektrickénapájanieprístrojaaskontrolujte:
-termostat;
-stavusadenínnakotleanavyhrievacomtelese.
Priprívodezásobovaniateplejvodynechajteskontrolovať:
-tlakvovodnompotrubí;
-stavvztlakovejklapky(perlátor)vstupnejrúrkystudenejvody;
-stavodbernejrúrkyteplejvody;
-elektrickékomponenty.
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Únikvodyzozariadeniaprotipretlaku
Kvapkanievodyzozariadenia jevo fázenahrievaniapovažovanézanormálne.Akchcetekvapkanieodstrániť, je
potrebnénamontovaťexpanznúnádobunaprívodnézariadenie.Akúnikneustaneanipočasdoby,keďnedochádza
kohrevu,nechajteskontrolovať:
-kalibráciuzariadenia;
-tlakvovodnompotrubí.
Upozornenie:Nikdyneuzatvárajteúnikovýotvornazariadení.

VKAŽDOMPRÍPADE,NEPOKÚŠAJTESAOPRAVOVAŤPRÍSTROJSAMI,ALEOBRÁŤTESAVŽDY
NAKVALIFIKOVANÉOSOBY.

Uvedené údaje a vlastnosti nezaväzujú výrobcu, ktorý si vyhradzuje právo uplatniť modifikácie, ktoré
považujezavhodné,bezpovinnostioznámeniaalebovýmeny.

TentovýrobokjevsúladesNariadenímREACH.

Vzmyslečl.26Legislatívnehodekrétuč.49zo14.marca2014„Vykonávaciasmernica2012/19/EÚoodpadezelektrických
aelektronickýchzariadení(WEEE)“
Symbolpreškrtnutéhokontajneranaprístrojialebonaobaleoznamuje,žetentovýrobokmusíbyťpoukončenísvojejživotnosti

zlikvidovanýoddeleneodzvyšnéhoodpadu.Ztýchtodôvodovjepovinnosťouužívateľa,abypoukončeníživotnostiprístrojaodovzdal
tentodopríslušnéhocentraurčenéhonadiferencovanýzberelektrickýchaelektronickýchspotrebičov.
Alternatívnemôžetedodaťzariadenie,ktoréhosachcetezbaviť, kpredajcovipri kúpenového rovnakéhozariadenia.Upredajcov
elektronickýchvýrobkovnarozlohepredajnejplochynajmenej400m2 jemožnéajbezplatnédodanieelektronickýchvýrobkovna
likvidáciusrozmermipod25cm,bezpovinnostiďalšejkúpy,
Správne vykonaný separovaný zber odpadu, ktorým je odoslanie nepotrebného prístroja na recykláciu zlúčiteľnú so životným
prostredím,prispievakvylúčeniunegatívnychdopadovnaživotnéprostredieazdravie,anapomáhavyužívaniearecykláciumateriálov,
zktorýchsaprístrojskladá.
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ΠΡΟΣΟΧΗ!

1. Αυτότοεγχειρίδιοαποτελείαναπόσπαστοκαιουσιαστικό
μέροςτουπροϊόντος.Πρέπειναφυλάσσεταιμεπροσοχή
και  να συνοδεύει πάντα τη συσκευή, ακόμη και στην
περίπτωσημεταβίβασηςσεάλλοιδιοκτήτηήχρήστηή/και
τηνμετακίνησησεάλλοεργοστάσιο.

2. Διαβάστεπροσεκτικάτιςοδηγίεςκαιτιςπροειδοποιήσεις
πουπεριέχονταιστοπαρόνεγχειρίδιο,καθώςπαρέχουν
σημαντικέςπληροφορίες για τηνασφαλή εγκατάσταση,
χρήσηκαισυντήρηση.

3. Ηεγκατάστασηκαιηπρώτηθέσησελειτουργίατηςμονάδας
πρέπειναεκτελείταιαπόεξειδικευμένοπροσωπικό,σύμφωνα
μετουςεθνικούςκανονισμούςΜίαεγκατάστασησε ισχύκαι
τυχόναπαιτήσειςτηςτοπικήςαυτοδιοίκησηςκαιφορέωντης
δημόσιαςυγείας.Σεκάθεπερίπτωση,πριναπότηνπρόσβαση
στουςτερματικούςσταθμούς,όλατακυκλώματατροφοδοσίας
πρέπειναδιακοπούν.

4. Απαγορεύεται ηχρήσηαυτούτουεξοπλισμούγιασκοπούς
άλλουςαπόαυτούςπουκαθορίζονται.Οκατασκευαστήςδεν
ευθύνεταιγιαοποιαδήποτεζημιάπροκληθείαπόακατάλληλη,
λανθασμένη ή παράλογη ή αδυναμία να ακολουθηθούν οι
οδηγίεςπουπεριλαμβάνονταισεαυτότοφυλλάδιο.

5. Λανθασμένηεγκατάστασημπορείναπροκαλέσειυλικέςζημιές
και τραυματισμούς σε ανθρώπους και ζώα για τα οποία ο
κατασκευαστήςδενείναιυπεύθυνος.

6. Τα στοιχεία της συσκευασίας (συνδετήρες, πλαστικές
σακούλες,φελιζόλκλπ)πρέπειναφυλάσσονταιμακριάαπότα
παιδιάγιατίαποτελούνμιαπηγήκινδύνου.

7. Ησυσκευήμπορείναχρησιμοποιηθείαπόπαιδιάηλικίαςόχι
λιγότεροαπό8ετώνκαιαπόάτομαμεμειωμένεςικανότητες
φυσικές,αισθητηριακέςήδιανοητικέςή έλλειψηεμπειρίαςή
απαραίτητωνγνώσεων,αρκείναβρίσκονταιυπόεπιτήρησηή
αφούέχουνλάβειοδηγίεςγιατηχρήσητουμηχανήματοςμε
ασφάλειακαιγιατηνκατανόησητωνκινδύνωνπουσυνδέονται
με αυτό. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
Καθαρισμός και συντήρηση που προορίζεται να εκτελεστεί
απότοχρήστη,δενθαπρέπειναεκτελούνταιποτέαπόπαιδιά
χωρίςεπίβλεψη.

8. Απαγορεύεταινααγγίζετετησυσκευήεάνείστεξυπόλητοιή
μεβρεγμέναμέρητουσώματος.

9. Οποιεσδήποτε επισκευές, συντήρηση, συνδέσεις νερού

ΟΔΗΓΙΕΣΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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και ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να εκτελούνται μόνο από
εξειδικευμένοπροσωπικόμετηχρήσηγνήσιωνανταλλακτικών.
Ημησυμμόρφωσημεταπαραπάνωμπορείναθέσεισεκίνδυνο
τηνασφάλειακαιακυρώνεικάθεευθύνητουκατασκευαστή.

10.Η θερμοκρασία του ζεστού νερού ρυθμίζεται από μια
λειτουργία θερμοστάτη η οποία χρησιμεύει επίσης ως μια
επαναρρυθμιζόμενησυσκευήασφαλείας ικανήνααποτρέπει
τηνεπικίνδυνηάνοδοτηςθερμοκρασίας.

11. Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να πραγματοποιηθεί όπως
υποδεικνύεταιστηνσχετικήπαράγραφο.

12.Εάν η μονάδα είναι εξοπλισμένη με καλώδιο ρεύματος,
σε περίπτωση αντικατάστασης του ίδιου επικοινωνήστε με
ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή με εξειδικευμένο
προσωπικό.

13.Ησυσκευήκατάτωνυπερπιέσεων,ανπαρέχεταιμετησυσκευή
σας, δεν πρέπει να αλλοιωθεί και θα πρέπει να εκτελείται
περιοδικάγιαναελέγχεταιπεριοδικάγιατηνναδείτεανείναι
κλειδωμένο και να αφαιρέσετε οποιαδήποτε άλατα. Για τις
χώρεςπουέχουνυιοθετήσειτοπρότυποEN1487απαιτείται
νασφίξετετοείσοδοσωλήνανερούτηςσυσκευής,έναγκρουπ
ασφαλείαςπουσυμμορφώνεταιμετοπρότυποαυτόκαιπρέπει
ναβρίσκεταισεμέγιστηπίεση0,7MPaκαιηοποίαπρέπεινα
περιλαμβάνειτουλάχιστονμίαβαλβίδαδιακοπής,μιαβαλβίδα
ελέγχου,μιαβαλβίδαασφαλείας,μιασυσκευήδιακοπήςτου
υδραυλικούφορτίου.

14.Μιασυσκευήστάγδηνκατάτηςυπερπίεσης,απότογκρουπ
ασφαλείας EN 1487, βρίσκεται στην φάση της κανονικής
θέρμανσης. Για το λόγοαυτό είναιαπαραίτητο νασυνδεθεί
η διαρροή, ωστόσο πάντα αριστερά ανοικτό προς την
ατμόσφαιρα,μεένασωλήνααποστράγγισηςπουθαπρέπεινα
εγκατασταθείσεσυνεχήκλίσηπροςτακάτωκαισεναείναι
πάνταελεύθεροςαπόπάγο.

15.Είναι αναγκαία η αποστράγγιση της μονάδας, αν δεν
χρησιμοποιείταικαι/ήβρίσκεταισεέναπαγωμένοδωμάτιο.

16.Τοζεστόνερόπαρέχεταισεμίαθερμοκρασίαάνωτων50°C
στιςστρόφιγγεςχρήσηςμπορείναπροκαλέσειαμέσωςσοβαρά
εγκαύματα. Παιδιά, άτομα με αναπηρία και οι ηλικιωμένοι
είναιπερισσότεροεκτεθειμένοιστονκίνδυνοαυτό.Συνιστούμε
επομένως τη χρήση μιας θερμοστατικής βαλβίδας ανάμιξης
πουθαπρέπειναβιδωθείστονσωλήναεξόδουτουνερούτης
μονάδαςπουχαρακτηρίζεταιαπότοκόκκινοκολάρο.

17. Κανέναεύφλεκτουλικόδενθαπρέπειναβρίσκεταισεεπαφή
ή/καικοντάστηνσυσκευή.
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Επεξήγησησυμβόλων:

Σύμβολο Έννοια

Ημησυμμόρφωσημεαυτήτηνπροειδοποίηση,συνεπάγεται τονκίνδυνοτραυματισμού,σε
ορισμένεςπεριπτώσειςακόμακαιθανατηφόρο,γιατουςανθρώπους

Ημησυμμόρφωσημεαυτήτηνπροειδοποίηση,συνεπάγεταιτονκίνδυνοζημιών,σεορισμένες
περιπτώσειςακόμακαισοβαρές,σευλικάαγαθά,φυτάήζώα

Υποχρέωσητήρησηςτωνγενικώνκανονισμώνασφαλείαςκαιπροδιαγραφώντουπροϊόντος.

Μηνεκτελείτεεργασίεςπουπεριλαμβάνουν
τοάνοιγματηςσυσκευήςκαιτην
απομάκρυνσητηςαπότηνεγκατάσταση
της

Ηλεκτροπληξίααπόταηλεκτροφόρατμήματα
Προσωπικοίτραυματισμοί,εγκαύματαεξαιτίας
υπέρθερμωνεξαρτημάτωνήαπόπληγέςεξαιτίας
τηςπαρουσίαςαιχμηρώνακμώνκαιπροεξοχών

Ηλεκτροπληξίααπόζημιάστοκαλώδιοήβύσμαή
τηνυποδοχή

Ηλεκτροπληξίααπόταηλεκτροφόρατμήματα
υπότάση

Σωματικέςβλάβεςπουπροκαλούνταιαπότην
πτώσηαντικειμένωνλόγωδονήσεων

Ζημιάστησυσκευήήταυποκείμενα
αντικείμεναμετηνπτώσητουαντικειμένου,
ωςαποτέλεσματωνδονήσεων

Ζημιάστησυσκευήήταυποκείμενα
αντικείμεναμετηνπτώσητουαντικειμένου,
ωςαποτέλεσμααπόσπασηςστήριξης

Ηλεκτροπληξίααπόταηλεκτροφόρατμήματα

Πτώσητηςσυσκευήςαπόκατάρρευσητουτοιχίου
ήυψηλήςστάθμηςθορύβουκατάτηλειτουργία

Φωτιάαπόυπερθέρμανσηπουοφείλεταιστη
διέλευσητουηλεκτρικούρεύματοςσεκαλώδια
μικρούμεγέθους

Βλάβηήδιακοπήλειτουργίαςτηςμονάδαςγια
τηλειτουργίαεκτόςελέγχου

Προσωπικοίτραυματισμοίαπόεγκαύματα

Σωματικέςβλάβεςπουπροκαλούνταιαπότην
επαφήτουδέρματοςήτωνματιώνμεόξινεςουσίες,
εισπνοήςήκατάποσηςεπιβλαβώνχημικώνουσιών

Βλάβηστησυσκευήήσταγύρωαντικείμενα,
λόγωτηςδιάβρωσηςπουπροκαλείταιαπό
όξινεςουσίες

Ζημιέςσεπλαστικάήβαμμέναεξαρτήματα

Σωματικέςβλάβεςαπόπτώσηαπότησυσκευή

Μηνκαταστρέφετετοκαλώδιοτροφοδοσίας

Μηναφήνετεαντικείμεναεπάνωστην
συσκευή

Μηνανεβαίνετεπάνωστηνσυσκευή

Μηνεπιχειρήσετενακαθαρίσετετη
συσκευήχωρίςπρώτανααπενεργοποιήσετε
τημηχανή,τράβηξετοβύσμαήγυρίστετον
ειδικόδιακόπτη

Εγκαταστήστετημονάδασεέναστερεό
τοίχοπουδενυπόκεινταισεδονήσεις

Εκτελέστεηλεκτρικέςσυνδέσειςμεαγωγούς
μεεπαρκήδιατομή

Επαναφέρατεόλεςτιςλειτουργίεςασφαλείας
καιελέγχουπουεπηρεάζονταιαπότις
παρεμβάσειςστησυσκευή,εξασφαλίζονταςτη
λειτουργικότηταπριντηνεπαναλειτουργία

Αδειάστεταστοιχείαπουμπορείνα
περιέχουνζεστόνερό,ενεργοποιώνταςτις
όποιεςεκκενώσεις,πριναπότοχειρισμό

Πραγματοποιήστετηναφαλάτωσητων
εξαρτημάτωνσύμφωναμετιςπροδιαγραφές
της"κάρταςασφαλείας"τουπροϊόντοςπου
χρησιμοποιείται,τοναερισμότουδωματίου,
φορώνταςπροστατευτικάρούχα,αποφύγετε
τηνανάμειξηδιαφορετικώνπροϊόντων,καιτην
προστασίατηςσυσκευήςκαιτωνγύρωαντικειμένων

Μηνχρησιμοποιείτεεντομοκτόνα,διαλυτικά
ήισχυράαπορρυπαντικάγιανακαθαρίσετε
τησυσκευή

Μηνξεκινήσετεήνασταματήσετετησυσκευή
εισάγονταςήτραβώνταςτοφιςτουκαλωδίουρεύματος

ΓΕΝΙΚΟΙΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Προειδοποίηση Κίνδυνος Συμβ.
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Συστάσεις για την πρόληψη της διάδοσης των Legionella
(σύμφωναμετοευρωπαϊκόπρότυποCEN/TR16355)
Ενημερωτικόσημείωμα
ΗLegionellaείναιέναβακτήριομικρό,ραβδόμορφοκαιείναιέναφυσικόσυστατικότουγλυκούνερού.
Νόσος των λεγεωνάριων είναι μια σοβαρή λοίμωξη των πνευμόνων που προκαλείται από την εισπνοή των βακτηρίων
Legionella pneumophilia ήάλλων ειδώνLegionella. Το βακτήριο βρίσκεται συνήθωςσεσυστήματαοικιακού νερού, σε
ξενοδοχείακαιστονερόπουχρησιμοποιείταισεκλιματιστικάήτασυστήματαψύξηςτουαέρα.Γιατολόγοαυτό,ηκύρια
παρέμβασηκατάτηςνόσουσυνίσταταιστηνπρόληψηπουεπιτυγχάνεταιμετονέλεγχοτηςπαρουσίαςτουοργανισμού
σεσυστήματανερού.
ΤοευρωπαϊκόπρότυποCEN/TR16355παρέχεισυστάσειςσχετικάμετονκαλύτεροτρόπογιατηνπρόληψητηςδιάδοσης
τηςLegionellaστασυστήματαπόσιμουνερού,διατηρώνταςπαράλληλασεισχύτηνυπάρχουσαεθνικήνομοθεσία.

Γενικέςσυστάσεις
"ΣυνθήκεςευνοϊκέςγιατηνανάπτυξητηςLegionella."Οιακόλουθεςσυνθήκεςευνοούντονπολλαπλασιασμότων
Legionella:
• θερμοκρασίανερούμεταξύ25°Cκαι50°C.ΓιαμείωσητουπολλαπλασιασμούτηςLegionella,ηθερμοκρασία

του νερού θα πρέπει να διατηρείται εντός των ορίων όπως για την πρόληψη της ανάπτυξης ή για τον
προσδιορισμόενόςελάχιστουανάπτυξης,όπουείναιδυνατόν.Διαφορετικά,είναιαπαραίτητηηαποστείρωση
τουσυστήματοςπόσιμουνερούμέσωμιαςθερμικήςεπεξεργασίας.

• Λιμνάζοντανερά.Γιατηναποφυγήτηςστασιμότηταςτουνερούγιαμεγάλαχρονικάδιαστήματα,σεκάθεμέρος
τηςεγκατάστασηςπόσιμουνερούτονερόθαπρέπεινατρέχειάφθονατουλάχιστονμίαφοράτηνεβδομάδα.

• Θρεπτικάσυστατικά,βιοφίλμκαιιζήματαπουυπάρχουνστοσύστημα,συμπεριλαμβανομένωνθερμοσίφωνες,
κ.λπ.ΤοίζημαμπορείναενθαρρύνειτονπολλαπλασιασμότουβακτηρίουLegionellaκαιπρέπειναεξαλείφεται
τακτικάαπότασυστήματααποθήκευσης,θερμοσίφωνες,δοχείαδιαστολήςμεστάσιμονερό(γιαπαράδειγμα,
μιαφοράτοχρόνο).

Όσοναφοράαυτόντοντύποθερμοσίφωνασυσσώρευσης,αν
1)ησυσκευήαπενεργοποιείταιγιαέναορισμένοχρονικόδιάστημα[μήνες],ή
2)ηθερμοκρασίατουνερούδιατηρείταισταθερήμεταξύ25°Cκαι50°C,
ταβακτήριαLegionellaθαμπορούσαννααναπτυχθούνστηδεξαμενή.Σεαυτέςτιςπεριπτώσεις, γιαναμειωθείο
πολλαπλασιασμόςτωνLegionella,είναιαναγκαίονακαταφύγουμεστολεγόμενο''θερμικόκύκλοαπολύμανση''.
Αυτός ο κύκλος είναι κατάλληλος για να χρησιμοποιηθεί σε συστήματα για την παραγωγή ζεστού νερού και
ανταποκρίνεταιστιςσυστάσειςγιατηνπρόληψητηςLegionellaπουκαθορίζονταιστονπίνακα2τουCEN/TR16355.

Πίνακας2-Τύποιτωνσυστημάτωνζεστούνερού

Κρύονερόκαικαυτόνερόξεχωριστά

Απουσία
αποθήκευσης

Απουσία
κυκλοφορίας
τουζεστού
νερού

Αναφ.στο
ΠαράρτημαC C.1

-

-

- - - -- -ΑφαίρεσηcΑφαίρεσηcΑφαίρεσηc Αφαίρεσηc

- - - -

≥50°Ce

≥3lb

≥50°Ce

≥3lb ≥3lb ≥3lb ≥3lb

≥50°Ce

Απολύμανση
termicad

C.2 C.3 C.4 C.5 C.6 C.7 C.8 C.9 C.10

Θερμοκρασία

Στασιμότητα

Ίζημα

Με
κυκλοφορία
τουζεστού
νερού

Απουσία
κυκλοφορίαςτου
αναμεμειγμένου

νερού

Απουσία
κυκλοφορίαςτου
αναμεμειγμένου

νερού

Απουσία
κυκλοφορίαςτου
αναμεμειγμένου

νερού

Απουσία
κυκλοφορίαςτου
αναμεμειγμένου

νερού

σε
θερμοσίφωνες
συσσώρευσηςa

σε
θερμοσίφωνες
συσσώρευσηςa

Απολύμανση
termicad

Απολύμανση
termicad

Απολύμανση
termicad

Απολύμανση
termicad

Μεκυκλοφορία
του

αναμεμειγμένου
νερού

Μεκυκλοφορία
του

αναμεμειγμένου
νερού

Μεκυκλοφορία
του

αναμεμειγμένου
νερού

Μεκυκλοφορία
του

αναμεμειγμένου
νερού

Αποθήκευση Απουσίααποθήκευσης
ανάντητωνβαλβίδων

αναμίξεως

Αποθήκευσης
ανάντητων

βαλβίδωναναμίξεως

Απουσίααποθήκευσης
ανάντητωνβαλβίδων

αναμίξεως

Κρύονερόκαικαυτόνερόαναμεμειγμένα

a Θερμοκρασίασε>55°Cκαθ'όλητηνημέραήτουλάχιστον1ώραανάημέρα>60°C.
b Όγκος του νερού που περιέχεται στη σωλήνωση μεταξύ του συστήματος κυκλοφορίας και της στρόφιγγας με μια

απόστασημεγαλύτερησεσχέσημετοσύστημα.
c Αφαιρέστετοίζημααπότοθερμοσίφωνασυσσώρευσης,σύμφωναμετιςτοπικέςσυνθήκες,αλλάτουλάχιστονμίαφοράτοχρόνο.
d Θερμικήαπολύμανσηγια20λεπτάσεμίαθερμοκρασίααπό60°C,για10λεπτάστους65°Cήγια5λεπτάστους70°C

σεόλατασημείαδειγματοληψίαςΤουλάχιστονμίαφοράτοχρόνο
e καιηθερμοκρασίατουνερούπουκυκλοφορείστοδακτύλιοδενπρέπειναείναιμικρότερηαπό50°C.
- Δεναπαιτείται

Αυτότοθερμαντικόαποθήκευσηςνερούπωλείταιμετηνλειτουργίατουκύκλουτηςθερμικήςαπολύμανσηςμη
ενεργοποιημένηωςρύθμισηπροεπιλογής. Συνεπώς, εάν, για οποιονδήποτε λόγο, πραγματοποιείται μιααπό τις
προαναφερθείσες"ΣυνθήκεςευνοϊκέςγιατηνεξάπλωσητηςLegionella",σαςσυνιστούμεναενεργοποιήσετεαυτή
τηλειτουργίαγυρίζονταςτοδιακόπτηστημέγιστηθερμοκρασίατουνερού(>60°C).
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Ωστόσο, ο κύκλος θερμικήςαπολύμανσηςδεν είναι σε θέση να καταστρέψει οποιοδήποτε βακτήριο Legionella
υπάρχειστηδεξαμενήαποθήκευσης.Γιατολόγοαυτό,ανηεπιλεγμένηθερμοκρασίατουνερούμειώνεταικάτω
από55°C,ταβακτήριαLegionellaμπορείναεπανεμφανιστούν.

Προσοχή: η θερμοκρασία του νερού στη δεξαμενή μπορεί να προκαλέσει άμεσα σοβαρά εγκαύματα. Τα
παιδιά,άτομαμεαναπηρίακαιοιηλικιωμένοιυπόκεινταισευψηλόκίνδυνοεγκαυμάτων.Ελέγξτετη
θερμοκρασίατουνερούπρινκάνετεμπάνιοήντους.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗΤΟΥΘΕΡΜΟΣΙΦΩΝΑ
(ΒλέπεΣχήμα7)

F)Οφθαλμόςπαρακολούθησης
A)Κάλυμμα
M)Λαβήρύθμισης
B)Σωλήναςεισόδουνερού
C)Σωλήναςεξόδουνερού

ΤΕΧΝΙΚΑΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Για τις τεχνικέςπροδιαγραφέςανατρέξτεσταδεδομένα τηςπινακίδας (ετικέτα τοποθετείται σε εγγύτητα των
σωλήνωννερούκαιτηςεξόδουνερού).

Τα ενεργειακά δεδομένα στον πίνακα και τις πρόσθετες πληροφορίες που δίνονται στον Πίνακα Προϊόντος
(ΠαράρτημαΑτοοποίοαποτελείαναπόσπαστομέροςτουπαρόντοςφυλλαδίου)ορίζονταισύμφωναμετιςΟδηγίες
τηςΕΕ812/2013και814/2013.
Ταπροϊόνταχωρίςτηνετικέτακαιτησχετικήκάρταγιασετθερμαντήρωνκαιηλιακώνσυσκευών,πουπροβλέπεται
στονκανονισμό812/2013,δενπροορίζονταιγιαχρήσησετέτοιεςομάδες.
Ταπροϊόνταπουκαλύπτονταιαπότοδιακόπτητουθερμοστάτητοποθετείταιστηθέσητουκαθορισμού<έτοιμη>
πουαναφέρεταιστηνΚάρταΠροϊόντος(ΣυνημμένοΑ)σύμφωναμετηνοποίαησχετικήτάξηενεργειακήςδηλώθηκε
απότονκατασκευαστή.
ΑυτόςοεξοπλισμόςσυμμορφώνεταιμεταδιεθνήπρότυπαηλεκτρικήςασφαλείαςIEC60335-1,IEC60335-
2-21.ΗτοποθέτησητηςσήμανσηςCEστημονάδαπιστοποιείτησυμμόρφωσησεμιααπότιςακόλουθες
οδηγίεςΕΟΚ,εκτωνοποίωνοιβασικέςαπαιτήσεις:
-LVDΟδηγίαχαμηλήςτάσης:EN60335-1,EN60335-2-21,EN60529,EN62233,EN50106.
-EMCΗλεκτρομαγνητικήσυμβατότητα:EN55014-1,EN55014-2,EN61000-3-2,EN61000-3-3.
-RoHS2ΚίνδυνοςΕπικίνδυνωνΟυσιών:EN50581.
-ErPEνεργειακάΠροϊόντα:EN50440.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΤΗΣΣΥΣΚΕΥΗΣ(γιατονεγκαταστάτη)

ΠΡΟΣΟΧΗ!Ακολουθήστεπροσεκτικάτιςγενικέςοδηγίεςκαικανόνεςασφαλείαςπου
αναφέρονταιστηναρχήτουκειμένου,μένονταςυποχρεωτικάσεόσαυποδεικνύονται.

Πληροφορίεςγιατοπροϊόν

Ανατρέξτεστηνπινακίδαδεδομένων

XXS S
15dB

10
6,6

10

Άνω
συλλέκτης

Άνω
συλλέκτης

Έπιπλο
νεροχύτηχωρίς

ρύθμιση

Έπιπλο
νεροχύτημε
ρύθμιση

Έπιπλο
νεροχύτημε
ρύθμιση

Έπιπλο
νεροχύτηχωρίς

ρύθμιση
Άνω

συλλέκτης

2,6623,0262,6752,4893,0802,6912,481

33,2%29,9%33,0%35,0%29,4%32,9%35,1%

15
7,4

15

30
12,8

30

Γκάμαπροϊόντων

Βάρος(kg)

Εγκατάσταση

Μοντέλο

Qelec(kWh)

Προφίλφορτίου

Lwa
ηwh

Χωρητικότητα(L)
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ΣΥΝΔΕΣΗΝΕΡΟΥ
Συνδέστετηνείσοδοκαιτηνέξοδοτουθερμοσίφωναμεσωλήνεςήεξαρτήματαανθεκτικά,καθώςκαιτηνπίεση
λειτουργίας,ηθερμοκρασίατουζεστούνερούπουκανονικάμπορείναφτάσειακόμηκαιναυπερβείτους80°C.
Ωςεκτούτου,συνιστάταιηαποφυγήυλικώνπουδεναντέχουντέτοιεςθερμοκρασίες.
Βιδώστετοσωλήναπαροχήςνερούτηςμονάδας,ηοποίαχαρακτηρίζεταιαπότομπλεκολάρο,ένασυνδετικό
τύπου"Τ".Σεαυτότοσυνδετικόβιδώστε,απόέναμέροςμιαστρόφιγγαγιατηνεκκένωσητουθερμοσίφωνα(Βεικ.
1)πουδέχεταιχειρισμόμόνοαπότηνχρήσηενόςεργαλείου,απότηνάλληπλευρά,ησυσκευήκατάτηςυπερπίεσης
(Α,εικ.1).

ΠΡΟΣΟΧΗ!ΓιατιςχώρεςπουέχουνυιοθετήσειτοευρωπαϊκόπρότυποEN1487ησυσκευήενάντιατων
πιέσεωνπουπεριλαμβάνεταιστοπροϊόνδενσυμμορφώνεταιμεαυτόντονκανόνα.Ηδιάταξησύμφωνα
πρέπειναέχειμέγιστηπίεση0,7MPa(7bar)καιπεριλαμβάνειτουλάχιστον:μιαβαλβίδαδιακοπής,μια
βαλβίδα ελέγχου, μία συσκευή ελέγχου της βαλβίδας ελέγχου, μία βαλβίδα ασφαλείας, μια συσκευή
διακοπήςυδραυλικούφορτίου.

Ορισμένες χώρες μπορεί να απαιτούν τη χρήση υδραυλικών εναλλακτικών συσκευών ασφαλείας, σύμφωνα με
τις τοπικές απαιτήσεις, ο προσοντούχος εγκαταστάτης είναι υπεύθυνος για την εγκατάσταση του προϊόντος
καιτηναξιολόγησητηςκαταλληλότηταμιαςδιάταξηςασφαλείαςπροςχρήση.Απαγορεύεταιναπαρεμβάλεται
οποιαδήποτεσυσκευή(βάνες,βρύσες,κλπ)μεταξύτηςσυσκευήςασφαλείαςκαιτουίδιουτουθερμοσίφωνα.
Η έξοδος εκκενώσεως της συσκευής θα πρέπει να συνδέεται με ένα σωλήνα αποστράγγισης με διάμετρο
τουλάχιστονίσημεεκείνητηςσυσκευής,μέσωμιαςχοάνηςπουεπιτρέπειμιααπόστασητουλάχιστον20mmαπό
τοναέραμεδυνατότηταοπτικούελέγχουγιατηναποφυγή,σεπερίπτωσηεπέμβασηςτης ίδιαςτηςσυσκευής,
τηςπρόκλησηςτραυματισμώνσεανθρώπους, ζώακαιυλικών ζημιών, για ταοποίαοκατασκευαστήςδενείναι
υπεύθυνος.Σύνδεσημέσωεύκαμπτου,σεκρύοδίκτυοσωλήνανερού,ηείσοδοςτηςσυσκευήςκατάτηνπίεση,εάν
είναιαναγκαίοχρησιμοποιώνταςμιαστρόφιγγα(Dεικ.1).Επιπλέον,προβλέψατε,σεπερίπτωσηανοίγματοςτης
βαλβίδαςαποστράγγισηςένασωλήνααποστράγγισηςνερούεφαρμοζόμενοστηνέξοδο(Cεικ.1).
Κατάτηνεγκατάστασητηςσυσκευήςέναντιστιςυπερπιέσειςμηντηνεξαναγκάζεταιστοτέλοςδιαδρομήςκαιμην
τηνμετατρέπεται.Μιαενστάλαξητηςσυσκευήςενάντιαστιςπιέσειςείναιφυσιολογικήστηφάσηθέρμανσης.Για
τολόγοαυτόείναιαπαραίτητονασυνδεθείηαποστράγγιση,πάνταανοικτήπροςτηνατμόσφαιρα,μεένασωλήνα
αποστράγγισηςεγκαταστημένοσεσυνεχήκλίσηπροςτακάτωκαισεμιαθέσηελεύθερηαπόπάγο.Ανυπήρχεμια
καθαρήπίεσηκοντάστιςτιμέςβαθμονόμησηςτηςβαλβίδας,είναιαναγκαίοναεφαρμοστείέναςμειωτήραςπίεσης
όσοπιομακριάγίνεταιαπότημονάδα.Σεπερίπτωσηπουαποφασίσετεναεγκαταστήσετετιςμονάδεςανάμειξης
(βρύσεςήντους),προβλέψατετιςσωληνώσειςαποχέτευσηςαπότυχόνακαθαρσίεςπουμπορούννατηνβλάψουν
Ημονάδαδενπρέπειναλειτουργείμεσκληρότητατουνερούκάτωαπό12°F,αντίστροφαμεσκληρότητατου
νερούιδιαίτεραυψηλή(μεγαλύτερηαπό25°F),προτείνουμετηχρήσηενόςαποσκληρυντικόνερού,κατάλληλα
βαθμονομημένουκαιπαρακολουθούμενου,σεαυτήτηνπερίπτωσηηυπολειμματικήσκληρότηταδενπρέπει να
πέσεικάτωαπότους15°F.
Πρινχρησιμοποιήσετετησυσκευήπρέπειναγεμίσειηδεξαμενήτηςσυσκευήςμενερόκαιναπραγματοποιήσετε
μιαπλήρηεκκένωσητηςμονάδας,προκειμένουνααπομακρυνθούντυχόνυπολειπόμενεςακαθαρσίες.

Σύνδεσημετην"ελεύθερηεκκένωση"
Για αυτό τον τύπο εγκατάσταση είναι αναγκαίο να χρησιμοποιήσετε ειδικά γκρουπ στροφίγγων και να
πραγματοποιήσετετησύνδεση,όπωςφαίνεταιστοδιάγραμματουΣχ.2.Μετηλύσηαυτήοθερμαντήραςνερού
μπορεί να λειτουργεί σε οποιαδήποτε πίεση του δικτύου και στο σωλήνα εξόδου, ο οποίος έχει τη λειτουργία
εξαερισμούκαιδενπρέπεινασυνδέεταιμεοποιοδήποτετύποστρόφιγγας.

Ηλεκτρικήσύνδεση
Πριναπόοποιαδήποτεεπέμβαση,αποσυνδέστετησυσκευήαπότοηλεκτρικόδίκτυομέσωενόςεξωτερικού
διακόπτη.

Πριν από την εγκατάσταση της μονάδας, συνιστάται προσεκτική ηλεκτρολογική εξέταση του συστήματος την

Η εγκατάσταση και θέση σε λειτουργία του θερμοσίφωνα θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο
προσωπικό,σύμφωναμετουςισχύοντεςκανονισμούςκαιτυχόναπαιτήσειςτηςτοπικήςαυτοδιοίκησης
καιφορέωντηςδημόσιαςυγείας.
Συνιστάταιναεγκαταστήσετετονεξοπλισμόόσοπιοκοντάσεσημείαχρήσηςγιατονπεριορισμότωναπωλειών
θερμότηταςκατάμήκοςτωνσωλήνων.
Οι τοπικοί κανονισμοί ενδέχεται να προβλέπουν περιορισμούς για την εγκατάσταση στο μπάνιο, έτσι ώστε να
τηρούνται οι ελάχιστες αποστάσεις που απαιτούνται από το νόμο. Το εύρος των θερμοσιφώνων περιλαμβάνει
μοντέλακατάλληλαγιατοποθέτησηπάνωήκάτωαπότοσημείοχρήσης(νεροχύτη,νιπτήραήντους).Ταμοντέλα
πουπροορίζονταιγιαεγκατάστασηκάτωαπότοσημείοχρήσης,ονομάζονται''υπόσυλλέκτες''.
Γιανακαταστήσετεπιοβατέςτιςδιάφορεςσυντηρήσεις,προβλέψατεένανελεύθεροχώροςστοεσωτερικότης
καλότταςείναιτουλάχιστον50cmγιατηνπρόσβασησταηλεκτρικάεξαρτήματα.Στερεώστεστοντοίχομεβίδεςκαι
μπουλόνιακατάλληλουμεγέθουςγιατοντύποτουτοίχου,τονβραχίοναυποστήριξηςπουδίνεταιστονεξοπλισμό.
Κρεμάστετοθερμοσίφωναστοβραχίονακαιτραβήξτεπροςτακάτωγιαναεξασφαλιστείησωστήτοποθέτηση.
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εξακρίβωσητηςσυμμόρφωσηςμετουςισχύοντεςκανόνες,επειδήοκατασκευαστήςδενθαείναιυπεύθυνοςγια
οποιαδήποτεζημίαμπορείναπροκληθείαπότηνέλλειψηγείωσηςήαπόανωμαλίεςστηνηλεκτρικήτροφοδοσία.
Βεβαιώστε ότι το σύστημα είναι επαρκές για την μέγιστη απορροφούμενη ισχύ που απορροφάται από τον
θερμοσίφωνα(ανατρέξτεστηνπινακίδαμεταστοιχεία)καιότιηενότητατωνηλεκτρικώνκαλωδίωνείναιικανήκαι
συμβατήμετουςτοπικούςκανονισμούς.Απαγορεύονταιπολλαπλέςπρίζες,μπαλαντέζεςήπροσαρμογείς.
Απαγορεύεται η χρήση σωλήνων υδραυλικού συστήματος, θέρμανσης και φυσικού αερίου για τη σύνδεση της
μονάδαςστηνγείωση.
Εάνημονάδαείναιεξοπλισμένημεκαλώδιοτροφοδοσίας,εάνκαταστείαναγκαίαηαντικατάσταση,πρέπεινα
χρησιμοποιήσετεένακαλώδιομεταίδιαχαρακτηριστικά(H05VV-F3x1mm2,διαμέτρου8,5χιλιοστών).Τοκαλώδιο
τροφοδοσίας(τύπουVHO5VF3x1mm2διαμέτρου8,5χιλιοστών)πρέπειναεισάγεταιστηνοπή(Fεικ.3)στοπίσω
μέροςτηςσυσκευήςκαιναολισθήσειμέχριναφτάσειτατερματικάτουθερμοστάτη(Mεικ.6).Γιατοναποκλεισμό
τηςσυσκευήςαπότοδίκτυοθαπρέπειναχρησιμοποιηθείέναςδιπολικόςδιακόπτηςπουσυμμορφώνεταιμετους
κανονισμούςσεισχύCEI-EN(άνοιγμαεπαφήςμετουλάχιστον3mm.,κατάπροτίμησημεασφάλεια).
Ηγείωσητηςσυσκευήςείναιυποχρεωτικήκαιτοκαλώδιογείωσης(ηοποίαθαπρέπειναείναιχρώματοςκίτρινου-
πράσινουκαιπιομακριέςαπόεκείνεςτωνφάσεων)πρέπειναστερεώνεταιστοτερματικότοσύμβολο(Τεικ.6).
Πριναπότηνέναρξη,βεβαιωθείτεότιητάσητουδικτύουαντιστοιχείστηντιμήτηςπινακίδαςτύπουτουεξοπλισμού.
Εάνημονάδαδενχορηγείταιμεκαλώδιοτροφοδοσίας,οιλειτουργίεςεγκατάστασηςθαπρέπειναεπιλεχθείαπό
ταακόλουθα:
-σύνδεσηστοσταθερόδίκτυομεάκαμπτοσωλήνα(ανημονάδαδενείναιεξοπλισμένημεστυπιοθλίπτη),
- με εύκαμπτο καλώδιο (H05VV-F 3x1 mm 2 διαμέτρου 8,5 χιλιοστών), όπου η συσκευή είναι εξοπλισμένη με
στυπιοθλίπτη

Θέσηλειτουργίαςκαιδοκιμή
Πριναπότηνενεργοποίηση,γεμίζετετομηχανισμόμενερόδικτύου.
Αυτήηπλήρωσηγίνεταιμετοάνοιγματηςκεντρικήςστρόφιγγαςτουοικιακούσυστήματοςκαιεκείνουτουζεστού
νερούμέχριτηδιαφυγήόλουτουαέρααπότολέβητα.Επιβεβαιώστεοπτικάτηνύπαρξητυχόνδιαρροώννερού,
ακόμηκαιαπότηφλάντζα,εάνείναιαπαραίτητοσφίξτεταμπουλόνιαμεμέτρο(Αεικ.4).
Δώστε τάση ενεργώντας στο διακόπτη και για μοντέλα χωρίς διακόπτη δώστε τάση περιστρέφοντας το λεβιέ
ρύθμισηςδεξιόστροφα

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ(γιαεξουσιοδοτημένοπροσωπικό)

!
ΠΡΟΣΟΧΗ!Ακολουθήστεπροσεκτικάτιςγενικέςοδηγίεςκαικανόνεςασφαλείαςπου
αναφέρονταιστηναρχήτουκειμένου,μένονταςυποχρεωτικάσεόσαυποδεικνύονται.

Όλεςοιεργασίεςσυντήρησηςκαιεργασίεςπρέπειναεκτελούνταιαπόεξειδικευμένοπροσωπικό(πουέχει
στηνκατοχήτουτιςαπαιτήσειςτωνσχετικώνπροτύπων).
ΠριντηναίτησηγιατηνπαρέμβασητηςΤεχνικήςΒοήθειαςγιαμιαύποπτηβλάβη,βεβαιωθείτεότιηαστοχίαδεν
οφείλεταισεάλλεςαιτίες,όπως,γιαπαράδειγμα,ηπροσωρινήέλλειψηνερούήηλεκτρικούρεύματος.

Εκκένωσητηςσυσκευής
Είναιαναγκαίαηαποστράγγισητηςμονάδας,ανδενχρησιμοποιείταικαι/ήβρίσκεταισεέναπαγωμένοδωμάτιο.
Ότανείναιαναγκαίο,αδειάστετησυσκευήκατάταακόλουθα:
-Αποσυνδέστετησυσκευήαπότοηλεκτρικόδίκτυομόνιμα,
-Κλείστετηβαλβίδαδιακοπής,εάνείναιεγκατεστημένη(Dεικ.1),αλλιώςτηνκεντρικήστρόφιγγατουοικιακού
συστήματος,
-ανοίξτετηστρόφιγγαζεστούνερού(νεροχύτηήμπανιέρας),
-ΑνοίξτετηστρόφιγγαΒ(Εικ.1).

Πιθανήαντικατάστασηεξαρτημάτων
Αποσυνδέστετησυσκευήαπότοηλεκτρικόδίκτυο.
Αφαίρεσητηςκαλότταςπουμπορείναπαρέμβεισταηλεκτρικάεξαρτήματα.
Γιαναπαρέμβειοθερμοστάτηςπρέπεινατονβγάλετεκαινατοναποσυνδέσετε.
Γιαναείστεσεθέσηναπαρεμβείτεστηναντίστασηκαιστηνάνοδοπρέπειπρώτανααδειάσειησυσκευή.

Χρησιμοποιείτεμόνογνήσιαανταλλακτικά

Περιοδικήσυντήρηση
Γιαναπάρετετηνκαλήαπόδοσητηςσυσκευήςπρέπειναπραγματοποιήσετετηναφαλάτωσητηςαντίστασης(R
εικ.5)κάθεδύοχρόνιαπερίπου.
Ησυμφωνία,εάνδενθέλετεναχρησιμοποιήσετευγράκατάλληλαγιατοσκοπόαυτό,μπορείναγίνεισπάζοντας
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Συσκευήκατάτηςυπερπίεσης
Ναελέγχετετακτικάότιησυσκευήκατάτηςυπερπίεσηςδενείναιμπλοκαρισμένηήκατεστραμμένηκαιενδεχομένως
αντικαταστήστεήαφαιρέστετιςκρούστεςαλάτων.
Εάνησυσκευήκατάτηςυπερπίεσηςείναιεφοδιασμένομεμοχλόήλεβιέενεργήστεκατάτηςίδιας:
-Αδειάστετησυσκευή,εάνείναιαπαραίτητο
-Ελέγξτεγιατησωστήλειτουργία.

Θερμοηλεκτρικάμοντέλα
Όλεςοιοδηγίεςσεαυτότοβιβλίοισχύουνκαιγιαταθερμοηλεκτρικάμοντέλα.Πρόσθετηλειτουργίααυτώντων
συσκευώνγιααυτέςτιςσυσκευέςείναιησύνδεσημετουςσωλήνεςτουκαλοριφέρ.Συνδέστετοάνωσυνδετικότου
θερμαντήρανερούστηνστήληστήριξηςτουθερμοσίφωνακαιτηνκάτωστηνκατιούσα,εισάγονταςδυοβρύσες.
Ηκάτωβρύση,πιόπροσβάσιμη,θαχρειαστείγιανααποκλείσειτοπροϊόναπότηστιγμήπουοθερμοσίφωνας
δενλειτουργεί.

ΚΑΝΟΝΕΣΓΙΑΤΟΧΡΗΣΤΗ

!
ΠΡΟΣΟΧΗ!Ακολουθήστεπροσεκτικάτιςγενικέςοδηγίεςκαικανόνεςασφαλείαςπου
αναφέρονταιστηναρχήτουκειμένου,μένονταςυποχρεωτικάσεόσαυποδεικνύονται.

Συστάσειςγιατοχρήστη
-Αποφύγετετηντοποθέτησηοποιουδήποτεαντικειμένουκάτωαπότοκαλοριφέρή/καιτουεξοπλισμούτουνερού
πουθαμπορούσενακαταστραφείαπόμιαπιθανήδιαρροή.
-Σεπερίπτωσηπαρατεταμένηςμηχρήσηςτουνερούείναιαπαραίτητο:
	 ➣	ναδιακόπτειηπαροχήρεύματοςτηςσυσκευήςφέρνονταςτονεξωτερικόδιακόπτηστηθέση"OFF";
	 ➣	Νακλείσετετιςστρόφιγγεςτουυδραυλικούσυστήματος.
- Τοζεστόνερόμεθερμοκρασίαάνωτων50°Cστιςβρύσεςτουχρήσημπορείναπροκαλέσειμιασειράαπό
άμεσαεγκαύματαήτοθάνατοπουοφείλεταισεεγκαύματα.Παιδιά,άτομαμεαναπηρίακαιοιηλικιωμένοιείναι
περισσότεροεκτεθειμένοιστονκίνδυνοαυτό.

Απαγορεύεταιστοχρήστηναεκτελέσειτακτικήκαιέκτακτησυντήρησητηςμονάδας.

ΛειτουργίακαιΡύθμισητηςμεταγωγήςθερμοκρασίας

λειτουργίας
Ηέναυσητουθερμαντήρανερούγίνεταιμετοδιπολικόδιακόπτη.Γιαμοντέλαχωρίςδιακόπτητουενεργοποιήστε
περιστρέφονταςτοκουμπίρύθμισηςδεξιόστροφα.Οιενδεικτικήλυχνίαπαραμένειαναμμένημόνοκατάτηδιάρκεια
της φάσης θέρμανσης. Ο θερμοστάτης θα διακόψει αυτόματα την αντίσταση όταν ανακτηθεί η επιλεγμένη
θερμοκρασίαλειτουργίας.

Ρύθμισητηςθερμοκρασίαςλειτουργίας
Για τα μοντέλα που είναι εξοπλισμένα με εξωτερική ρύθμιση, η θερμοκρασία του νερού μπορεί να ρυθμιστεί
χρησιμοποιώνταςτοκουμπί(Μεικ.7)συνδεδεμένομετοθερμοστάτη,ακολουθώνταςτιςπινακίδεςγραφικών.

Αντιψυκτικήλειτουργία
Ρυθμίστετοδιακόπτηστοσύμβολο❄(μόνογιαμοντέλαμεαυτότοχαρακτηριστικό).

τηνκρούστατωναλάτωνπροσέχονταςναμηνβλάψετετονοπλισμότηςαντίστασης.
Ηάνοδοςμαγνησίου(Νεικ.5)πρέπεινααντικαθίσταταικάθεδύοχρόνια(μεεξαίρεσηταπροϊόνταμεboilerαπό
ανοξείδωτο χάλυβα), αλλά με την παρουσία των διαβρωτικών υγρών ή πλούσιων σε χλωριούχα προϊόντα είναι
απαραίτητοναελέγχετετηνκατάστασητηςανόδουετησίως.Γιανατηναντικαταστήσετεείναιαπαραίτητονα
αποσυναρμολογήσετετηναντίστασηκαινατηνξεβιδώστετοαπότοβραχίοναστήριξης.
Μετάαπόπαρέμβασητηςτακτικήςήέκτακτηςσυντήρησης,είναισκόπιμοναγεμίσετετηδεξαμενήμε
νερό και το ντεπόζιτο της συσκευής και να εκτελέσετε μια μετέπειτα λειτουργία πλήρους εκκένωση,
προκειμένουνααπομακρυνθούντυχόνεναπομένουσεςακαθαρσίες.
Χρησιμοποιείτεμόνογνήσιαανταλλακτικάαπόεξουσιοδοτημένακέντρασέρβιςαπότονκατασκευαστή,
μεποινήακύρωσηςτηςσυμμόρφωσηςσεDM174.

Επανενεργοποίησηδιπολικήασφάλεια
Σεπερίπτωσημηφυσιολογικήςυπερθέρμανσηςτουνερού,έναςθερμικόςδιακόπτηασφαλείας,πουσυμμορφούται
μετηνCEI-EN,διακόπτειτοηλεκτρικόκύκλωμακαιτωνδύοφάσεωντουρεύματοςπροςτηναντίσταση.Σεαυτή
τηνπερίπτωσηζητήστετηνπαρέμβασητηςΤεχνικήςΒοήθειας.
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ΣΕΚΑΜΙΑΠΕΡΙΠΤΩΣΗΜΗΝΠΡΟΣΠΑΘΕΙΤΕΝΑΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΤΕΤΗΣΥΣΚΕΥΗ,ΑΛΛΑΠΑΝΤΟΤΕ
ΝΑΑΝΑΤΡΕΧΕΤΕΣΕΕΞΕΙΔΙΚΕΥΜΈΝΟΠΡΟΣΩΠΙΚΌ.

Ταδεδομένακαιοιπληροφορίεςπουδίνονταιεδώ,δενδεσμεύουντηνκατασκευαστικήεταιρεία,ηοποία
διατηρεί το δικαίωμα να προβεί σε αλλαγές που θεωρεί αναγκαίες χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση ή
αντικατάσταση.

ΑυτότοπροϊόνσυμμορφώνεταιμετονΚανονισμόREACH.

Σύμφωναμετοάρθρο.26τουνομοθετικούδιατάγματος14Μαρτίουτο2014,n.49"Εφαρμογήτηςοδηγίας2012/19/
ΕΕσχετικάμετααπόβληταειδώνηλεκτρικούκαιηλεκτρονικούεξοπλισμού(WEEE)"
Τοσύμβολοτουδιαγραμμένουκάδουαπορριμμάτωνστηνσυσκευήήστησυσκευασίατουυποδεικνύειότιτοπροϊόνστοτέλος

τηςλειτουργικήςτουζωής,θαπρέπεινασυλλέγεταιχωριστάαπόταυπόλοιπααπορρίμματα.Οχρήστηςθαπρέπει,ωςεκτούτου,
ναπαραδώσειτηνσυσκευήστοτέλοςτηςλειτουργικήςτηςζωήςσεέναεξουσιοδοτημένοκέντροδιάθεσηςδιαχωρισμούαστικών
αποβλήτωνΗλεκτρολόγωνκαιΗλεκτρονικώνΜηχανικών.
Ωςεναλλακτικήλύσηαυτο-διαχείρισηςμπορείναπαραδώσειτονεξοπλισμόπροςαπόρριψηστοναντιπρόσωπο,κατάτηναγορά
μιαςνέαςισοδύναμηςσυσκευής.Στακαταστήματαηλεκτρονικώνπροϊόντωνμεχώροπώλησηςτουλάχιστον400m2μπορείεπίσης
ναπαραδώσειδωρεάν,χωρίςκαμίαυποχρέωσηαγοράς,ηλεκτρονικάπροϊόνταπροςαπόρριψημεδιαστάσειςμικρότερεςαπό25
cm.
Η κατάλληλη ξεχωριστή συλλογή για την μετέπειτα προώθηση στην ανακύκλωση, επεξεργασία και περιβαλλοντικά συμβατή
διάθεσησυμβάλλειστηναποφυγήαρνητικώνεπιπτώσεωνγιατοπεριβάλλονκαιτηνυγείακαιπροωθείτηνεπαναχρησιμοποίησηή/
καιανακύκλωσητωνυλικώνπουαπαρτίζουντονεξοπλισμό.
















